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omar gvetaZe 
akaki wereTlis saxelmwifo universiteti  

 
poeturi rusTveliana“- II 

 
qarTuli poeziis erT-erTi mTavari Tema `vefxistya-

osnis” teqstis mniSvnelobis gaazreba, rusTavelis, ro-
gorc qarTuli poeturi kulturis ukvdav geniad warmoCe-
na, poemis gmirTa Tanamedroveobis gadasaxedidan axlebu-
rad Sefasebaa. rusTavelis samyarosTan Sexeba imTaviTve 
gulisxmobs erovnuli kulturis raobis gansazRvras, mis 
msoflio literaturis konteqstSi ganxilva-Sedarebas. sa-
ukuneebis ganmavlobaSi qarTuli mwerloba ukvdav qmnile-
bas da mis avtors STagonebis wyarod miiCnevda da araer-
Ti poema, leqsi, striqoni miuZRvnes qarTvelma mwerlebma 
rusTavelis fenomens. sayuradReboa vefxistyaosnis nacio-
naluri narativic, romelic epoqebisda mixedviT viTarde-
boda da axal Sinaarss iZenda (2). amasTan erTad, isic 
unda iTqvas, rom ucxoelma poetebma, mecnierebma udidesi 
wvlili Seitanes `vefxistyaosnis” Targmnis, komentirebisa 
da misi farTo mkiTxvelisaTvis gacnobis saqmeSi.  

sainteresod migvaCnia, Tu ra kuTxiT, ra rakursiT, 
ra mniSvnelobiT aqvs gaazrebuli Tanamedrove qarTul 
poezias rusTveliseuli mravalmxrivi Tematika, misi per-
sonaJebi, poemis ideur-esTetikuri da humanisturi Tval-
Taxedva.  

aRorZinebis xanaSi (XVI - XVIII s.s.) TiTqmis yvela is 
sakiTxia ganxiluli rusTavelisadmi miZRvnil leqsebSi Tu 
poemebSi, rac dRevandel rusTvelologias saSur saqmed 
miiCnia - iqneba es avtoris sakiTxi, poemis daboloebis 
Tema, mxatvruli fantaziis Tavisebureba, enisadmi damoki-
debuleba, SemoqmedebiTi Tavisuflebis neba, Tu sxva da 
sxva. es viTareba dResac aqtualuria da poeturi rusTve-
liana dResac saintereso da angariSgasawev Sexedulebebs 
gvTavazobs.  

daviwyoT avtoris sakiTxiT. mecnierebaSi rusTavelis 
biografiis Sesaxeb ara erTi mosazreba arsebobs. qarTve-
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li poetebisaTvis rusTavelis saflavis adgilmdebareoba 
ar aris realuri, radgan genias, ara aqvs erTi konkretu-
li adgili, Cveulebriv mokvdavTaTvis miCenili saflavi. 
gavixsenoT ioseb noneSvili - `nu eZebT rusTavelis saf-
lavs”. 

”zRvebze misi suli elavs, TeTrad moelvare afrad, 
Tu misi ukvdavebis gjeraT, nu eZebs rusTavelis saf-

lavs. 
...is Cveni palmis rtoc aris da Cveni didebis daf-

nac 
ar aris rusTaveli mkvdari, nu eZebT rusTavelis 

saflavs” (1, 100 -101). 
sapirispiroa nazi kilasonias leqsis refreni. poe-

tur aRsarebaSi gamxelilia qarTveli kacis ocneba - poe-
tis neSti daubrundes saqarTvelos: 

”me nestanis striqonebi matirebs, 
me Tamaris melandeba Tmebi, 
me momZaxis TinaTinis mandili 
damibruneT rusTavelis Zvlebi. 
...Svidasi wlis molodini maxelebs, 
veZebdi da ar davRlilvar ZebniT, 
vipove da... ar aRmomxdes Zaxili? 
damibruneT rusTavelis Zvlebi”(1, 123). 
rusTavelis saqarTvelodan gadaxvewisa Tu gandevnis 

Tema poeziaSi ar axalia, Zvelia, Tumca mixeil qvliviZe 
am Temas ufro amZafrebs:  

”maS, Sen ambob, rom ar hyolia mteri rusTavels, 
ar gagqcevia samSoblodan sulTamxuTavebs 
da rom martoden uimedo trfobis bralia 
Tu am qarTvelma ucxoeTSi suli dalia”“(1,106). 
poetur rusTvelianaSi xazia gasmuli rusTavelis sa-

varaudo devnilobaze, mis mogzaurobaze, samSoblodan 
iZulebiT gadaxvewaze. rusTavelogiisTvis jer kidev gamo-
canaa, Tu ratom gaemgzavra poeti saqarTvelodan (gavixse-
noT „Tamarianis“ poeti–mogzauri). Tanamedrove poetur 
striqonebSi emociuradaa gacxadebuli, Tu ras SeiZleba 
gamoewvia rusTavelis samSoblodan daSoreba: 

”vis Sordebi, vin gacilebs, 
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an ra mogaqvs, an ras toveb, 
gamwarebul siymawviles 
Tu Tmebs TeTrad danaTovebs? 
mecxre caze isaxebi 
da mamulis qari garwevs, 
mesxeTisken nisls gahyvebi, 
Tu arwivebs drialze”“(1,104). 
kidev ufro tragikuli gancdiTaa Seferili m. qvli-

viZis Semdegi striqonebi: 
”ram waiyvana ucxoeTis? vin aubnia gza-kvali?  
iseTi mteri vin hyavda ulmobeli da mzakvari,  
rom kaci camde marTali RvTisa da eris winaSe  
gadaagdes da dakarges Soreul palestinaSi” (1, 108).  
rusTavelis saflavis savaraudo adgilmdebareobis Se-

saxeb poezias es pasuxi aqvs: 
”aakvneseb Senc simReras gedis  
da sikvdilis ialqanebs gaSli, 
kubos nacvlad Cagasvenebs bedi 
Seni wignis maradiul ydaSi” (1, 127).  
qarTul poeziaSi rusTavelis poemis suJetis Sesaxe-

bac aris saubari. kiTxva - risTvis dasWirda rusTavelis 
poemis siuJetis gaucxoeba, sparsul ambad gamocxadeba, 
ucxo qveynebSi personaJTa samoqmedo arealis gadatana - 
rusTvelologiaSi jer kidev sadaoa. am kiTxvas utrialebs 
es striqonebic: 

”iyo arabeTs... o, RmerTo, 
risTvis dasWirda qaragma? 
vefxviviT aulagmavi 
netav, ra Zalam alagma 
da saqarTvelos magier 
iseTi ra SeefeTa? 
ram aTqmevina qarTvel kacs 
„indoeTs SvidTa mefeTa” (1,108). 
ra Tqma unda, poezias ver movTxovT rTuli filo-

logiuri sakiTxebis gadaWras, faqtebi motanas, erTmaneT-
Tan Seadarebas, dasknebis gakeTebas da a.S. magram, ro-
gorc vxedavT, sawuxari da safiqrali, saerToa, rogorc 
mecnierTaTvis, aseve poetTaTvis.  
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rusTavelis saxe, rogorc varaudoben, qvabisxevis mo-
nastris kedelzea daxatuli. poeti nomadi barTaia swored 
am faqts STaugonebia, roca wers:  

”qvabisxevs unda vewvio, ai, sofelic ama hqvia,  
aq xom SoTa rusTavelis ymawvilobis suraTia,  
Turme warwera kargad Cans, amokiTxva ar aris Zneli 

Turme garkveviT aweria freskaze - SoTa rusTaveli” 
(1,148 -149). 

ana kalandaZis leqsSic„qvabisxevi, aq rusTvelis 
freskis samyofelia: 

”lomismTiT mohquxs almasis wyali 
xevSi gugunebs, 
rusTvels batis frTa uWiravs xelSi, 
cargvals uyurebs” (1, 114) . 
”vefxistyaosnis”“mTavari gmiris, personaJTa prototi-

pebis Sesaxeb rusTvelologiaSi sxvadasxva Sexedulebaa ga-
moTqmuli. erTi ki aSkaraa - poema miZRvnilia Tamarisadmi 
da rusTvelis grZnoba saTayvano qali-mefisadmi asea gamo-
xatuli a. gewaZis am poetur striqonebSi:  

”poeti suliT RmerTis mgvania, 
amaoebis gadambugveli, 
Tamari nestan-darejania, 
tarieli ki TviTon rusTaveli” ( 1,96). 
rusTavelis poemis gmirebis qrestomaTiuli daxasia-

Tebani erTgvar Sablonad iqca, saskolo saxelmZRvaneloe-
bidan moyolebuli. Tanamedrove poetTa SemoqmedebaSi 
aris mcdeloba arsebul SablonTagan gansxvavebuli rakur-
siT warmoaCinon poemis gmirebi, amoikiTxon maTi SesaZlo 
ganzraxvani da ganwyobilebani. es kargadaa gacxadebuli 
personaJTa axal poetur werilebSi, lirikul monologeb-
Si, emociur Sefaseba-mimarTvebSi.    

unda iTqvas, rom am kuTxiT, aSkaraa amaRlebuli ide-
alebis dehumanizacia, dRevandelobis gadasaxedidan me -12 
saukunis politikurad, ekonomiurad da kulturulad 
Zlier saqarTveloSi arsebuli rainduli suliskveTebis 
damcroba-dakninebis procesi. nestanis gamoxsna qajeTis ci-
xidan borotebaze sikeTis gamarjvebaa, sibneleze sinaTlis 
zeobis zeimia. magram dRes, erTi leqsis lirikuli gmiri, 
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qajeTis cixes Soridan uilajod Sehyurebs da nestanis we-
rils elodeba. igi megobrebs eulad daugdiaT, miutovebi-
aT; qajebs ki TvalSeudgami cixe ufro gaumagrebiaT, rom 
kidev erTxel aRar ganmeordes maTi marcxi da ganadgure-
ba: 

damtova yvela megobarma, ar gamodga maTi TaTbiri, 
didi xania, rac qajebma SegvniSnes da Tvals gvadevne-

ben“... 
qajeTis cixis aRebis saso da miswrafeba dRes aRar 

arsebobs: 
”nestano, Cemo nestano, 
is raindi nuRar ggonivar, 
xvarazmelTa damarbeveli, tanad saro da pirad vardi, 
qajTa qalaqis karibWesTan moxetiale mawanwala var 
umegobro, ujaro da usamSoblo, 
nestano, Cemo nestano” (1,150 -151). 
erTgvari skepticizmi - daexmareba Tu ara asmaTi ta-

riels, gasdevs givi gegeWkoris leqss „wigni miwerili as-
maTsa Tana poemis mkiTxvelTaTvis nacnobi Sinaarsis sxvag-
varad ganviTareba, leqsSi tragediis momaswavebelia, cudi 
niSania: 

”is midis dilis namiT nabani, 
da afrTxobs mZorze dafenil Wilyvavs, 
gana WenebiT, cxeni dabali 
anda maRali SairiT mihyavs. 
Sens iqiT versad ver wava, dajeq 
da anugeSe, gawyvetil Tasmas, 
Tu daukereb, daangrevs qajeTs, 
xels ar gauwvdi tariels, asmaT?” (1, 133) 
fatmanis gaorebuli pirovneba dRes poetTa fantazi-

as kidev ufro amZafrebs, SemoqmedTa warmosaxvas axal as-
parezs aZlevs; da saintereso iqneboda TviT poemis per-
sonaJebi rogor damokidebulebas gaamJRavnebdnen vaWarTa 
xaTunis mimarT. poeti m. jolbordi leqsSi „TinaTinis 
werili fatmans“ amdagvar Sefasebis variants gvTavazobs: 

”diax, aq civa saSineli qvena qaria, 
mTvares laqebi gauCnda isev, 
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geSinodes, mkvdrebi dgebian, Sens dReebs ifareben sa-
xeze, 

gayviTlebuli Seadnebi wuTisoflis mowyenilobas... 
mere ra, mokle sxeuli gaqvs,  
mainc mZimea Seni TeZoebi samoTxisaTvis 
iq xom erTferovan simSvides mRerian 
Sen Sens Svilebs daWam kbilebiT, es Cemi sasjelia... 
daimale....” (3,83) 
poetur rusTvelianaSi rusTavelis pirovnebis eklesi-

is zogierTi maRali ierarqiis warmomadgenlis mier devni-
sa da augad moxseniebis sawuxaric aisaxeba. poet daviT 
Semoqmedelis leqsSi timoTe gabaSvilis mier rusTavelis 
uaryofiT konteqstSi moxsenieba, borotebadaa miCneuli. 
poeti rusTavelis mtrebs aigivebs qarTveli eris mtreb-
Tan:  

”timoTe batono, Tendeba, binddeba, 
karebTan xarxarebs mteri, 
qarTveli kaci, rom mtrad mogekideba, 
qarTveli kaci rom qarTul suls dawixlavs, 
qarTveli kaci rom gverdiT ver agitans, 
saflavSic zeimiT Cagflavs da Cagitans 
maSin iRupeba eri!” (1, 153) 
poetur rusTvelologiaSi gamorCeuli leqsia zurab 

gorgilaZis - „ori rusTaveli. am leqsSi poeti qarTuli 
xasiaTis, rusTvelis droidan SemorCenil, uaryofiTi Tvi-
sebebis, jer kidev istoriulad dauZleveli satkivariTaa 
gulgangmiruli - ori rusTaveli xom qarTuli Surisa da 
mtrobis mentalobis gamo, erTmaneTs daRupavs; axali da-
pirispireba ki kinklaobis sababad iqceva, Taobebs rom 
tkivilad gahyveba:  

”mteri modioda, mteri modioda, 
yovliT da yoveli mxridan, 
igi meore SoTa rusTaveli 
pirvels ZiZgnida da Txrida. 
uceb gameRviZa SiSis sasTumalze 
cremlis cxeli kona davde, 
RmerTma dagvifaros, RmerTma saqarTvelos 
ori rusTaveli hyavdes” (1,141) 



Actual Problems of Kartvelology 13 

igive safiqrali msWvalavs mixeil qvliviZis leqss 
„rusTveli: 

”didi ram iyo swored amitom 
arvin iwama, arvin daindo,  
o, arvin... radgan Seaviwroba 
Tavisi Tanamemamuleni” (1,107).  
”vefxistyaosnis” geografia, es ara mxolod adgil-

mdebareobis ubralo aRwera-daxasaTebaa, es aris poeturi 
fantaziiT, qarTuli sityvis esTetikuri ZalmosilebiT 
Seqmnili saxelwodebebi. gavixsenoT SoTa CantlaZis leqsi 
„gulanSaro: 

”gulanSaro, gulanSaro, - samefoo vaWarTa, 
yvela qalma Caiara, nestani ki ar Canda... 
...gulanSaros ewviao angelosi yaribi, 
mefis karze miiyvanes, mefisave, brZanebiT” (1, 111).  
poemis mTavari simbolo -  `vefxi”, Tanamedrove qar-

Tul poeziaSi gansakuTrebuli mimarTvis sagania. movusmi-
noT anzor abulaSvils: 

”es ra saswaul cdunebas vende 
eSmam mibiZga, swored, aTasma  
da erTi wamiT leqsSi gavbede 
mag elva -tanze xelis gadasma.  
gahkvesa mRvrie Tvalebis cecxlma  
TiTqosda msxverpli Tvisi dahkvlia 
da, ha, am mduRar agvistos zecas 
elvad naxtomi Seni gahkvria” (1,128). 
Tanamedrove qarTul poeziaSi erTi saintereso viTa-

reba ikveTeba - esaa rusTavelisa da Tavad misi gmirebis 
gaTanamedrovebisa da Cveni qveynis Cveulebriv moqalaqee-
bad warmodgenis mcdeloba. movusminoT vaxtang javaxaZes: 

”rekavs, rekavs tarielis mobiluri rekavs,  
rekavs, naperwklebi scviva firuzisfer ekrans,  
ucnauri xmiT gaivso saxli, anu qvabi,  
smenad iqcnen xeebi da kldeebi da qvebi. 
...soflis gaRma gaabija - ucxo mdinaresTan,  
cota gvian gadmorekeT, qalbatono nestan” (1,131). 
poeti z. TvaraZe rusTavels warmogvidgens rogorc 

gazeTis, Jurnalis redaqciaSi stumrad mosul poets, ro-
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melsac gacveTili pijaki acvia, mWmunvarea, xelSi ki saqa-
Ralde uWiravs, romelSic uZvirfasesi xelnawerebi udevs. 
damxvdurni SoTas megobrulad egebebian, sityvebiT: „daje, 
SoTiko, gviTxari rame“. poetis gaucxoveba dRevandeli 
yofis mimarT leqsSi asea gamoxatuli: 

”me aq ra minda?! - gaifiqra moulodnelad - 
me aq ra minda? am qveyanaSi?!... 
SeZrwunebulma mimoixeda 
da Tvalwin isev ise daudga: 
me aq ra minda, saqarTveloSi, 
risTvis Zvirfaso, risTvis nugeSo?! 
Wiqas daswvda da yava gahkra, 
moukida Camqral sigarets 
da Tavis xelnawers daaso Tvali”... (1,161) 
aseTia erTi Tvalis gadavlebiT Tanamedrove qarTul 

poeziaSi „vefxistyaosnis Sesaxeb poeturad gadmocemuli 
ganwyobilebani. erTi unda iTqvas, rom xSirad poetur 
striqonebSi airekleba cnobili rusTvelologebis mier 
mikvleuli faqtebi da Sexedulebani da gaziarebulia 
rusTvelologTa mier gamoTqmuli daskvnebic.  

 
 
damowmebuli literatura: 
 
yovel qarTvelSi Seni genia 2012: `yovel qarTvelSi 

Seni genia”, wigni eZRvneba vaxtang VI -is mier„“vef-

xistyaosnis“ pirveli beWduri gamocemidan 300 wlis 
iubiles. rusTavelis sazogadoeba, Tb. 2012 w.; 
SaTiriSvili 2002 - SaTiriSvili z., rusTavelis re-
cefcia qarTul kulturaSi da galaktionis mesianis-
turi narativi, rusTvelologia #2, Tb. 2002 w. gv. 
266-303; 
jolbordi 2016 - jolbordi m., melani, quTaisi, 2016 
w. 
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OMAR GVENETADZE 
Akaki Tsereteli State University 

 
 

‘Poetic Rustveliana’ (II) 
Summary  

 
All the issues discussed in the Georgian poetry have been considered 

to be of great importance by contemporary Rustvelology - whether it is the 
subject of the author, the theme of the ending of the poem, the feature of 
the artistic imagination, the attitude towards language, creative freedom or 
the other. From this point of view, the article suggests the discussion of the 
poetry by I. Noneshvili, N. Kilasonia, M. Kvlividze, N. Bartaia, A. 
Kalandadze A. Getsadze, M. Jolbord, d. Creator, Z. Gorgiladze, Sh. 
Chantladze, A. Abulashvili, V. Javakhadze, Z. Tvaradze 
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murman TavdiSvili  
saqarTvelos teqnikuri universiteti 

 

rad gaqra’”Tamariani"? 
(”vefxistyaosnis” bolo strofis  

marTebulad gagebisaTvis) 
 

rusTvelis poema mTavrdeba mxatvrulad srulyofili 
poeturi abzaciT. emociuri ZaliT igi qmnilebis bevr Si-
da strofs ar Camouvardeba. ai, isic:  

amiran darejanis Ze moses uqia xonelsa, 
abdul-mesia - SavTelsa, leqsi mas uqes romelsa, 
dilargeT - sargis Tmogvelsa, mas ena - dauSromelsa,  
tariel - missa rusTvelsa, misTvis creml-SeuSromel-

sa. (”vefxistyaosani” 1966: 359) 
mecnierTa mier samarTlianad aris gaziarebuli Sexe-

duleba, rom miTiTebuli strofi ar ekuTvnis rusTvels 
da igi aSkarad interpolatoris nakalmaria. am mxriv aR-
saniSnavia ori mZlavri argumenti. 1. poemaSi avtori ara-
erTxel avlens sakuTar pirovnebas da yovelTvis - pirve-
li piriT (”me, rusTveli...” "davje, rusTvelma gavleqse...” 
da a.S.). aq ki taepebis avtori sxvaze miuTiTebs: tarieli 
mis gulSematkivar rusTvels uqiao; 2. ar aris mosalod-
neli, rom TviTon rusTvels qarTuli literaturis is-
torikosis roli ekisra da Tavisi poemis bolos litera-
turis erTi istoriuli monakveTis mTeli panorama warmo-
edgina: iman is Seqmna, aman - es da bolos rusTvelma da-
agvirgvina epikis ganviTarebis literaturuli procesio. 
eWvi araa, amgvar Sejamebas `gareSe mayurebeli” iZleva. 

aRniSnuli taepebi rom interpolatorulia, dRes es 
udavo faqtad aris aRiarebuli (qarTuli mwerloba). 

vfiqrobT, miTiTebuli strofi malavs saidumlos, 
romelic jerjerobiT gauxsnelia. 

Cveni mizania am saidumlos gacxadeba. 
erTi SexedviT, strofs axasiaTebs ucnauroba: 
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qronologiis sruli dacviT CamoTvlilia gamoCenili 
avtorebi da maTi Txzulebani, oRond, ratomRac, gamorCe-
nilia CaxruxaZis brwyinvale poema `Tamariani”. 

rogor avxsnaT es? 
Tu qronologiur princips gavedevnebiT, maSin unda 

vaRiaroT: `amirandarejaniani” ufro adrea Seqmnili, vidre 
CamoTvlili sxva teqstebi; `abdulmesianisa” da `dilarge-
Tianis” daweris dro ar viciT, oRond `tarielianisa” 
TiTqmis zedmiwevniT aris dadgenili (1205-1207). ra Tqma 
unda, CaxruxaZis `Tamariani” win uswrebs `vefxistyaosans”. 
maSasadame, qronologiuri TvalsazrisiT, `tarielianis” 
win unda werebuliyo `Tamariani”; magram strofi, qrono-
logiuri azriT, dums, `Tamarians” arc ki axsenebs. 

iqneb, amas imitom akeTebs, rom mxatvrul-esTetikuri 
kuTxiT ar miaCnia igi Rirseul qmnilebad? 

Tu mxatvrul-esTetikur princips gavedevnebiT, SeuZ-
lebelia ar vaRiaroT: CaxruxaZe qarTuli sityvis didos-
tatia, ukvdavi mgosania, romelmac qrestomaTiuli sazepi-
roebiT gaZeZgili teqsti gvisaxsovra. `Tamariani” gaxlavT 
klasikuri saxotbo poema, romlis badali iSviaTad Tu 
iwereba (”vefxistyaosani” 1966: 260). 

maSasadame, SeuZlebelia, sakvlevaZiebo strofis av-
tors CaxruxaZis nakalmari mxatvrul-esTetikuri mosazre-
biT daewunebina. 

maSin dgeba sakiTxi:  
”vefxistyaosnis” damagvirgvinebel, e.w. `Semajamebel” 

monakveTSi rad gaqra `Tamariani”? 
xom ar aris aRniSnulis mizezi raime sxva principi, 

rac safuZvlad udevs saZiebel poetur Sedevrs? 
migvaCnia, rom poemis e.w. `Semajamebel” monakveTSi 

`Tamariani” arc unda moxvedriliyo. 
saamisod aucilebelia gaviTvaliswinoT romanis pro-

logi, sadac avtori aTvalwunebiT ekideba lirikuli na-
warmoebis saxeobebs da WeSmarit poeziad mxolod vrcel 
epikur tiloebs saxavs. 

SesavalSi rusTveli Sairobis Teorias 8 poetur ab-
zacs uTmobs. aq misi debulebebi cxadze ucxadesia: karg 
bedaurs grZeli gasaWenebeli Sara Seamowmebs. asevea me-
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leqse. mas gamocdis `leqsTa grZelTa Tqma da xeva”. grZe-
li leqsi lirika ver iqneba, aseTi mxolod epikuri amba-
via; prologis avtori iwunebs erTi-ori wvril-wvrili 
qmnilebis avtorebs: `moSaire ara hqvian, Tu sadme Tqvas 
erTi, ori”. misi gagebiT, lirikuli gnomebi erTmaneTTan 
araa dakavSirebuli. erTi exeba erT Temas, meore - meo-
res. amitom isini gamodis `umsgavso da Sori-Sori”. 

ai, ase gaaqilika Semoqmedma wvrili lirikuli teq-
stebi. 

sxvaTa Soris, aq rusTveli sulac ar gaxlavT nova-
tori. igi pirwmindad imeorebs Tavisi didi winaprebisa 
da literaturuli kerpebis mosazrebebs (1). 

”vefxistyaosnis” Semqmneli WeSmarit poeziad arc mci-
re zomis epikur teqstebs miiCnevs. aseTia, magaliTad, ba-
lada an patara poema. aseTi nawarmoebebi mas Sehyavs `me-
ore leqsis” kategoriaSi: 

meore leqsi cotai, nawili moSaireTa,  
ar Zal-uc srul-qmna sityvaTa, gulisa gasagmireTa. 
aq pirdapir da umagramod naTqvamia: wvrili poema 

/an balada/ erTgvar wils ki idebs poeziaSi, oRond gu-
lis ganmgmirav, sulSi Camwvdom sityvas mainc ver ambobs. 
am wvril-wvrili poema-baladebis avtors me vamsgavseb 
ymawvil, gamoucdel, norC monadireebs, romelTac didi 
nadiris (vTqvaT, aseTia  `Sah-name”, `vefxistyaosani”...) mo-
nadireba ar ZaluZT da amitom wvril nadirT (kurdReli, 
maCvi...) xocaveno. 

avtori aseve akritikebs `mesame leqss”. esaa `saTreve-
li” strofebi, kafiebi, sxartulebi. isini sanadimod, sam-
Rerelad, saaSikod, salaRobod, amxanagTa gasaqilikeblad 
kargia, moswrebulia, misadagebulia, oRond WeSmariti da 
namdvili poezia rodiao! 

bolos poeti kategoriulad daaskvnis: `moSaire ara 
hqvian, veras ityvis vinca grZelad”.  

”grZelad” mTqmelni ki arian homerosi, vergiliusi, 
firdousi, nizami, rusTveli...  

yovelive amas iTvaliswinebs sakvlevi leqsis niWieri 
mTxzveli. 
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maSasadame, poemis bolos darTul Semajamebel strof-
Si interpolatori icavs avtoris nebas da naSromebs ar-
Cevs ara qronologiuri an mxatvrul-esTetikuri, aramed J 
a n r o b r i v i niSniT.  

da, rakiRa `vefxistyaosani” epikuri qmnilebaa, Sejame-
bis avtori CamoTvlis bolo periodis epikur tiloebs 
da gviCvenebs, rom qarTuli mwerlobis am process Tu vi-
Tar agvirgvinebs„ `tarieliani”. 

Tu am TvalTaxedviT gaviazrebT bolo strofs, maSin 
gasagebi gaxdeba, rad ar axsena aq moSairem CaxruxaZis Se-
saniSnavi qmnileba. diax, aq `Tamarianis” adgili namdvilad 
ar aris. is xom lirikuli nawarmoebia, saxotbo-panegiri-
kuli Sedevria, romelic ar gulisxmobs `leqsTa grZelTa 
Tqma da xevas”. 

axla ki vnaxoT, rogor aris realizebuli epikuri 
Janris principi: pirvel taepSi naxsenebia mose xonelis 
`amirandarejaniani”. teqsti dRemde aris moRweuli da da-
namdvilebiT SegviZlia vTqvaT - es aris tipuri romani, 
anu ambiani teqsti. 

maS, pirveli striqonis mixedviT, epikuri principi 
marTldeba! 

meore taepSi qronologiis dacviT (da Cven vendobiT 
am qronologias) dasaxelebulia ioane SavTelis `abdulme-
sia”. 

dRemde moRweulia e.w. `abdulmesia”, romelic Sead-
gens 107 strofs (daaxloebiT imdens, ramdensac Caxruxa-
Zis oda) da gaxlavT ara epikuri (ambiani), aramed liri-
kuli naSromi. kidev meti, is aris lirikul-panegirikuli 
teqsti. mas araviTari ambavi ar udevs fuZed da epikur 
romanad ver CaiTvleba. 

amasTanave, mxatvruli TvalsazrisiT, e.w. `abdulmesia” 
gacilebiT mdarea, vidre„ `Tamariani”. 

maSasadame, Tu „”Tamariani” ver gaxda Rirsi `Sejameba-
Si” moxvedrisa, ris gamo unda moxvedriliyo iq bevrad 
ufro mdare `abdulmesia”?! 

magram saqmec is aris, rom `SejamebaSi” igulisxmeba is 
`abdulmesia”, romelic gaxldaT romani, epikuri Txzuleba, 
da romelic dakargulia. Cvens xelT arsebuli 107 strofi-
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ani lirikuli xotba ki dawerilia 1661 wels, misi avtoria 
iakob Semoqmedeli, xolo qebis obieqtia imereTis taxtze 
asuli 14 wlis ymawvili mefe arCil Sahnavazis Ze. 

ase rom, Tu `Sejamebis” pirvel taepSi naxsenebia ro-
mani `amirandarejaniani”, meoreSi dasaxelebulia qronolo-
giurad momdevno epikuri qmnileba /leqsad an proziT 
Sesrulebuli/ ioane SavTelis `abdulmesia”, aw dakarguli 
romani. 

mesame striqonSi miTiTebulia qronologiurad mesame 
mniSvnelovani naSromi `dilargeTiani”. sargis Tmogvelis 
eg epikuri romani dakargulia. misi aRdgena cades mogvia-
nebiT. me-18 saukunis damlevs petre laraZem aRadgina es 
sagmiro-saTavgadasavlo epikuri romani, sadac aRwera aba-
SeTis mefis dilaris xifaTiani Tavgadasavali (qarTuli 
mwerloba, 1984: 551). 

laraZe sworad moqceula: dakarguli epikuri ambavi 
Caunacvlebia epikurive teqstiT. 

dabolos, meoTxe striqonSi miTiTebulia `tarielia-
ni”, romelic am gmiris avbedobiT guldamwvar avtors Se-
uTxzavs. 

ra Tqma unda, `tarieliani”, anu `vefxistyaosani”, 
leqsad dawerili klasikuri romania da aq igi isea war-
modgenili, viTarca qarTuli epikuri mwerlobis gvirgvini. 

amrigad, interpolatoris principi aSkaraa: igi qar-
Tuli literaturis erT mniSvnelovan monakveTs (XI-XII 
saukuneebi) ajamebs da CamoTvlis am drois TvalsaCino 
epikur Sedevrebs qronologiis mkacri dacviT: `amiranda-
rejaniani”, `abdulmesiani”, `dilargeTiani”, `tarieliani”. 
sagulisxmoa sxva garemoebac: romanebi dasaxelebulia mTa-
vari epikuri gmirebis win wamoweviT: amiran darejanis Ze 
aris `amirandarejanianis” centraluri personaJi; abdulme-
sia gaxlavT `abdulmesianis” mTavari personaJi; dilargeTi 
warmoadgens `dilargeTianis” centralur personas, xolo 
tarieli miCneulia `tarielianis” uwinares moqmed pirad. 

ase rom, Cveni werilis Sedegia ori umTavresi das-
kvna: 
1. `vefxistyaosnis” Semajamebel bolo strofSi, romelic 
efuZneba epikur nawarmoebTa CamoTvlis princips, ver mox-



Actual Problems of Kartvelology 21 

vdeboda da arc moxvedrila lirikuli Sedevri `Tamaria-
ni”. 
2. Sejamebis mier dasaxelebuli `abdulmesia” ver iqneboda 
da arc aris lirikul-xotbiTi nawarmoebi; SavTelis epo-
si `abdulmesia”, romelsac Sejameba gulisxmobs, dakargu-
lia, xolo Cvens xelT arsebuli 107 strofiani liriku-
li oda, romelSi gmiri abdulmesia erTxelac araa naxse-
nebi, gaxlavT XVII saukunis Zegli `qeba mefisa arCilisa” 
da misi avtoria iakob mitropoliti.  

 
 
 
damowmebuli literatura: 

 
TavdiSvili 2009 _ TavdiSvili murman, firdousi da 
rusTveli, 2009;  
TavdiSvili 2011 - TavdiSvili `nizami da rusTveli”, 
Tb., 2011; 
rusTveli 1966 _ rusTveli, vefxistyaosani, Tb., 
1966; 
qarTuli mwerloba 1984 - qarTuli mwerloba, I, Tb., 
1984; 
qarTuli sabWoTa enciklopedia 1977 - qarTuli sab-
WoTa enciklopedia, 3, Tb., 1977;  
qarTuli literaturis istoria 1966 - qarTuli li-
teraturis istoria, 2, Tb., 1966. 
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MURMAN TAVDISHVILI 
Georgian Technikac University 

 
Why is “Tamariani” disappeared  

(For correct understanding the last strophe  
of the Knight in the Panther’s Skin)  

 
Abstract 

 
The last closing poetic paragraph contains epic works created in the 

XI-XII centuries, the crown of which is considered to be Rustaveli's poem. 
Because of this principle the ode- panegyric- lyrical  “Tamariani” by 
Chakhrukhadze is not included herein. On the other hand, "Slave of the 
Messiah"  (Abdulmesiani )”  by Ioane Shavteli,  Georgian poet of the 12th 
century   is named herein. The so-called “Abdulmesia” survived  is 
107strophe lyrical work, which is poor-quality work  than 
Chakhrukhadze’s “ Tamariani” . If the  brilliant ode “Tamariani” is not 
included in the list, the lower-quality  literary text of so-called 
“Abdulmesia” could not be inserted herein.  

What is happening? 
The point is that Ioane  Shavtveli’s work was the epic work, novel 

containing the story. That is why it is included in the summary. Indeed, all 
the rest (3)works are epic: “Amirandarejaniani”,  “Dilargetiani”,  
“Ttarieliani". These works, epic novels are named after the main actors. 
The foremost character of  “Amirandarejaniani” is Amiran, the son of 
Darejani; “Dilargetiani” - Dilargeti; “Ttarieliani" - Tarieli.  There is no 
doubt, that the protagonist of “Abdulmesia”  should  Abdulmesia. 

Because of all this, the summary implies the “Abdulmesia” , which 
was a novel and in which I. Shavteli depicted the epic character 
Abdulmesia, and the panegyric  lyrical  text available to us, in which  the 
character Abdulmesia is never mentioned, is “Praise of the King Archil” , 
the  monument of the XVII century. Its author is Jacob Metropolitan. The 
ode is written by the author in 1661 and is dedicated to  Archil, son of  
Shahnavaz, aged 14, who was enthroned in  Imereti in the same year. 
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TinaTin Turqia 
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universitati 
 

iumorisa da ironiis gadmocemis enobrivi 
saSualebebi„vefxistyaosanSi“ 

 
teqstis analitikosebs didi xania itacebs iumoris 

gadmocemis mravalferovani enobriv-saxismetyvelebiTi saSu-
alebebi, da unda iTqvas, rom miuxedavad intensiuri kvle-
vebisa, kiTxvebi am movlenasTan dakavSirebiT mainc ar 
aris amowuruli. Cvenc erT-erT dakvirvebas warmovadgenT, 
kerZod, SevexebiT sakiTxs, Tu rogor miiRweva komikuri 
efeqti mxatvrul teqstSi, da iZebneba Tu ara iumoris 
(satiris, ironiis, xumrobis...)1 Semcveli epizodebi an ga-
moTqmebi„”vefxistyaosanSi”. 

Cveulebriv, komikurobis aRwera-Sefasebas literato-
rebi eswrafvian, am sferoSi SedarebiT iSviaTia lingvis-
turi Ziebani. Tumca, Cveni azriT, lingvistis samuSaoc 
sakmaod bevria. da es arc aris gasakviri, radgan iseTi 
movlenebi, rogoricaa: Sesityvebebi, sityvis semantikuri 
veli, winadadeba da teqsti, swored enobrivi faqturaa 
da literatura mxolod Sedegi gaxlavT.  

upirveles yovlisa, gvinda davasaxeloT ramdenime di-
dad avtoritetuli qarTveli mkvlevari-literaturaT-
mcodne, romlebic xazs usvamen rusTavelis poemaSi iumo-
risa da komizmis mkafio gamovlinebis ararsebobas. 

profesori grigol kiknaZe Tavis SesaniSnav monogra-
fiaSi „qarTuli satirisa da iumoris ganviTarebis isto-
riisaTvis wers: arc iseTi genialuri nimuSi qarTuli 
mwerlobisa, rogoricaa vefxistyaosani, ar Seicavs komiz-
mis gamomxatvel mkveTr tendencias, miuxedavad imisa, rom 

                                                 
1  Cven teqstSi termin iumors simoklisa da zogadobis gamo 
mivmarTavT, Tumca gvesmis, rom es termini ar faravs komikuris 
yvela saxeobas (ironia, parodia, satira, anekdoti, xumroba, ka-
lamburi da sxv.). 
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nawarmoebSi araerTgzis vxvdebiT komikuris warmosaqmne-
lad ase Tu ise xelsayrel situaciebs. 

am poemaSi xandaxan gaielvebs satirul damokidebule-
baze mimTiTebeli striqonebi, aseTad SeiZleba miviCnioT, 
magaliTad, Sedarebis saxiT warmodgenili striqonebi _ 
„kaci, jabani riTa sjobs diacsa, qslisa mbeWvelsa anda av-
Tandilis mimarTva vaWrebisadmi:„Tqven vaWarni jabanni 
xarT, omisaca umecarni/ Sors isriTa ar dagxocen, CaixSe-
niT Tana karni.“...marTalia, aseTi striqonebi aqa-iq 
gvxvdeba vefxistyaosanSi, magram sruliad ueWvelia, rom 
poeti aq ar aris gansazRvruli satiruli mizniT, ueWve-
lia, rom satira aq mxolod potenciaSia warmodgenili 
da amgvari tendencia rusTavelis zogadi Tvalsazrisis 
mxolod Soreul poetur gamonakrTomad unda CaiTvalos 

(kiknaZe 1972: 87-88)2. grigol kiknaZis amave naSromSi dasa-
xelebulia profesor al.baramiZis mosazrebac, usenis mier 
nestanis silamaziT gancvifrebis epizodSi komikurobis 
elementebis Sesaxeb, Tumca gr.kiknaZe ar iziarebs am mo-
sazrebas da aRniSnavs:„”..movlenaTadmi arc satiruli da 
arc iumoristikuli damokidebuleba ar aris am poemaSi 
mkveTrad gamomJRavnebuli da gamoaSkaravebuli. aRsaniSna-
via isic, rom„vefxistyaosani imdenad amaRlebuli saxeebis 
Semcvelia, rom arc erT mwerals, ramdenadac viciT, arc 
ki ucdia poemaSi warmodgenili situaciebis komikuri ga-
azreba. amas moerida xalxuri Semoqmedebac, romelic, ro-
gorc cnobilia, am mimarTulebiT ufro met Tavisuflebas 
iCens xolme. rusTavelis poemis arc erT gmirs jer ar 
Sexebia satirikosisa da iumoristis kalami. amis safuZ-
vels ar iZleva. erTi mxriv, TviT rusTavelis Canafiqri, 
da meore mxriv, mkiTxvelTa seriozuli da mowiwebiTi da-

mokidebuleba misi Txzulebisadmi” (kiknaZe 1972: 89). 

                                                 
2  sxvaTa Soris, gr. kiknaZe ar eTanxmeba pavle ingoroyvasac, 
romelic „SuSanikis wamebaSi“ varsqenis SiSiT sityvagawyvetili 
diakvnis epizods „humoriT Sezavebulad“ miiCnevs; kiknaZisaTvis 
am epizodSi iumoris Zebna „naZaladevia“. (gr. kiknaZe,1972, 
gv.87) 
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Cven aRar gavyvebiT literaturaTmcodneebis Sexedu-
lebebs am sakiTxze, radgan jer erTi, raime moculobiTi 
naSromi SoTas poemis iumoristul aspeqtebze ver moviZi-
eT, da meorec, CvenTvis ufro lingvokulturologiuri 
aspeqtia mniSvnelovani, vidre literaturuli; lingvokul-
turologiis kuTxiT ki poemaSi, udavod, moipoveba sayu-
radRebo masala. daviwyebT Tundac imiT, rom sakuTriv 
poemis avtorica da personaJebic xSirad komunikaciur si-
tuaciis, sametyvelo qcevisa da movlenaTa Sefasebisas asa-
xeleben iseT leqsikas (agreTve, Sesityvebebsa da frazeo-
logizmebs), rogoric Tavad miuTiTebs sakiTxisadmi ara-
pirdapiri mniSvnelobiT, msubuqad, ironiiT, an dacinviT 
damokidebulebaze: gacineba, icinis, sicili, laRoba, ymaw-
viloba, gaecina, damcinavi Sefasebebi „daiZaxes diacur 
va!“ da sxv. 

ena, semiotikuri sistemaa da amdenad pragmatikis sam 
ganzomilebaSi arsebobs: 1. niSani - interpretatorisaT-
vis; 2. niSani samyaros mimarT (semantika) da 3. sintaqtika 
niSani niSanTa sistemis mimarT. (pirsi 2000);  

vfiqrobT, maSinac ki, rodesac iumori ar aris na-
warmoebis avtoris Tema, sxvadasxva situaciasa da ambavs 
mainc axlavs iseTi konotaciuri miniSnebebi, romelic Sei-
cavs gabatonebuli Rirebulebebis mimarT kritikul mid-
gomas, an ama Tu im movlenis gareSe meTvalyuris“ mier 
ver/ar gagebis komikur efeqts; an ama Tu im movlens Se-
fasebaSi dacinvis, komikuri Seusabamobis, araekvivalentu-
ri Sedarebis moxmobas3.  

rogorc yovelTvis, am SemTxvevaSic, sulxan-saba orbe-
lians sicilis „saxeobaTa farTo CamonaTvali aqvs„sityvis 
konaSi: 

                                                 
3 magaliTad tarielisa da avTandilis pirveli Sexvedrisas ta-
rielis sityvebi xumroba ar aris, magram „mware ironias“ ki 
Seicavs: 
 “ras maqmnevdiT, ra gindoda, erTmanerTsa riTa vhgvandiT? 
 Tqven morWmulni sTamaSobdiT, Cven mtiralni RawvTa vbandiT. 
 ra monani Sesapyroblad momwieniT, gahgulvandiT, 
 aw veWv, rome Cemad nacvlad Tana mkvdarTa miitandiT.“ 
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sicili (8, 21 iob) ganyofani sicilTani ese ars: R 

i m i l i ars sicili simSvidiT, uჴmo, bageTa oden Se-

etyobodes; s i c i l i ars mcired ჴmiani da mdabali; 

k a S k a S i ars sicili maRali da moჴdomili; k a s 
k a s i ars sicili maRali da wvlili; r a x r a x i 
ars sicili maRali da uSveri; T q a r T q a r i ars 

sicili mravalTagan Seჴmobili; R i n c i l i ars sici-
li miwyiv uweso; xolo f r u s t u n i, vis ara ene-
bos sicilis gamoCineba da erTs sacinels saqmezed war-
scinos da maliad daidumos  

poemis dasawyisSive, prologSi rusTaveli miuTiTebs 
poeziis garkveul tipze, romelic Tavisi araseriozulo-
bis gamo„Sairi ar aris, magram swored saxumaro, TavSe-
saqcev funqcias asrulebs. unda aRvniSnoT, rom amgvari 
leqsis definiciaSi sicils, iumors mniSvnelovani adgili 
uWiravs: 

mesame leqsi kargi ars sanadimod, samRerelad, 
saaSikod, salaRobod, amxanagTa saTrevelad; 
Cven maTica gveamebis, raca oden Tqvan naTelad. 
moSaire ara hqvian, veras ityvis vinca grZelad.“ 
am gansazRvrebis safuZvelze, vfiqrobT, advilad Seg-

viZlia davinaxoT is sakomunikacio garemo (sanadimod, sam-
Rerelad, saaSikod, salaRobod, amxanagTa saTrevelad), 
romelsac axlavs iumori da ramdenadac poemaSi amgvari 
lxinisa da nadimis suraTebic aris daxatuli, unda viva-
raudoT, rom iq saTanado TavSeqcevasac eqneboda adgili; 
asec aris, TinaTinis mefed dasmis sapativcemulod gamar-
Tul nadimze avTandili da veziri sograti mefe roste-
vans xumrobas Sehbedaven, rodesac wamierad saxemoRuSuli 
rostevanis „daRrejvis mizezad yvelaze aralogikur, yve-
laze kontrastul axsnas (siZunwes)gamoZebnian da amiT me-
fes saerTo saxumaro dialogSi „CaiTreven“: 

"dagiRrejia, mefeo, aRar gicinis pirio. 
marTal xar: waxda saWurWle Tqveni mZime da Zvirio, 
yvelasa gascems asuli Tqveni saboZvar-xSirio; 
yolamca mefed nu dasvi! Tavsa rad ugde Wirio?" 
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ra mefeman moismina, gacinebiT Semohxedna, 
gaukvirda: viT mkadrao, an sityvani viT gabedna?! 
"kargi hqmeno, - daumadla, brZanebani uimedna, - 
Cemi zraxva siZunwisa, tyuis, vinca daiybedna”.“ 
xumroba, sicili da silaRe kulmonacias maSin aRwevs, 

rodesac avTandili mefes mSvildosnobaSi gajibrebas Ses-
Tavazebs da monaZleveni wagebulisTvis sami dRe TavSiSve-
lad siaruls daadgenen. am sruliad saxumaro garemoSi 
veziri da spaspeti bewvis xidze gaivlian, radgan mefes 
SeiZleba ewyinos kidec aseTi miSinaureba, da mTeli sasax-
lis karis winaSe sakuTari SesaZlo damarcxebis demon-
strireba. rac ufro maRalia xumrobis xarisxi, miT uf-
ro metia etiketis darRveviT mosalodneli safrTxe. swo-
red esaa gaTvaliswinebuli avtoris mier da amgvar situ-
aciur komizms (rodesac situaciis seriozulobas gantvir-
Tavs xumroba) igi araerTxel mimarTavs poemaSi (gavixsenoT, 
ganrisxebul asmaTTan avTandilis pirveli Sexvedra, am si-
tuaciis Tanmxlebi konfliqti, cremli da daZabuloba da 
uecrad avTandilis moswrebuli igavi „WaSi Cavardnilze. 

yma mefisa brZanebasa laRi wynarad moismenda, 
Tav-modrekiT gaiRimna, gacineba dauSvenda, 
TeTrTa kbilTaT gamomkrTalsa Suqsa velTa moafenda. 
mefe hkiTxavs: "ras icini, anu Cemgan ras Segrcxven-

da?” 
 
kvla ubrZana: "Tavsa Cemsa, ras icini, rad damgmeo?" 
ymaman hkadra: "mogaxseneb da farmani miboZeo, 
raca gkadro, ar gewyinos, ar gahrisxde, ar gaswyreo, 
ar gamxado kadnierad, ar amiklo amazeo." 
am situaciaSi yvelaferi xumrobiTaa gajerebuli: ymis 

siTamame, patiebis farmanis moTxovna, sityvebi: laRi, gaci-
neba, ras icini, akleba da a.S.  

• xumrobs avtori, xumrobs personaJi (vaziri laRobs 
eniTa, wylianad moubnariTa) da situaciaa komikuri (Se-
saZloa, tragikomikuric). 

TavisTavad teqstSi sityvis (Sesityvebis) komikuri 
daniSnulebiT gamoyenebisas saqme gvaqvs iseT movlenasTan, 
rogoricaa iumoris funqciur-stilistikuri roli mTel 
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nawarmoebSi an mis garkveul monakveTSi. Cveni dakvirvebiT, 
komikuris (ironia, iumori, satira) daniSnulebiT SeiZle-
ba gamoviyenoT mravalferovani enobrivi saSualebebi:  

 intonacia, romelsac iumoristul teqstSi zepiri 
metyvelebisas xSirad gadamwyveti mniSvneloba aqvs, 
teqstSi uzrunvelyofilia situaciis, zogjer xmis, 
zogjer sametyvelo procesis Tanmxlebi moqmedebis 
aRweriT: (siciliT uTxra, laRobs, gaiRima, gaecina... 
keTilganwyobili iumori, Semohyivla, xumroba-Sexum-
reba);  

 situaciis problemuroba da araadekvaturoba, maga-
liTad, fatmanis werili avTandilisadmi; tabus 
moxsna: ierarqiis darRveva, gavixsenoT, sograti da 
avTandili rostevanTan niZlavis dadebisas. Tavad 
sanaZleoc iumors Seicavs, radgan miuRebel situa-
ciaSi Caayenebs wagebuls (Sedegad, mefes); situaci-
is absurduloba: WaSi Cavardnilis ambavi da sxv. 

vis da ra SemTxvevaSi SeiZleba ewyinos xumroba, da-
cinva, ironia? 

• socialuri ierarqiis darRvevisas; 
• wamgebian mdgomareobaSi myofs; 
• xumrobis sitlanqis SemTxvevaSi; 
• fizikur naklze miTiTebisas (useni rom „mWle aris 

da Tvalad nasi)... 
rogoria iumoris kvlevis lingvisturi xerxebi:  

1. kognitiur-semantikuri modelireba freimTa Teoriis 
gziT4; imanuil kanti saukeTesod ganmartavs: „sicili aris 
emocia, romelic ibadeba maSin, roca daZabuli molodini 
araferSi ar gadaizrdeba; vfiqrobT, amgvari simsubuqe ax-
lavs tarielisa da asmaTis pirvel Sexvedras, rodesac as-
maTi tarielis molodinis sawinaaRmdegod ara moaSike qa-
li, aramed nestanis gulis mesaidumle aRmoCndeba.  

                                                 
4 freimis cneba socialur da humanitarul mecnierebebSi gamoi-
yeneba da gulisxmobs azrobriv CarCos, romelSic adamiani gai-
azrebs ama Tu im sakiTxs an moqmedebas; freimi aris myari 
struqtura, kognituri warmonaqmni (codnisa da molodinis) da 
reprezentaciuli sqema. 
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„gamikvirda, mijnurisa Tayvaneba eqmna vismca? 
vTqvi: "ar icis aSikoba; Tu-mc icoda, wynarad zismca". 
Seve, davje taxtsa zeda; qali modga noxTa pirsa, 
Cemsa axlos dasajdomlad Tavi misi ar aRirsa; 
varqvi: "manda rad hzi Sen, Tu siyvaruli Cemi gWirsa?" 
da man pasuxi ara miTxra, CemTvis hgvanda sityva-Zvirsa.“ 
2. pragmatikuli analizi; situaciuri ganpirobebuloba 
mag., erTi WaSia, meore -zemoT) 
3. lingvoqveyanaTmcodneobiTi da lingvokulturologiuri 
kvleva; sxva kulturebisagan gansxvavebuli (da Targmnisas 
gasaTvaliswinebeli) (mag., saraindo wris warmomadgenli-
saTvis gasakviri da miuRebelia vaWarTa cxovrebis wesi da 
moraluri faseulobebi (raindis TvalSi, vaWarTa wre ver 
iTavsebs maRal morals, rogorc vardia Seuferebeli yva-
visaTvis); 
4. sakuTriv avtoris midgoma situaciis an personaJisadmi 
(qrTami jojoxeTs anaTebs); 
5. socialuri kontrastis safuZvelze warmoqmnili ironia 
(mag., rodesac fatmanma ar icis avTandilis rainduli 
warmoSoba);  
6. iumoristuli sametyvelo aqti - sadac saTqmelis WeSma-
riti arsi ganelebulia iumoriT. 

iumori ironia, sarkazmi, dacinva, satira, gonebamaxvi-
loba, komikuroba... is, rac sasaciloa, Zalze farTo speq-
tris formebs moicavs; iumori mxolod sazogadoebaSia5:  
1. esTetikuri funqcia (TamaSia da garToba); poemis bo-

los, rodesac mudamdRe mgloviare asmaTs nestanis pov-
niT gaxarebuli Zmadnaficebi moadgebian qvabSi:  

qvabisa karsa asmaTi marto zis, ar-bargosani. 
Sehxedna, icna tariel, Tana yma Warmagosani, - 
ornive turfad imRerdes, viT iadoni mgosani, - 
maSinve icna, avarda moSlili perangosani. 
aqamdis miwyiv enaxa qvabs mislva motiralisa, 
aw gaukvirda danaxva siciliT momReralisa. 
zar-aRebuli avarda, cnoba uc viTa mTrvalisa, 

                                                 
5 Сафонова Е. В. Формы, средства и приёмы создания комического 
в литературе // Молодой ученый. — 2013. — №5. — С. 474-478. 



mfg ქართველოლოგიის აქტუალური პრობლემები 30 

ar icis smena ambisa jerT misgan sasurvalisa. 
maT ra naxes, Semohyivles siciliT da kbilTa Ce-

niT: 
he asmaTo, mogvivida mowyaleba RmrTisa zeniT...“ 

2. socializebuli funqcia; individis xerxia, ganicados da 
gamoxatos sasacilo, rac atarebs nacionalur an socia-
lur funqcias da amiT fiqsirdeba mTqmelis ama Tu im so-
cialuri jgufisadmi kuTvnileba; avTandili da tarieli 
ganizraxaven fridonTan gaxumrebas da mis jogs „waasxamen: 

jogi wavuRoT, mosrulni vesmiT jogisa waRebad, 
gamoemarTvis saomrad, velTa sisxliTa daRebad, 
anazdad gvicnobs, gakrTebis, gulsa Sehlamis daRebad, - 
amoa kargi laRoba, laRsa Se-ve-iqms laRebad”. 

3. pirTa Soris urTierTobis gantvirTva, SeniSvnis Semsu-
buqeba; 
4. kaTarsisuli funqcia _ sakuTar Tavs an beds rom 
dascinis. avtokomunikaciuri sicili. (gavixsenoT avTandi-
lis igavi, rodesac mTlianad asmaTis nebaze damokidebuli 
spaspeti, morCilad elodeba tarielTan pirvel Sexvedras; 
an tarielis SeZaxili:„brZeni vin brZeni, ra brZeni, xeli 
viTa iqms brZnobasa...)6 
5. TviTregulaciis funqcia: im funqciebis gafarToeba an 
daviwroeba, romliTac mTqmeli uyurebs situacias; es sa-
Sualebas iZleva situacias Sexedos distanciurad da 
amiT Seamciros umweobis grZnoba (epizodi, rodesac vezi-
ri mefe rostevans avTandilis gaparvas auwyebs da mefis 
wyromas daitexavs Tavs); 
6. evristikuli funqcia: formasa da Sinaarss, Teoriasa da 
praqtikas Soris Sesabamisobis arqonis gamomJRavneba. movle-
naTa Soris Sinagani Seusabamobis Cveneba: yvavi - vardi; 

                                                 
6 ymaman uTxra: "ege saqme amas hgavso, ara sxvasa: 
orni kacni modiodes sadaurni sadme gzasa, 
ukanaman wina naxa Cavardnili Sigan Wasa, 
da zed miadga, Cayioda, tirs, izaxix vaglax-vasa. 
egre uTxra: "amxanago, iyav manda, momicdide, 
waval TokTa mosaxmelad, mwadso, Tu-mca amogzide"; 
mas qveSeTsa gaecina, gaukvirda metad kide, 
da Semohyivla: "ar gelode, sad gageqce, sad wavide?" 
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7. SemoqmedebiTi funqcia: erTmaneTTan akavSirebs adre 
daukavSirebel faqtebs da gamocdilebebs, raTa ufro ma-
Ral doneze aiyvanos azri7.  

cxadia,„”vefxistyaosani” ar aris komediuri Janris na-
warmoebi, da misi avtoris mizani ar aris xumroba, magram 
mTeli rigi pasaJebisa Seicavs movlenaTa da pirTa mimarT 
damokidebulebis sxvadasxva stilistikur-esTetikur gamo-
xatvas, rasac poemis avtori, rogorc sxva yvelafers, ub-
rwyinvalesad axorcielebs. 

satirikul xelovnebaSi farTod gamoiyeneba sityvis po-
lisemantikuroba, omonimia, antonimia da sityvebiT TamaSi;  

lingvisturi iumori maSin Cndeba, rodesac ar aris 
Sesabamisoba formasa da mniSvnelobas Soris da darRveu-
lia lingvisturi erTianoba. xumrobis azri SeiZleba iyos 
Sefaruli omonimiaSi, leqsikur-semantikur variantebSi 
(sityvis polisemia), metaforasa da frazeologizmSi, xum-
roba SesaZloa striqonebs Soris ikiTxebodes. kulturul 
faseulobaTa nakrebi (esTetikuri, filosofiuri, politi-
kur-ekonomikuri). omonimTa da paronimTa gamoyeneba komi-
kuri efeqtisaTvis xSirad xdeba kalamburebSi; dialogebSi. 
rogorc viciT, kalamburi ara marto sityvaTa TamaSia, 
aramed xSirad avtoris ideis gatarebis saSualebacaa. ka-
lamburi ar aris avi, mrisxane satiris gamovlineba; aseT 
funqcias ufro sarkazmi asrulebs.  

vefxistyaosanSi gansakuTrebiT xSiria mowinaaRmdegis, 
mtris, avismosurnis mimarT ironiis, satiruli midgomis, 
dacinvis gamoyeneba; am TvalsazrisiT leqsikis Sekrebisas 
rusTaveli sxvadasxva xerxs mimarTavs: 
a) mowinaaRmdegis saxelis an wodebis an Rirsebis daknine-
ba (ramaz mefis pasuxi tarielis werilze:  

moewera: «ramaz mefe wignsa giwer tariersa. 
                                                 
7  poemis bolo nawilSi, sadac sikeTis gamarjvebis etapebi er-
TmaneTs misdevs, iumori satirulobas TandaTan Tmobs da la-
Roba da sicili keTildReobisa da mSvidobis atributi xdeba:  
“fridon laRi amxaangobs saubarTa esodenTa. 
 amas zedan gaicinnes maT wylianTa, sityva-brZenTa, 
 erTmanerTsa elaRobnes laRobaTa, maTTa mSvenTa, 
 gardaxdes da daekazmnes, ukeTesTa Sesxdes cxenTa.“ 
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gamikvirda, ra ewera wignsa Sengan monawersa! 
ragvara Tu manda gexme, vin vhpatronob bevrsa ersa? 

amis metsa numca vnaxav kvlaRa wignsa Sen miersa». 
b) satiruli efeqtisa SeiZleba iyos kontrasti Zalis, 
Tvisebebis, socialuri mdgomareobebis Sedarebisas: 

ramazis kaci memTxvia, vin xataeTis xania, 
man miTxra mociquloba gulisa mosafxania: 

«CvenTa mgelTaca dasWamen, indono, Tqveni Txania». 
g) Sedareba, rogorc dacinvis saSualeba: 

„ucilobklobs viTa jori,„brunavs viTa tanajo-
ri,„kacs Subi vhkar, cxeni davec, marT ornive mihxdes 
mzesa, avtoris mier aRwerilia mekobreebTan avTandilis 
Sebma: 

maT laSqarTa gul-uSiSrad asre xocda, viTa Txasa; 
zogi navsa Seanarcxis, zogsa hyrida Sigan zRvasa; 
erTmanerTsa Semostyorcis, rva cxrasa da cxra 

hkris rvasa; 
dakodilni mkvdarTa Sua imalvian, malven xmasa.“ 

d) sayovelTaod aRiarebuli WeSmaritebis misadageba viw-
ro, sadavo qcevasTan da am gziT dacinvis obieqtis kidev 
ufro sasacilo mdgomareobaSi Cayeneba; gavixsenoT, damar-
cxebuli mekobreebis epizodi: 

”gaumarjvda omi maTi, viTa swadda missa gulsa. 

zogTa hkadres zenaari:“ «nu dagvxoco, Sensa sjul-
sa!» 

ar daxocna, daimonna, dahrComoda raca wylulsa. 
marTlad ityvis mociquli:“SiSi Seiqms siyvarulsa”. 

e) komikuri situaciisaTvis damaxasiaTebeli xmisa da in-
tonaciis miTiTeba: 

Semohyivla: "ar gelode, sad gageqce, sad wavide?";„ga-
cinebiT Semohxedna,  

”vefxistyaosanSi”“ xSirad gamoiyeneba leqsema„laRi 
(da misi warmoebulebi); am sityvas Zalian xSirad aqvs si-
tuaciisaTvis xalisis, dogmaturi etiketisagan ganTavisuf-
lebis, SeuzRudavobisa da nawilobriv, kadnieri mxiarule-
bis garemos momamzadebeli funqcia: 

indoT mefe Tayvansa scems laRi, brZeni, ar maxmuli, 
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madli hkadra fxizelurad, Tuca iyo Rvino-smuli.“ 
an:  
fridon laRi amxanagobs saubarTa esodenTa. 
amas zedan gaicinnes maT wylianTa, sityva-brZenTa, 
erTmanerTsa elaRobnes laRobaTa, maTTa mSvenTa, 
gardaxdes da daekazmnes, ukeTesTa Sesxdes cxenTa.“ 
unda vTqvaT, rom„vefxistyaosanSi„laRs mxolod xum-

robisa ki ara, simSvidis, keTilganwyobis, TviTdajerebisa 
da sxva konotaciebic axlavs. am leqsikuri erTeulis gan-
marteba gvaqvs sulxan-sabasTanac da ilia abulaZis„Zveli 
qarTuli enis leqsikonSi laR-is upirvelesi mniSvneloba 
siTamame da kadnierebaa: 

laRoba - amayoba, xumroba, masxaraoba,„mRera...“nuca 
saxeledebian Tqven Soris... da saZageleba da sityua sico-
fisa gina laRoba (efes. pavles epistole efeselTa mi-
marT) 5;3. laRad qceva _ amayoba,„ampartavneba„nu laRad 
iqcevi winaSe meufisa“... 

asea sabasTanac, romelic laR-s uzrdelTan, uzrde-
lobasTan aTanasworebs.  

s i l a R e uwvrTelobisa niSebi ars; s i l a R 
e ars ganukrZalveli kadniereba, rameTu ra ganlaRnes ka-
ci, metnobasa iwyebs manqanebisasa. 

s i l a R e uwvrT(v)elobisa niSi. ars, rameTu s i 
l a R e ars, romelsa msoflioni siTamames uwoden, ra-
meTu ra ganlaRnes, kaci metnobas(a) iwyebs manqanebaTasa. 
silaRe uswavlelobisa niSebi ars. 

alaReba, mlaRobeli, salaRobeli, silaRe, siTamame, 
laRoba. 

vfiqrobT am or leqsikonSi naklebadaa gaTvaliswine-
buli„vefxistyaosnis“ monacemebi. 

da bolos, kidev erTxel unda gavimeoroT, rom Tum-
ca „vefxistyaosani“ ar aris orientirebuli iumorsa da 
xumrobaze, misi avtori xSirad iyenebs iumoristul enob-
riv saSualebebs situaciisa Tu personaJis epizoduri ma-
xasiaTeblis xazgasasmelad. da rogorc yvelafers, avtori 
am mizansac umaRlesi ostatobiT aRwevs. 
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Lingual Methods of Expressing Humor and Irony in  
“The Knight in Punter Skin” 

 
 

Analytics of literature texts are interested to research the forms of 
humor, diversity of lingual methods and we must mention that, despite of 
this fact there are still many questions about the subject. We want to show 
our view of the comic affects given in “The Knight in Punter Skin” and if 
there are some examples of humor (satire, irony,  joke)  

We must mention, that although “The Knight in Punter Skin” is not 
the poem oriented on humor and joke, the author, often uses humoristic 
lingual methods for expressing characteristic aspects, situations, episodes 
and he achieves it  in  a perfect way.    
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lado minaSvili 
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universitati 

 
”vefxistyaosnis” erTi epizodis  

mxatvruli analizisTvis 
  

samecniero literaturaSi miTiTebulia, rom `vefxis-
tyaosnis” samyaro idealizirebuli samyaroa, poemis perso-
naJebi TavianTi niSan-TvisebaTa erTobliobiT ar gvidgenen 
realur arsebebs, magram amasTanave amJRavneben sruliad 
garkveul Tvisebebs, romelTa utyuar realobasac Cven 
vcnobT (gr. kiknaZe), aqedan unda gasagebi iyos, rom `vef-
xistyaosnis” gmirebTan SedarebiT `saSual saukuneTa ro-
gorc aRmosavleTis, ise gansakuTrebiT dasavleTis lite-
raturis personaJebi erTgvari sqematurobisa da ikonog-
rafiuli ganyenebulobis beWeds atareben” (p. ingoroyva). 

qarTvelTa gonebriv mesaWes did ilia WavWavaZes gada-
udebel saWireobad miaCnda poemis im TvalsazrisiT kvleva, 
Tu riTia Ceni poeti saamayo erisaTvis, Tu ra wvlili 
Seaqvs qarTvel genioss zogadsakacobrio sulier salaro-
Si, ra Cauwnavs qarTul suls, qarTul grZnobas masSi 
iseTi, rasac zogadsakacobrio Rirebuleba aqvs. ilia Wav-
WavaZe `vefxistyaosanze” msjelobisas im azriT xelmZRvane-
lobda, rom `Semoqmedma unda dagvanaxos, Tu rogoraa mo-
cemuli zogadadamianuri Tvisebebi yovel calkeul pirov-
nebaSi, individualuris gansaxiereba gulisxmobs tipiuris 
Cvenebas _ esaa WeSmariti xelovnebis niSani da rac uf-
ro did xelovanTana gvaqvs saqme, igi imdenad metad unda 
iZleodes ganzogadebis saSualebas. `vefxistyaosnis” gmire-
bic ramdenadac rusTvelis warmosaxvis nayofs warmoadge-
nen, imdenad sakacobrio Sinaarsis matarebelni arian.  

”vefxistyaosnis” gmirTa daxasiaTebisas uTuod aris 
mxedvelobaSi misaRebi, uTuod gvmarTebs im TvalsazrisiT 
xelmZRvaneloba, romelsac didi germaneli filosofosi 
hegeli ase ayalibebda: `Tu nacionalur eposs samarTlia-
nad unda xvdes bedad, iyos Seunelebeli interesis sagani 
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sxvadasxva epoqisa da xalxisaTvis, amisTvis mis mer aRwe-
rili samyaro unda iyos ara mxolod calke naciis samya-
ro, aramed am calke xalxSi, mis gmirobasa da simamaceSi 
imavdroulad gamokveTilad unda aRibeWdebodes zogadka-
cobriuli mxarec, ase magaliTad, RvTaebrivi da zneobrivi 
samyaros uSualoba, xasiaTebisa da mTlianad garegani yo-
fis sidiade, sinamdvilis TvalsaCineoba, romelSiac poets 
SeuZlia gviCvenos Cveni yvelaferi, yvelaze diadic da 
mcirec, ukvdavad da mudmivadaa warmodgenili homerosis 
poemebSi. am mxriv arsebobs mniSvnelovani gansxvaveba sxva-
dasxva xalxebs Soris; ar SeiZleba uarvyoT `ramaianaSi” 
warmodgenili indoeli xalxis suli, gansakuTrebiT reli-

giis mxriv, Tumca xasiaTi იnduri cxovrebisa mTlianad 
imdenad specifikuria, rom zogadkacobriuli, am sityvis 
WeSmariti gagebiT uZluria gadalaxos am TaviseburebaTa 
sazRvrebi; amis sapirispirod sruliad gansxvavebuli saxiT 
mTelma qristianulma samyarom ZvelTaganve pova Tavisi Ta-
vi iseT epikur TxrobebSi, rogorebsac Seicavs Zveli aR-
Tqma, gansakuTrebiT misi patriarqaluri cxovrebis amsax-
vel suraTebSi da kvlav da kvlav tkbeba aseTi energiuli 
TvalsaCinoebiT asaxuli am ambebiT” (hegeli, 1971: 439-40). 

qarTuli SemoqmedebiTi sulis amgvari nayofi, amgvari 
sayovelTaod yvela droisaTvis mniSvnelovani Sinaarsi da 
xasiaTia gamoxatuli `vefxistyaosanSi” da didi ilia Wav-
WavaZis sanukvari survili iyo swored am mxrivac warmar-
Tuliyo poemis mxatvruli Rirebulebebis warmoCena, misi 
mniSvnelobis danaxva da Sefaseba. 

rogorc didi germaneli filosofosi imanuil kanti 
fiqrobs, mxolod yvelaze civilizebul xalxebs aqvT gansaz-

Rvruli, gamokvეTili xasiaTebi. igi, magaliTad, pirvel yov-
lisa, aseTebad miiCnevs ingliselebs, germanelebs, framgebs 
da a.S. aseTi civilizebuli Camoyalibebuli xasiaTis nacia-
Ta rigSi unda vigulvoT qarTvelebi, uZvelesi qristianuli 
eri da amdenad am eris genialuri warmomadgenlis SoTa 
rusTavelis Semoqmedebis nayofs, mis mier gansaxierebul 
gmirebs aqvT zogadsakacobrio Sinaarsi da mniSvneloba. 

poemis mTavar gmirTa, garkveul epizodTa swored am 
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aspeqtiT ganxilva-Sefasebis brwyinvale nimuSi, `genialuri 
poemis kongenialuri kritika” (gr.kiknaZe) mogvca, pirvel 
yovlisa, ilia WavWavaZem. iliam isic miuTiTa, `Tu raode-
nad mdidari da farTo moedania `vefxistyaosani” WeSmari-
ti kritikis frTis gasaSlelad” (WavWavaZe, 1991:369). bu-
nebrivia, ilias Semdeg `vefxistyaosnis” mkvlevarTa inte-

resi am mxrivac gamომJRavnda da am gzaze garkveuli war-
matebebia mopovebuli. 

amgvari interesiT Cveni yuradReba amJamad gvinda po-
emis erT epizodze mivmarToT da misi erTgvari analizi 
vcadoT; Tan ar daviviwyoT did literaturismcodneTa 
akad. k. kekeliZis, prof. gr. kiknaZis gafrTxileba, calke-
uli nawilis analizis SemTxvevaSi unda Candes mTlianoba 
Txzulebisa, literaturuli analizic calkeulSi mTlia-
nis sulis wvdomisaken unda miimarTebodes (minaSvili, 
2003:558). saqme exeba `vefxistyaosnis” im epizods, roca 
arabeTidan tarielTan Sesayrelad meored gaparuli av-
Tandili daxocili lom-vefxvis Soriaxlos ugonod myof 
tariels ipovis, moasulierebs, mdgomareobidan gamoiyvans 
da gamoqvabulSi daabrunebs. 

sanam uSualod `vefxistyaosnis” am metad mniSvnelo-
van epizods SevexebiT, SedarebisTvis gvinda movimarjvoT 
genialuri goeTes ori Txzuleba _ `axalgazrda verteris 
vnebani” da romani `arCeviTi naTesaoba”. 

verteri 18 ivliss vilhelms wers: `vilhelm, ra be-
denaa es qveyana usiyvarulod. igivea, rac jadosnuri lif-
lifa (farani) usinaTlod... dRes lotesTan ver wavedi. 
moucileblad unda menaxa erTi kaci. 

msaxuri gavgzavne lotesTan, raTa dRis ganmavlobaSi 
axlos myoloda iseTi, romelic mis siaxloves iyo dRes. 

mouTmenlad movelodi mis dაbrunebas. sircxvili rom ar 
mekrZalvides, me mas vakocebdi. 

albaT Senc gsmenia bononiuri qvis Sesaxeb. Turme am 
qvas mzvareSi dasdeben, mzis sxivebs itacebs da im mitace-
bul sxivebs RamiTac avrcelebs. aseTi ram SeemTxva am 
vaJsac. imis Segneba, rom ramdenime saaTis win lotes mze-
ra, lotes Tvalebi mis qurTuks, mis saxes, mis saxelos 
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moxvdeboda, albaT am msaxurs raRac siZvirfasis Saravan-
dediT mosavda Cems TvalSi. me damamwuxra misma siaxlovem. 
vilhelm, es wamieri Svebac xom moCveneba ar aris?” (goeTe, 
2012:37-38). 

goeTes moswons mxatvruli mიgneba am fsiqologiuრi 
momentisa da mogvianebiT daweril romanSi `SerCeviTi naTe-
saoba” erTgvarad miubrundeba mas. _ eduardi tovebs saxls, 
uCinardeba, oRond werils utovebs cols _ Sarlotas _ 
oTilie ar moiSoros, Tu saxls gareT gava, icode _ `Seni 
cixe-darbazis, Seni parkis farglebs gareT oTilie Cemi iq-
neba”. `roca amxedrebulma [eduardma] samikitnos Cauara, man 
dainaxa is maTxovari, gasul Rames rom mefurad daasaCuqra. 
igi mSvidad sadilobda. eduardis danaxvaze fexze wamodga 
da mowiwebiT, TayvaniscemiTac ki moixara mis winaSe. swo-
red es maTxovari gamoecxada guSin, roca oTilie mklavgay-
rili mohyavda Sinisaken. axla swored man gaaxsena misi 
cxovrebis ubednieresi wami. tanjva gauaskecda. misTvis auta-
neli iyo imis SegrZneba, Tu ras tovebda aq. man kidev er-
Txel Sexeda maTxovars: o, mSurs Seni _ wamoiZaxa man, _ 
Sen jer kidev tkbebi guSindeli mowyalebiT, me ki guSinde-
li bednierebiT veRara”(iqve, 239). 

is rac verters daemarTa, an eduards, Zalzed mniS-
vnelovania da fsiqologiurad gasagebi. esTetikis enaze 
mas STagrZnoba hqvia. STagrZnoba niSnavs adamianis mier 
subieqtur grZnobaTa proecirebas, gadatanas cocxali da 

aრacocxal bუnebis samyaroze, ufro nakleb adamianze, 
ramdenadac STagrZnobis faqtisaTvis sazRvris Semovleba 
metad Znelia. STagrZnoba realur mimarTebaSi jer ar 
niSnavs esTetikur movlenas. TavisTavad STagrZnoba fsiqo-
logiuri movlenaa da mas swored fsiqologia swavlobs. 
STagrZnoba esTetikuri faqti xdeba msolod xelovnebis 
wyalobiT, an movlenisadmi xelovnebiTi mimarTebis wyalo-
biT. e.i. STagrZnoba rogorc aseTi, xelovnebam gaxada es-
Tetikur faqtad, gansjis sagangebo masalad ki STagrZno-
bis Teoriam. STagrZnoba amosavali punqtia lipsis esTe-
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tikisa.8 lipsi STagrZnobas ganmartavs rogorc `obieqtivi-

rebul გuneba-ganwyobilebas”. maSasadame, ramdenadac Cven 
vambobT, rom STagrZnoba esaa sxvaSi nagrZnobi `me”, amde-
nad STagrZnobis are moicavs adamiansac, e.i. STagrZnobis 
enaze wavikiTxo adamianic. swored STagrZnobis amgvar es-
Tetikur faqtTan gvaqvs saqme genialuri goeTes SemTxveva-

Si. verteric, eduardic TavianTi გuneba-ganwyobilebis 
proecirebas, gadatanas axdenen, erTi mxriv, msaxurze da, 
meore mxriv, maTxovarze. 

axla ki gadavinacvloT daaxloebiT xuTi saukuniT 
ukan _ XII saukuneSi da mivmarToT rusTvelis `vefxis-
tyaosans”, kerZod gavixsenoT poemis erTi zemoT miTiTe-
buli epizodi. 

rogorc viciT, roca pirobisamebr tarielTan dabru-
nebul avTandils Zmobili gamoqvabulSi ar dauxvda. Zali-
an damwuxrda, rogor gatexa CemTvis mocemuli ficio, 
wyreboda. 

asmaTma sanugeSod isRa uTxra, Sempirda Sors ar wa-
valo, sadme axlos viqnebi, dromde davelodebi, pirobas 
ar gavtexo: Tu mkdari mipovos, dammarxos, mxecebis dasag-

leჯad nu gamxdiso. avTandilma sami dRis Zebnis Semdeg 
marTlac ipova tarieli, sikvdils miaxloebuli, gonebada-
karguli, xmliT mokluli lomisa da Zirs danarcxebuli 
usulo vefxvis Soriaxlos. avTandima Zlivs moiyvana tari-
eli cnobaze. tarielma icno Zmobili, moexvia, akoca da 
mere uTxra: `piroba Segisrule, cocxali dagxvdi, axla ki 
damexsen, sikvdilamde vitiro da Tavsa vice”. rogor ar 
arwmuna avTandilma, rogor ar moimarjva Tavisi sibrZne, 
ras ar exveweboda tariels, magram mas gagoneba arafrisa 
undoda, mxolod im qveynad nestanTan SeyriT inugeSebda 

                                                 
8  lipsis esTetikaze STagrZnobis Sesaxeb saubrisas ZiriTadad 
vxelmZRvanelobT filosofiuri enciklopediuri leqsikoniT, 
mosk. gamomc. ”sovetskaia enciklopedia”, 1983w., gv. 97 (rusul 
enaze), agreTve v. goguaZis naSromiT, ”forma da Sinaarsi poe-
ziaSi (vaJa-fSavelas Semoqmedebis magaliTze)”, mis wignSi,“”me 
arc warsulis, arc momavlis ar meSinia”, gamomc. ,,legia”, Tb., 
1993w., gv. 65-164. 
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Tavs. roca darwmunda avTandili, rom ase araferi gamovi-
doda, SegonebiT saqmes ver uSvelida, sxva xerxs mimarTa; 
kargio, uTxra, vxedav sikvdili gijobs da dae iyos ase. 
mxolod erTsa gTxov da amaze nu metyvi uars. gulis 
swors movakldi, mefes gamovepare, gavarisxe, rom Sen mena-
xe da nu gamabruneb ukan gulmokluls; erTi sawadeli 
mainc miyav, erTxel Sejeq cxenze, erTxel daginaxo amxed-
rebuli, egeba amiT mainc mcired gaviqarvo sevda, mere me 
waval da Sen dagtoveb, `iqnas Seni sawadeli!” avTandili 
ar eSveboda, exveweboda, erTxel Sejeqio cxenze.’”icoda, 
rome Sejdoma kaeSans gauqarvebda”. bolos Zlivs daiTanxma. 
avTandilma miuyvana cxeni, Sesva, mindvrisaken waiyvana. sia-
rulSi tariels momjobineba daetyo. roca avTandilma mo-
keTeba Seatyo, saubari gauba. erTi rame minda gkiTxo, 
pirdapir ganmicxade: ege samxre nestaniseuli rogor giy-
vars, rad giRirso. tarielma moaxsena, rom nestanis naCu-
qari samxre misi sicocxlea, mTel qveyanas urCevnia, misgan 
ganuyrelia, verasodes Seeleva. ai, swored mec magisi mos-
mena mwaddao, _ uTxra avTandilma. raxan Tqvi, mec magis 
pasuxs mogaxseneb, pirdapir, ar gepirferebio. sjobs as-
maTs ar Seelio, igi ufro Zvirfasia SenTvis. amitom ar 
momwons Seni namoqmedario, samxre oqromWedlis naxelavia, 
usulo, uasako da utyvi. momismine, simarTles geubnebi, 

vin ar ginda?! asmaTi?! pirvel, misi naWvreti (xazgasma 
l.m.), Tqveni Semyreli, misi gamzrdeli da gazrdili... ta-
rieli avTandilis am sityvebma gamoafxizla. `marTali xar 
metis metad”, _ Tqva man _ marTlac sabraloa asmaTi, 
misi momlodnebeli da Cemi Semxedvare. tarielis ase male 
damorCileba da daTanxmeba imitomac moxda, rom isic 
grZnobda amas da ai avTandilma gaucnobiera, rom nestani-
seul samxreze meti Tu ara, nakleb Zvirfasi mainc ar 

iyo misTvis asmaTi, pirvel, misi naWvreti, gamzrdeli da 
gazrdili. ra Tqma unda, aqac STagrZnobis faqtTan gvaqvs 
saqme da rogorc ilia brZanebs, genialuri rusTvelis 
`geniosur kalmis mosmasTan” (V, 267). 

daaxloebiT fsiqologiurad da esTetikurad rus-

TvეlTan igive viTarebaa gamoxatuli, rac xuTi saukunis 
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Semdeg goeTesTan `verterSi”, magram piradad CemTvis, 
mxatvrulad aRmatebulia, vidre did goeTesTan. axalgaz-
rda verteris SemTxvevaSi, cota ar iyos, grZnobis garega-
RizianebasTan gvaqvs saqme, _ verteri erTi dRe ver xe-
davda lotes da unda gverdiT hyavdes msaxuri, dRes lo-
tes `naWvreti”. rac Seexeba `vefxistyaosans” aq es fsiqo-
logiuri detali umZlavresad aris mxatvrulad motovi-
rebuli. avTandilis mizania tarieli daubrunos am qveya-
nas. pirveli nabiji _ erTxel mainc damenaxe cxenze amxed-
rebulio, Zalian efeqturia, magram droebiT; kargi, Sejda 
tarieli cxenze, cota gaiar-gamoiara, ausrula xom survi-
li, axla wadi Sens TinaTinTan, me damagde marto _ xom 
SeuZlia ase uTxras Zmobils, cxenidan Camoxdes da daub-
rundes sawyis depresiul mdgomareobas. raRac gacilebiT 

mniSvnelovani unda uTxras, an moimoqmedos avთandilma, 
rom dawyebuli fsiqologiuri mkurnaloba tarielisa sa-
bolood daagvirgvinos. da ai, swored aseTi, fsiqologiu-
rad damajerebeli, maRalesTetikuri argumentia mis mier 
moxmobili _ Sen ostatis naxelav usulo samxrisaTvis 

kvdebi. asmaTs ki cocxal qals, pirvel, mis naWvrets, 
gamzrdels da gazrdils, Tqvens Semyrels yuradRebas ar 
aqcev. mas xom, umweos, Sens iqiT gza ara aqvs. tarielic 
morCilad gahyva avTandils gamoqvabulisaken... 

marTlac genialuri kalmis mosmaa... ilia WavWavaZis 
sityvebi rom movimarjvoT, diaxac rom didi, farTo sar-
bielia ukvdavi poema mxatvruli analizisaTvis, esTetiku-
ri gansjisaTvis. 
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Styling analysis of one episode of  
“The Knight in the Panther's Skin” 

 
Summary 

 
Scientific literature designates that the universe of The Knight in the 

Panther's Skin is idealized. Characters of the poem with the whole 
complex of their properties do not make the real beings. But hereby they 
demonstrate such properties, true reality of which we are acquainted with. 
However, it is clear that in comparison with the characters of The Knight 
in the Panther's Skin, “characters of the middle ages both in oriental and 
especially occidental literature bear the seal of some schematic and 
iconographic abstractedness” (Pavle Ingorokva). 

In view of reality of some characters and episodes of the poem, the 
Great Ilia gave us congenial analysis of the brilliant poem (Gr. Kiknadze). 
I. Chavchavadze also designated “how much rich and broad is The Knight 
in the Panther's Skin for spreading wings of true criticism. In the way of 
study of the poem, lots of significant ideas have been said and written in 
this point of view. 

The paper represents the attempt of art analysis of that episode of the 
poem, where Avtandili finds insensible Tarieli and helps and returns him 
in cave.  
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avTandil nikoleiSvili 
akaki wereTlis saxelmwifo universiteti 

 

lirikuli wiaRsvlebi `vefxistyaosanSi””” 
 
SoTa rusTvelis `vefxistyaosnis” gansakuTrebulad 

mniSvnelovan rols Cveni literaturis istoriaSi is faq-
tic gansazRvravs arsebiTad, rom igi poeturi ostatobis 
sferoSic bevri siaxlis damamkvidrebeli nawarmoebicaa. 
naTqvamis dasturad yuradReba amjerad poemis im fragmen-
tebs minda mivaqcio, romlebSic poeti lirikuli leqsis-
Tvis niSandoblivad damaxasiaTebeli Janrobrivi specifi-
kiT gamoxatavs saTqmels. 

marTalia, `vefxistyaosani” epikuri poemaa, magram 
rusTvelologTa umetesobis marTebuli xazgasmiT, igi sa-
kuTriv am literaturuli Janris CarCoebiT SeboWil na-
warmoebs ar warmoadgens da saTqmelis efeqturi da 
Rrmad STambeWdavi formiT gamosaxatavad avtors sxvadas-
xva JanrisTvis damaxasiaTebeli elementebic aqvs gamoyene-
buli.  

naTqvamisaTvis meti konkretulobisa da damajereblo-
bis misacemad poemis teqstidan amjerad is pasaJebi minda 
gamovyo, romelTa meSveobiTac avtori faqtobrivad liri-
kuli leqsis formiT gamoxatavs rogorc mis pirovnul 
grZnobebsa da emociebs, ise nawarmoebis personaJTa suli-
er gancdebsa da miswrafebebs. samwuxarod, `vefxistyaos-
nis” Janruli specifikis farTod warmomCeni es mxare 
dRemde mxolod zogadi msjelobisa da Sefasebis doneze 
darCa. 

arada, `vefxistyaosnis” mxatvruli srulyofelebis 
ganmsazRvrel erT-erT mniSvnelovan faqtors avtoris mi-
er lirikuli pasaJebis mizanmimarTulad gamoyenebac rom 
warmoadgens, am garemoebas araerTi rusTvelologi aRniS-
navs xazgasmiT. magaliTad, sargis caiSvilis SefasebiT, 
poemaSi `Zalze sagrZnobia lirikuli nakadi” da masSi 
`CarTuli avtoriseuli wiaRsvlebi da lirikuli gadaxve-
vebi siuJets icavs erTferovnebisagan” (caiSvili, 1990: 
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50), elguja xinTibiZis azriT ki `vefxistyaosani” liriku-
li pasaJebis Semcvel epikur Txzulebas warmoadgens (xin-
TibiZe, 2009: 65).  

rogorc iTqva, SoTa rusTvelis poeturi ostatobis 
es mxare rusTvelologTa specialuri Seswavlis sagnad 
dRemde ar qceula da faqtobrivad mxolod zogadi Sefa-
sebebiT Semoifargla. amTaviTve vityvi, rom rusTvelolo-
giuri mecnierebis am xarvezis Sevseba da poemis Janrobriv 
TaviseburebaTa safuZvlianad Seswavla uaRresad rTuli 
saqmea da winamdebare naSroms saamiso pretenzia ar aqvs. 
Cemi mizani am SemTxvevaSi gacilebiT mokrZalebulia da 
`vefxistyaosnis” mxolod zogierTi im pasaJisTvis yurad-
Rebis mipyrobiT Semoifargleba, romelTa meSveobiTac po-
eti lirikuli leqsisTvis damaxasiaTebeli Janrobrivi spe-
cifikiT gamoxatavs saTqmels. 

poemis amgvar strofebSi lirikuli grZnobebi da 
emociebi imdenad mZlavrad da ZiriTadi teqstisagan met-
naklebad damoukidebeli formiTac kia gamoxatuli, rom 
isini pirobiTad damoukidebel lirikul leqsebadac ki 
SeiZleba gamovyoT nawarmoebidan yovelgvari zedmeti Za-
lisxmevis gareSe. am TvalsazrisiT gansakuTrebiT sainte-
resoa is strofebi, sadac wuTisoflis warmavlobasa da 
simuxTlezea msjeloba.  

naTqvamis naTelsayofad Tundac avTandilis mier wu-
Tisoflis simuxTlis Sesaxeb warmoTqmuli kargad cnobi-
li es poeturi monologi gavixsenoT (940-e strofi):  

va, sofelo, raSigan xar, ras gvabrunveb, ra zne 
gWirsa! 

yovli Seni mondobili niadagmca Cemebr tirsa! 
sad waiyvan sadaursa, sad aRufxvri sadiT Zirsa?! 
magra RmerTi ar gaswiravs kacsa, Sengan ganawirsa. 
an kidev: avtoris is lirikuli monologi, romelic 

qajTa mier nestan-darejanis ambis Txrobas uZRvis win 
(1201-e strofi): 

va, sawuTroo, sicruiT Tavi satanas adare! 
Seni veravin vera cnas, Seni simuxTle sad are; 
piri mzisaebr saCino sad uCino hyav, sad are? 
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miT vxedav, bolod sofelsa oxrad Cans yovli, 
sad are! 

rogorc iTqva, damowmebuli strofebi da wuTisof-
lis simuxTlisa da amaoebis warmomCeni msgavsi lirikuli 
wiaRsvlebi, garda imisa, rom isini organulad erwymian 
poemis Sesabamis siuJetur epizodebs da kidev ufro meti 
STambeWdaobiT gamoxataven personaJTa sulier gancdebs, 
pirobiTad damoukidebel poetur qmnilebebadac SeiZleba 
miviCnioT. 

albaT, ar gadavaWarbebT, aqve imasac Tu vityviT, rom 
`vefxistyaosnis” am strofebma, rogorc wuTisoflis ar-
sis filosofiuri TvalTaxedviT warmomCen-gamaazrebelma 
poeturma elegiebma, saukuneTa ganmavlobaSi imdenad didi 
popularobac ki moipova, rom isini araerTi poeturi na-
warmoebisa Tu folkloruli teqstis STagonebis wyaro-
dac iqca. poemis xsenebul strofTa amgvar SefasebaSi ga-
daWarbebuli rom araferia, amis dasturad aq Tundac Te-
imuraz pirvelis `majamidan” am striqonebis gaxsenebac iq-
neba sakmarisi: 

rad, sofelo, sxva ar daswvi Cemebr, me mqmen 
dasadage? 

glax, laxvari sasikvdine yvela me mkar, dasad age! 
damikarge Ze, asuli, Zma, ar vici, da sad age? 
sxva nayofi maTebr turfa ra aSene da sad age? 
”vefxistyaosnidan” calke, damoukidebel, lirikul 

leqsebadac gamosayofi strofebi uaRresad saintereso im 
TvalsazrisiTacaa, rom isini Tematuri mravalferovnebi-
Tac gamoirCeva. kerZod, garda wuTisoflis warmavlobis 
problemisa, rusTvelis poemis lirikuli wiaRsvlebi pi-
robiTad Semdeg Tematur jgufebad SeiZleba davyoT: 
RmerTis, rogorc samyaros Semqmneli idumali Zalis, gan-
dideba; siyvarulisTvis xotbis Sesxma; ciur mnaTobTa sa-
didebeli; didaqtikuri Segonebani megobrobasa da adamia-
nis pirovnul movaleobaze; biografiuli miniSnebani Tavad 
poemis avtoris Sesaxeb; Tamar mefisa da daviT soslani-
sadmi miZRvnili saxotbo striqonebi; poeziis arsis gan-
marteba... 
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ar gadavaWarbebT, Tu vityviT, rom `vefxistyaosnis” 
lirikuli nakadi yvelaze metad prologSi gamovlinda, 
ris gamoc poemis es adgili ara marto nawarmoebSi moT-
xrobili ambis msoflmxedvelobriv safuZvlad unda iqnes 
miCneuli, aramed qarTuli lirikuli poeziis ubrwyinva-
les da Tematuri mravalferovnebiT gamorCeul nimuSadac. 

imis gamo, rom `vefxistyaosnis” am nawilis problema-
tikaca da poeturi struqturac rusTvelologTa mier 
sakmaod safuZvlianadaa Seswavlili da am TvalsazrisiT 
principulad raime axlis Tqma faqtobrivad Znelia, masze 
gansakuTrebuli yuradRebis gamaxvileba saWirod aRar mi-
maCnia. damatebiT kidev erTxel vityvi mxolod imas, rom 
zemoT aRniSnul sakiTxebTan dakavSirebiT poemis prolog-
Si gamoTqmul mosazrebebs rusTvelma movlenaTa liriku-
li TvalTaxedviT aRqma-warmosaxvis Sedegad kidev ufro 
meti emociuri STambeWdaoba mianiWa. 

aqve unda iTqvas isic, rom `vefxistyaosnis” prolog-
Si ganmartebuli sakuTari msoflmxedvelobrivi TvalTa-
xedvis ganmsazRvreli arsi rusTvelma poemis ZiriTad teq-
stSic warmoaCina sasurveli realobis lirikul-meditaci-
uri gansja-gaazrebis gziT. magaliTad, nawarmoebis dasawyi-
sis pirvel da meore strofebSi RmerTis, rogorc samya-
ros Semoqmedi uzenaesi Zalis, gansadideblad aRvlenil 
poetur xotbas SoTa ZiriTad teqstSic araerTgzis miub-
runda da sakuTari religiuri TvalTaxedvis gamoxatvas 
meti emociuri simZafre da filosofiuri ganzogadebulo-
ba pirvel yovlisa swored lirikuli monologebis far-
Tod gamoyenebis gziT SesZina. magaliTad, gavixsenoT 
fragmenti avTandilis locvidan (802-e strofi): 

RmerTo, RmerTo mowyaleo, arvin mivis Sengan kide,  
Sengan viTxov Sewevnasa, razomsaca gzasa vvlide: 
mterTa Zleva, zRvaTa Relva, RamiT mavne gamaride! 
TuRa davrCe, gmsaxurebde, Senda msxverplsa 

Sevswirvide. 
an kidev, nawyveti avTandilis anderZidan (783-e 

strofi): 
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vin dambada, SeZlebaca manve momca Zlevad 
mterTad; 

vin ars Zali uxilavi Semwed yovlTa miwierTad, 
vin sazRvarsa dausazRvrebs, zis ukvdavi RmerTi 

RmerTad, 
igi gaxdis wamis-yofiT erTsa asad, assa erTad. 
rogorc iTqva, RvTaebrivi Zalis uzenaesobisa da yov-

lis SemZleobis amdagvarad ganmadidebeli lirikuli mono-
logebi `vefxistyaosanSi” saZebari ar aris da sakmaod bev-
ria. 

igive unda iTqvas umTavresad mijnurobis saxeliT 
moxseniebuli siyvarulis gansadideblad aRvlenili poetu-
ri monologebis Sesaxebac. kerZod, poemis prologSi war-
modgenili am strofebis Sinaarsi, romelSic poets filo-
sofiuri ganzogadebulobiT aqvs ganmartebuli mijnurobis 
buneba, nawarmoebis ZiriTad teqstSic araerTgzis iqca 
lirikuli meditaciis sagnad. 

”vefxistyaosnis” intimur-sasiyvarulo urTierTobebze 
saubris dros rusTvelologTa garkveuli nawili darwmu-
nebiT aRniSnavs im faqts, rom saamiso safuZveli poets 
am TvalsazrisiT upirveles yovlisa Tamar mefisadmi misma 
pirovnulma urTierTobam misca. marTalia, es mosazreba 
myarad argumentirebul Tvalsazriss ar warmoadgens, mag-
ram CemTvis mTavari amjerad es ki ar aris, aramed is ga-
remoeba, rom Tamarisadmi miZRvnili saxotbo striqonebi 
lirikuli poeziis Rrmad STambeWdav nimuSadac SeiZleba 
iqnes miCneuli. magaliTad (ix: me-19 strofi): 

Cemi aw caniT yovelman, mas vaqeb, vinca miqia; 
ese miCs didad saxelad, ar Tavi gamiqiqia! 
igia Cemi sicocxle, uwyalo viTa jiqia; 
misi saxeli SefarviT qvemore miTqvams, miqia. 
”vefxistyaosnis” lirikul pasaJebze saubris dros 

poemis prologisa da epilogis is strofebic minda gavix-
seno, sadac rusTveli sakuTar TavTan dakavSirebiTac 
gvawvdis ramdenime mniSvnelovan cnobas. 

rogorc zemoT ukve iTqva, `vefxistyaosnis” avtoris 
mier movlenaTa lirikuli TvalTaxedviT gansja-gaazrebis 
gamomxatvel sferod poemis is strofebi iqca, sadac poe-
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ti da mis mier warmosaxuli personaJebi filosofiurad 
afaseben wuTisoflis warmavlobasa da amqveyniuri cxovre-
bis amaoebas. ar gadavaWarbebT, Tu vityviT, rom rusTve-
lis poemis lirikul mxares upirveles yovlisa swored am 
TemasTan dakavSirebuli strofebi warmoaCenen yvelaze me-
ti emociuri STambeWdaobiT. magaliTad (1586-e strofi): 

ese aseTi sofeli, arvisgan misandobeli, 
wamia kacTa Tvalisa da wamwamisa mswrobeli! 
rasa vis eZebT, ras aqnevT? bedia mayivnebeli, 
vis ar Seucvlis, kargia, orisav iyos mxlebeli. 
SoTa rusTvelis poemis lirikul monologebSi avto-

riseuli saTqmeli calkeul SemTxvevebSi didaqtikuri Se-
gonebis formiTac aris xolme gamoxatuli da cxovrebise-
uli sibrZnis mqadagebel iseT aforizmebad qceulni, rom-
lebic `vefxistyaosnis” popularobis ganmsazRvrel erT-
erT umTavres faqtors warmoadgens. magaliTad (656-e 
strofi): 

ra aqimi dasneuldes, razom ginda saqebari, 
man sxva uxmos mkurnali da majasisa Semtyvebari, 
mas uambos, raca sWirdes seni, cecxlTa momdebari: 
sxvisi sxvaman ukeT icis sasargeblo saubari. 
an kidev (709-e strofi): 

guli krulia kacisa, xarbi da gauZRomeli, 
guli _ Jam-Jamad yovelTa WirTa mTmo lxinTa 

mndomeli, 
guli _ brma, urCi xedvisa, TviT veras ver 

gamzomeli, 
verca hpatronobs sikvdili, verca patroni 

romeli! 
miuxedavad imisa, rom am da msgavs aforistul stro-

febSi pirovnul grZnobaTa da emociaTa warmoCenas liri-
kuli poeziisaTvis niSandoblivad damaxasiaTebeli speci-
fikiT naklebi adgili aqvs daTmobili, poemis Sesabamisi 
konteqstidan mowyvetiTac maTi meSveobiT gamoxatuli 
saTqmelis arsSi srulyofilad garkvevis gamo maT garkve-
uli teqstualuri damoukideblobac gaaCniaT.  

”vefxistyaosnis” lirikuli suliskveTebis ganmsaz-
Rvrel erT-erT mniSvnelovan faqtors misi personaJebis 
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elegiur sulier gancdaTa gamoxatvac warmoadgens. ro-
gorc cnobilia, sasurveli miznis miRwevamde saval gzaze 
arsebul winaaRmdegobaTa da sirTuleTa gamo isini dep-
resiul mdgomareobaSic xSirad eqcevian xolme, ris gamo-
saxatavadac poeti lirikuli leqsisTvis niSandoblivad 
damaxasiaTebel elementebsac efeqturad iyenebs. magaliTad 
(934-e strofi): 

leqsTa mkiTxvelo, Senimca Tvali cremlisa 
mRvrelia! 

gulman, glax, ra qnas ugulod, Tu guli gulsa 
elia?! 

moSorveba da moyvrisa gayra kacisa mkvlelia, 
vinca ar icis, ar esmis, ese dRe rogor Znelia! 
mokled, aseTia umTavresi Strixebi `vefxistyaosanSi” 

sakmaod farTod da Rrmad STambeWdavi formiT gamovleni-
li lirikuli nakadisa. Tumca, miuxedavad yovelive zemoT-
qmulisa, aqve im garemoebasac dabejiTebiT gavusvam xazs, 
poemis lirikul wiaRsvlebsa da pasaJebze winamdebare sa-
ubari vinmem ise aramc da aramc ar minda gamigos, TiT-
qos `vefxistyaosnis” poeturi TavisTavadobis gamsazRvrel 
am erT-erT mniSvnelovan tendencias amiT metismetad vaz-
viadebde da nawarmoebs faqtobrivad lirikuli leqsebis 
krebulad miviCnevde. rasakvirvelia, ara.  

warmodgenili naSromis mizania, poemidan damowmebul 
magaliTebze dayrdnobiT axali waxnagebiTa da meti argu-
mentirebiT warmoaCinos rusTvelologiur samecniero li-
teraturaSi aqamdec araerTgzis aRniSnuli mosazreba 
imasTan dakavSirebiT, rom `vefxistyaosani” Janruli Car-
CoebiT mkacrad SeboWil literaturul qmnilebas ar war-
moadgens. aqedan gamomdinare, nawarmoebis mxatvruli 
struqturis gaanalizebis dros mxedvelobidan arc is ga-
remoeba unda gamogvrCes, rom naazrevis maRalostaturad 
xorcSesxmis mizniT rusTvels Tavis poemaSi lirikuli 
JanrisTvis niSandoblivad damaxasiaTebeli elementebic 
sakmaod farTod da efeqturad aqvs gamoyenebuli.  
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damowmebuli literatura: 
 
rusTaveli 1966: rusTaveli S., vefxistyaosani, Tb. 
1966 w. 
caiSvili 1990: caiSvili s., qarTuli mwerloba, Tb. 

1990 w; 
xinTibiZe 2009: xinTibiZe e., vefxistyaosnis ideur-
msoflmxedvelobiTi samyaro, Tb. 2009w. 
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AVTANDIL NIKOLEISHVILI  
Akaki Tsereteli State University 

 
 

Lyrical Overview of the Knight in the Panther’s Skin 
 

Summary 
 
 

The exceptionally important role of the Knight in the Panther’s Skin 
by Shota Rustaveli is defined by the fact that it is the introducer of 
numerous innovations in the sphere of poetic mastery. In particular, it is 
noteworthy that the Knight in the Panther’s Skin does not represent the 
poem with restricted usage of genres. On the contrary, the author applies 
various elements of genres to express his ideas.  

To give the abovementioned statement more clarity and 
persuasiveness, we highlight and analyze the passages of the poem by 
which the author expresses his personal emotions and feeling as well as the 
spiritual emotions and strivings of his characters.  
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soslan surmaniZe  
saqarTvelos sapatriarqos wminda andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universiteti 

 
kidev erTxel SoTa rusTavelis religiuri 

aRmsareblobis Sesaxeb 
 
erT-erTi versiis mixedviT, poeti yofila didi moxe-

le Tamar mefis samefo karze; rogorc Cans, aqtiuri mo-
nawilec qveynis politikuri sakiTxebis gadawyvetisas (sa-
varaudod SoTa meWurWleTuxucesi iyo). mas evaleboda 
qarTul sakulto Zeglebze, m. S. jvris monasterze zrunva. 
cnobili mosazrebis Tanaxmad, poeti sicocxlis bolos ga-
emgzavra ierusalimSi da aRikveca berad, iqvea dasaflave-
buli. 

aris kidev erTi versia poetis warmomavlobis Sesaxeb, 
romelic pavle ingoroyvam gamoTqva Tavis monografiaSi 

“rusTaveliana“. am Tvalsazrisis mixedviT, SoTa rusTaveli 
ekuTvnoda umaRlesi aristokratiis wres. es dasturdeba 
poemis SinaarsiT. mas kargad esmoda samxedro saqme da mi-
si iseTi niuansebi, romelTac gamocdili sardali unda 
flobdes. 

SoTa rusTavelma, rogorc Cans, brwyinvale ganaTleba 
miiRo jer saqarTveloSi, iyalTos akademiaSi, Semdeg bi-
zantiaSi Seiswavla berZnuli, arabuli da sparsuli enebi, 
icnobda ara marto qarTvel moazrovneTa naSromebs, ara-
med antikur filosofias, empedokles, heraklites, plato-
nis naSromebs, aRmosavlur literaturas (firdousi, gur-
gani, nizami da sxva). poemidana seve ikveTeba avtoris gan-
swavluloba astronomiaSi. 

epoqa, sazogadoeba da garemo, romlSic cxovrobda 
rusTaveli iyo qarTuli kulturis zenitis periodi 
_“oqros xana, roca qarTuli saxelmwifo uZlieresi iyo 
Tavisi socialur-ekonomikuri mdgomareobiT, politikuri 
viTarebiT da gamoirCeoda ganaTlebis maRali doniT, ro-

ca gelaTis akademia iwodeboda “meored ierusalimad“.  
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poemis avtoris religiurobis mimarT interesma qar-
Tvel samecniero sazogadoebaSi adreve iCina Tavi.  

poetis msoflmxedveloba saerTod da misi religiuri 

aRmsarebloba “vefxistyaosnis““ kvlevis periodSi mraval-
mxrivi paeqrobis sagani gamxdara. mecnierTa erTi nawili 
miiCnevda, rom rusTaveli qristiani ar iyo da nawarmoeb-
Si gadmocemuli azrebi qristianobisaTvis miuRebelia, 

mag.: akad. niko marma pirvelma miuTiTa rusTavelis Semoq-
medebis antiqristianulsa da antieklesiur bunebaze. man 
samarTlianad aRniSna SoTas msoflgagebis principulad 
monoTeisturi xasiaTi, magram, samwuxarod, usamarTlod 
gaamahmadiana `vefxistyaosnis”’ avtori. `Cveni sakiTxisaTvis 
gadamwyvetia, - wers akademikosi - rom poetma arc erT 
adgilze ar uRalata Tavis warmodgenas muslimanur erT 

RmerTianobaze, ese igi, `erTia RmerTi da aravis da ara-
vin ar aris gareSe missa”. poemaSi ver vpoulobT samebis 

verc erT miTiTebas da aseve mis dasaxelebas. arsad ar 

gvxdeba qristianuli wmindani, arc RvTismSobeli. Tumca, 
unda aRiniSnos, rom SemdgomSi man uaryo aRniSnuli faq-

ti da “vefxistyaosani“ miiCnia qristianul nawarmoebad. 
msgavsi Sexedulebis iyo qarTlis episkoposi timoTe 

gabaSvili, romelmac XVII saukunis Sua wlebSi Camogvita-
na Zvirfasi cnobebi ierusalimSi arsebul rusTavelis 

portretze. misi azriT, „vefxistyaosanSi““ aRwerili sa-
siyvarulo ambebi uaryofiTad moqmedebs qarTvel qalTa 

zneobaze, am mizeziT igi idevnebodao XIII-XIV ss.-dan. 
Tumca ar SeiZleba mTlad sando iyos timoTes SeniSvna, 

radgan, rogorc Cans, igi nawarmoebis siRrmeebs ver სwvde-
ba da mxolod zedapiruli daskvnebiT Semoifargleba. aqve 
unda aRiniSnos, rom TviTon timoTec saeWvo qristiania 
da qristianobac Taviseburad esmis (ekaSvili). 

“vefxistyaosnis“ kiTxvas krZalavda anton kaTalikosic, 
radgan masSi mxolod saero xasiaTs xedavda, saero sib-
rZne ki mdabal sibrZned miaCnda. `aq laparakia imaze, rom 

„“vefxistyaosnis“ kiTxva ekrZaleba sasuliero pirebs, rad-
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gan misi avtori qadagebs xorciel siyvaruls da qristia-
nul samebas arsad ar axsenebs. Tumca, kaTalikoss mxars 
ar uWerdnen misi Tanamedrove klasikurad moazrovneni, 

magaliTad mefe giorgi VIII adidebda „vefxistyaosans“. 

amave periodSi mravldeba “vefxityaosnis“ xelnawerebi (si-
raZe: kultura da saxismetyveleba). 

akademikosma k. kekeliZem 1924 wels gailaSqra rusTa-

velis mahmadianad aRiarebis winaaღmdeg. igi miiCnia qris-
tianad, xolo poemis pirvelwyarod biblia aRiara. mom-
devno wlebSi man kidev ufro ganaviTara Tavisi Tvalsaz-
risi, sagangebod Seiswavla rusTvelis msoflmxedvelobis 
sakiTxebi, vrclad mimoixila poetis religiur-filosofi-
uri Sexedulebani, kritikulad gaaanaliza rusTvelolog-
Ta naazrevi, damajereblad daadastura SoTas qristianoba, 
damatebiT gamoavlina poemis bibliuri wyaroebi da ganac-
xada:„Tu saqarTvelos imdroindel mdgomareobas gaviTva-
liswinebT da Tan ar movindomebT poeti realur mSobli-
ur niadags movglijoT, kategoriulad unda vTqvaT, rom 
is ar aris arc mahmadianobis, arc maniqeizmis da arc so-
laruli paganizmis mimdevari, is qristiania; eWvmiutanlad 
SeiZleba iTqvas, rom avtori poemisa qristiania. 

amis dasamtkiceblad mkvlevarma daimowma Semdegi: 
“rusTveli icnobs qristianobis zogierT ritualur mov-
lenas, asaxelebs bibliur personaJebsa (adams, daviTs, ka-
ensa da sxv.) da geografiul punqtebs (bisoni, gabaoni, 
edemi da sxv.), esesxeba qristianuli moZRvrebis pirvelwya-
ros - biblias, mis poemaSi gvxvdeba specifikuri qristia-
nuli azrebi. „yvelaze metad mniSvnelovani da damaxasia-
Tebelia am mxriv is azrebi da citatebi, romlebic poets 
uxvad mohyavs bibliidan.  

msgavsi Sexedulebisani iyvnen mkvlevrebi: v. nozaZe da 
a. gawerelia. mas Semdeg, rac cnobili gaxda maTi kvleva-
Ziebis Sedegebi, debulebaTa dasadastureblad warmodgeni-
li sailustracio masala, logikuri msjeloba da mtkice 
argumentacia, TiTqmis aravis ucdia dasaxelebul moRvawe-

Ta Tvalsazrisis uaryofa, piriqiT, mkvlevarni ganagrZob-
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dnen Ziebas, avlendnen damatebiT sabuTebs da gulmodgi-
ned cdilobdnen rusTvelis qristianobis damtkicebas. 

saqarTvelos kaTalikos-patriarqma k. cincaZem 1936 

wels dawera sayuradRebo naSromi „vefxistyaosnis“ avto-
ris msoflmxedvelobisaTvis, romelSic rusTvelis qristi-
anuli msoflmxedvelobis warmosaCenad da dasadastureb-
lad poemis calke strofebi da striqonebi Seudara qris-
tianuli swavlis pirvelwyaros - saRvTo werils. TavisTa-
vad cxadia, rom „droisa da „mocaleobis uqonlobis ga-
mo“ ver SeZlo yvela strofis aRnusxva, daimowma mxo-
lod zogierTi, magram Seswavlili masalis safuZvelze 

daaskvna, rom„“vefxistyaosnis“ TiTqmis yvela strofi maC-
venebelia SoTas qristianobisa. misi gancxadebiT, „SoTa 
poetia da ara mqadagebeli an RvTismetyveli, romelTaT-
vis savaldebuloa saRvTo werilis teqstis ucvlelad 
moyvana. amasTan erTad, unda gvaxsovdes, rom rusTveli 
gvixatavs samusulmano msoflios, ris gamoc gancxadebu-
lad, pirdapir saqristiano swavlis pirvelwyaros adgile-
bis moyvana Seuferebeli iqneboda. SoTas strofebsa da 
saRvTo werilis teqstebs Soris aris, umetes SemTxvevaSi, 
arsebiTi, Sinagani msgavseba. da Tu saRvTo werilis garda 
SoTa sargeblobs da mohyavs sxvadasxva filosofosTa, mwe-
ralTa da moZRvarTa azrebi, es sazogados xdis qristia-
nul msoflmxedvelobas. k. cincaZem Semdeg daimowma ram-
denime aTeuli nawyveti (strofi, taepi, gamonaTqvami da a. 

S.) “vefxistyaosnidan“ da bolos ganacxada: kmara! TiTqmis 
yvela strofi maCvenebelia avtoris qristianobisa da misi 
msoflmxedvelobac qristianulia!“ 

gasuli saukunis 40-iani wlebidan rusTvelologiaSi 
iwyeba axali etapi, rodesac rusTvelis msoflmxedvelobis 
Seswavla da Sefaseba xdeba antikuri, Suasaukuneebisa Tu 
renesansis epoqis sxvadasxva filosofiur sistemaTa safuZ-
velze. am problemis garSemo manamde arsebul TeoriaTa 
(mahmadianoba, maniqeveloba, solarizmi, da a.S.) kritikuli 
ganxilvis Sedegad mose gogiberiZem rusTvelis religiur-
filosofiuri azrovnebisa da esTetikuri msoflmxedvelo-
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bis wyarod da safuZvlad arabuli aristotelizmi miiCnia, 
Salva nucubiZem - areopagituli filosofia (1942 wels 
mecnierma Camoayaliba axali Tvalsazrisi areopagituli 
korpusis avtoris, fsevdo dionise“areopagelisa” da pet-

re iberielis igiveobis Sesaxeb). “vefxistyaosnis” humanis-
turi paTosidan gamomdinare, Salva nucubiZem evropuli 
renesansis analogiiT rusTvelis azrovnebas renesansuli 
uwoda, oRond, saqarTvelos geografiuli da nacionaluri 
Taviseburebebis gaTvaliswinebiT, man dasavluri renesansis 
sapirispirod Semoitana termini aRmosavluri renesansi da 
rusTveli aRmosavluri renesansis warmomadgenlad dasaxa. 
Salva nucubiZis aRniSnuli Teoria mogvianebiT gaakritika 
elguja xinTibiZem, romelmac „vefxistyaosnis” avtoris 
msoflmxedvelobisadmi miZRvnil monografiaSi (1975) daa-
dastura, rom rusTvelis msoflmxedvelobaSi asaxulia 
gviandeli Suasaukuneebis qristianuli problematika, ro-
melic SemdgomSi evropaSi renesansul azrovnebaSi gadai-
zarda da rom rusTvelis Semoqmedebis renesansuli ele-
menti evropuli, qristianuli (da ara aRmosavluri) tipi-
saa. 

aRorZinebis xanaSi poemam gansakuTrebiT didi gavlena 

iqonia arCilis, vaxtang meeqvsisა da d. guramiSvilis 

Semoqmedebaze. vaxtang meeqvses 1712 wlis gamocemaSi “vef-

xistyaosans““ alegoriul Txzulebad moiazrebs da masSi 
saero elementebsac xedavs da sasulierosac (mag: mijnuro-
ba-mistikur alegorizms emyareba da RvTis siyvaruls gu-

lisxmobs). cxadia, amgvari gagebiT vaxtangi cdilobda poe-
ma imaTgan daecva, vinc saero Txzulebebs saerTod uar-
yofda da nawarmoebs masSi mocemuli sasuliero Sinaarsis 
mixedviT afasebda. 

cnobilia, rom „vefxistyaosnis“  erT-erTi mizani iyo 
xelisuflebis cvlis modelis analizi da qalis gamefebis 
kanonierebis dasabuTebac (futkaraZe, 2012). es faqti 
cxadyofs, rom SoTa rusTaveli iyo me-12 saukunis 
Zlieri qristianuli  saqarTvelos erT-erTi warCinebuli 
mesveuri; am periodSi saqarTvelo iyo Zlieri qveyana, 
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romelsac Tavisi gansakuTrebuli adgili hqonda 
aramxolod wina aziis regionSi; Sesabamisad, logikuria 
davuSvaT, rom wamyvani qristianuli saxelmwifos erT-
erTi warCinebuli piri iyo qristiani, romelmac aseve 
kargad icoda sxva religiuri konfensiebis arsi da 
antikuri filosofia.   

 
 
damowmebuli literatura: 
 
kekeliZe 1980: kekeliZe k. Zveli qarTuli literatu-
ris istoria, II, Tb., 1980. 
siraZe 2008: siraZe r, kultura da saxismetyveleba, 
Tb., inteleqti, 2008. 
siraZe 2005: siraZe r, Zveli qarTuli literaTuris 
istoria, Tbilisi 2005. 
futkaraZe 2012: futkaraZe t., "SoTa rusTvelis 
"vefxistyaosanSi" aRwerili saxelmwifoebis 
maxasiaTeblebi /problemebisa da warmatebis mizezebi/; 
quTaisis ilia WavWavaZis saxelobis samecniero 
biblioTekis weliwdeuli, IV, quTaisi, 2012; 
moxsenebad wakiTxul iqna quTaisis ilia WavWavaZis 
saxelobis samecniero biblioTekis IV saerTaSoriso 

samecniero konferenciaze /mieZRvna "vefxistyaosnis’’ 
pirveli beWduri gamocemis 300 wlisTavs/, 20-21 
oqtomberi, 2012 w. quTaisi. 
xinTibiZe 1993: xinTibiZe e, Sua saukuneobrivi da 
renesansuli `vefxistyaosanSi, Tsu 1993. 

SoTa rusTaveli 1966, SoTa rusTaveli, saiubileo 

krebuli, Tbilisi 1966; 

SoTa rusTaveli 1966, SoTa rusTaveli, istoriul -

filologiuri Ziebani, Tbilisi 1966. 
http://corpora.iliauni.edu.ge/sites/default/files/shota%20rustaveli%2
0da%20misi%20poema.pdf 
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SOSLAN SURMANIDZE 
St. Andrew the First-Called Georgian University of  
the Patriarchate of Georgia  

 

Once again for Shota Rustaveli's faith 
 

Shota Rustaveli is one of the dominant figures of the XII century 
Georgian reality (the main aspect of his identity is the Rustaveli great 
expression Expressions of interest have appeared in the Georgian 
scientific community. 

In our opinion, "The Knight in the Panther's Skin" is the influence 
of western and eastern cultures, created by the creation of the original 
Georgian roots, as for the epochal problems, "The Panther's Skin" is 
created in the Christian culture of culture where the Christian culture 
has reached the level that I have received in Europe Renaissance, or 
revival time. "The Knight in the Panther's Skin" can be said to be the 
works of the transition phase, but I agree. Khintibidze and I believe that 
he is a medieval work by renaissance elements. 

The only Christian religion that confirms the belief in Rustaveli's 
belief is that it includes non-Christian elements, among them the most 
important and emphasizing the antiquity philosophy. The Georgian 
culture of Rustaveli was familiar with philosophical sources, confirming 
many of the time in Georgian writing. 

Rustaveli is a Christian and philosopher poet. 
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manana tabiZe  
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universitati 

 
komunikaciuri garemo da komunikaciis saxeebi 
“vefxistyaosanSi. pirTaSorisi urTierTobebis 

lingvokulturuli atmosfero 

 
“vefxistyaosani“ mravali kuTxiT aris SesaniSnavi poe-

ma; enaTmecnierebis TvalsazrisiTac ganuzomelia misi 
kvleviTi potenciali. amjerad Cven poemis komunikaciuri 
garemosa da pirTa Soris urTierTobebis sakomunikacio 
aspeqti gvainteresebs. sakiTxi Zalian farToa da yvela as-
peqtis ganxilva erT statiaSi ver moxerxdeba; amitom Cven 
mxolod ramdenime (gansakuTrebiT saxasiaTo) SemTxvevas ga-
vaanalizebT. 

sametyvelo komunikacias xSir SemTxvevaSi dialogis 
saxe aqvs, magram maSinac ki, rodesac saqme calmxriv komu-
nikaciasTan an monologTan gvaqvs faruli komunikanti yo-
velTvis igulisxmeba. cnobilia, rom sametyvelo situacia 
da sametyvelo qceva erTmaneTTan mWidrodaa dakavSirebu-
li, ramdenadac sametyvelo aqtis monawile anu komunikan-
ti sametyvelo situaciis gaTvaliswinebiT irCevs sametyve-
lo saSualebebs sityvebs, formebs, Sesityvebebs...  

ras gulisxmobs sametyvelo situacia?  
a) garemos, sadac mimdinareobs saubari; 
b) molaparakeTa socialur statuss; 
g) molaparakeTa enobriv–kulturul kompetencias; 
d) komunikaciis monawileTa erTmaneTTan ierarqiul damo-
kidebulebas; 
e) konkretul viTarebaSi mxareebis kulturul faseulo-
bebs da a.S. 

 “vefxistyaosnis“ avtori komunikaciis aqtis gadmoce-
misas maqsimalur eqspresiulobasa da srulyofil, vizua-
lobamde miwevnil atmosferos xatavs, romelic mkiTxvels 
am situaciis ara mxolod meTvalyured, aramed monawile-
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dac aqcevs; magaliTad, ucxo moymis pirvelad gamoCenis 
scena, romelSic monisagan naTqvami erTaderTi sityva 
„gibrZanebso“ savsebiT SegviZlia xmis tembridan dawyebu-
li, maxvilisa da sityvis bolo marcvlis dabali regis-
triTurT warmovidginoT, fonad ki „laSqarTa zaxilia“. 
am sceniT mzaddeba ucxo moymis mrisxanebis qveteqsti, 

rodesac erTi "va’me-Ti (erTxel ese Tqva: "va’meo", sxvad 
aras moubaria) gasagebi xdeba, ratom Semoswyra igi ase 
sastikad rostevanis mxleblebs;9  

wavida mona saubrad mis ymisa gul-mduRarisad, 
Tav-CamogdebiT mtirlisa, ar WvretiT molizRarisad, 

- 
munve wvims wvima brolisa, hgia giSrisa Rarisad, - 
axlos mivida, moscalda sityvisa Tqmad aRarisad. 
vera hkadra saubari, mona metad Seuzarda, 
didxans uWvrets gakvirvebiT, Tuca guli umagarda; 
moaxsena: "gibrZanebso", axlos midga, dauwynarda. 
mis monisa ara esma sityva, arca naubari, 
maT laSqarTa zaxilisa iyo erTob ugrZnobari, 
sametyvelo viTarebisa da sametyvelo aqtis mravalfe-

rovnebis klasificirebisa da saanalizod momzadebis gasa-
advileblad meoce saukunis Suaxanebidan SemoTavazebuli 
iyo terminebi „komunikaciuri registri“ da „sametyvelo 
registri; es cnebebi pirvelad gamoiyena Tomas bertran 
ridma 1956 wels da igulisxma komunikaciis teqstobrivi 
varianti. 60-ian wlebSi ki j. fersma da m. holideim10 am 
terminebs meti lingvisturoba SesZines: fersma es termi-
nebi daukavSira „SezRudul enas“ anu raRac funqciuri 
stilis msgavs movlenas; xolo holideim am terminebs so-

                                                 
9 amave epizodiT SeiZleba gavigoT sami wlis Semdeg avTandili-
saTvis tarielis mier micemuli ganmarteba (ras maqmnevdiT, ra 
gindoda, erTmanerTsa riTa vhgvandiT?/ Tqven morWmulni sTama-
SobdiT, Cven mtiralni RawvTa vbandiT.//ra monani Sesapyroblad 
momwieniT, gahgulvandiT,/ aw veWv, rome Cemad nacvlad Tana 
mkvdarTa miitandiT). 
10 Halliday M. A. K. (1971). Language in a social perspective. Educ. Rev. 23, 
165–188. 
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ciolingvisturi Sinaarsi SesZina da CarTo sociolingvis-
turi situaciis xasiaTSi. is xelmZRvanelobs socialuri 
logikiT da ambobs, rom situaciis konteqsts axasiaTebs 
sami parametri:  

• veli (urTierTobis sagnobrivi sfero, sivrce, aq Se-
modis sametyvelo Tematikac) 

• saSualeba (da molaparakeTa saqmianoba, zepiria Tu 
werilobiTi da a.S. 

• tonaluroba da formalizacia molaparakeTa urTier-
TobaSi (ufros-umcrosoba, ierarqia, pirovnuli Tvise-
bebis msgavseba-gansxvaveba). 
anu holidei registrs uwodebs enobriv variants, 

romelsac irCevs molaparake socialuri konteqstis mixed-
viT. amrigad, ucxour enaTmecnierebaSi registri gamoiyene-
ba stilistikuri da sociolingvisturi mniSvnelobiT da 
misi Seswavla mimarTulia socialur faqtorebze, romle-
bic enis variantis arCevas ganapirobebs. aq ivaraudeba ko-
munikaciis monawileTa moRvaweobis sfero, maTi statu-

sur-roluri mimarTebebi da sxv. rusuli saenaTmecniero 
skolisTvis registri ZiriTadad sametyvelo moqmedebad 
ganixileba. maTTan „registri es aris cneba, romelic ab-
strahirebulia predikatul erTeulTa simravlis safuZ-
velze an am simravleTa erTobliobebidan, romlebic gamo-

ixmoba sazogadoebriv-komunikaciuri daniSnulebis sxvadas-
xvagvari konteqstebidan.11 gansxvavebas sami niSniT adgenen: 

1. metyvelebaSi asaxuli sinamdvilis xasiaTi (moqmede-
bis dinamika upirispirdeba xarisxisa da urTierTobis 
statikas; magaliTad, `vefxistyaosanSi” bolomdea gaazre-
buli socialuri ierarqiis buneba, da socialuri kibis 
yoveli safexuris warmomadgenelma icis, vize batonobs da 
vis emoneba; klasTa urTierTobis garegnulad „rbi-
li“ formebi Sinaganad sruliad gacnobierebul etiketSi 
ganTavsdeba da, garkveuli TvalsazrisiT, amiTac miiRweva 
patronymobis institutis pozitiuri da im epoqisaTvis, 

                                                 
11 Евстафиади О. В., КОММУНИКАТИВНЫЕ РЕГИСТРЫ И ВИДЫ РЕЧИ, 
Журнал Наука и современность, Выпуск № 5-3 / 2010 
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ase vTqvaT, liberaluris msgavi urTierTobebi saxelmwi-
fos mkvidrTa Soris, rac sayovelTao sikeTisa da urTi-
erTpativiscemis garemos qmnis (avTandilisTvis Sermadini 
„Zma da Svilia“ (rodesac Sermadinis Sesaxeb Tavis ymebs 
mimarTavs weriliT, magram „monaa rCeuli, rodesac mefe 
rostevans Tavis anderZSi Sermadinze zrunvas evedreba; 
tarieli „Svilad gazarda saridanma“ magram taxtis bedi 
masTan SeuTanxmeblad gadawyvita da tariels pirdapir 
uTxra Zis aryolis gamo xvarazmeli sasiZo unda moviwvio-

To12); 

molaparakis an damkvirveblis poziciis dro-sivrculi 
distanciuroba da aRqmis xerxi, sensoruli an mentaluri; 

“vefxistyaosanSi“ erTi Zalian saxasiaTo da pikanturi 
epizodia, romelSic teqsti da qveteqsti sxartad da 

amomwuravadaa gadmocemuli - es epizodi vefxviviT ganri-
xebuli nestanisa da tarielis im Sexvedras asaxavs, sadac 
indoeTis mefis asuli amirbars pigamtexlobas uyenebs 
bralad da sastiki SurisZiebiT emuqreba...yovelive amis 
gamgone tarieli ki gaxarebulia (Tqva: ra mesma ese misgan, 
meimeda metis-metad,/kvla mieca TvalTa Zali mis naTlisa 
egre Wvretad...), radgan mefis asulis sibraze misTvis 
imis maCvenebelia, rom nestani gulgrili araa tarieli-
sadmi, xolo ucxoelis siZed mowvevaze misi Tanxmoba ara-

vis miuRia; 

2. molaparakis komunikaciuri intencia (Setyobineba, nebis 
gamovlena, sametyvelo situaciaze reaqcia). amgvar magali-
Tad sogratis mier rostevanisTvis avTandilis gaparvis 
SetyobinebasTan dakavSirebuli komunikaciuri urTierTo-
bebis mimdevroba da Sinaarsi gamodgeba. 

komunikaciuri moqmedebis registrebi ganimarteba, ro-
gorc enobrivi komunikaciis aqtebis klasebi da gamoiyofa 
mimarTuli (rodesac erTi adresatia, romlisganac reagi-

                                                 
12 tarieli ase aRwers am saubars: “rome pirvelve daeskvna, maT 
ese Seetyveboda;/erTmanerTsaca uWvretdes, sityvaca agre swbebo-
da./ Cemgan daSlisa kadreba marT ambad ar egeboda,/ oden dav-
miwdi, davnacrdi, guli mi da mo krTeboda.“ 
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rebas elodebian (saubari, mimowera) da miumarTavi (Setyo-
bineba konkretulad vinmes ar eZRvneba, Tumca SeiZleba 
garkveul jgufs iTvaliswinebdes) registrebi. komunikaciu-
ri registrebis aseTi dayofa saSualebas iZleva gavarCi-
oT komunikaciuri aqtis tipebi monawileTa TvalsazrisiT.  

aris Tvalsazrisi, romlis mixedviTac or registrs 
gamoyofen: situaciurs da Tematurs. 

cxadia, komunikaciur registrebSi komunikaciis mTeli 
aqti igulisxmeba, magram amjerad Cven mxolod komunikaci-

uri procesis pirvel safexurs - mimarTviT leqsikasa da 
saTanado atmosferos SevexebiT. 

ras akeTebs mimarTva teqstSi?  
1. mimarTvis meSveobiT mniSvnelovanwilad ixateba gmiris 

saxe, istoriuli foni, SevdivarT gmiris garemoSi, vi-
gebT personaJis (zogjer adresantisac) socialur mdgo-
mareobas; 

2. mimarTviT sruldeba vokatiuri funqcia (mimarTva, daZa-
xili, mimarTva-winadadeba); 

3. mimarTvas aqvs etiketuri funqcia (vokativi formdeba 
ara enobrivi, aramed sametyvelo modeliT); 
mimarTva asrulebs emociur-SefasebiT funqcias. misi 

meSveobiT SeiZleba dadgindes pirTa urTierTobis xasiaTi; 
distancia, siaxlove, ierarqia, megobroba, mtroba, siyvaru-
li, siZulvili, angariSianoba, egoizmi, gulwrfeloba-ara-
gulwrfeloba, TanagrZnoba, Zaladoba, muqara, damSvideba. 
pasuxismgebloba, valdebuleba, Txovna, moraluri valdebu-
leba... qveteqsti, sulieri mdgomareoba (martooba, sevda, 
mRelvareba) misi meSveobiT SeiZleba mxatvruli da komu-
nikaciuri xarisxis garkveva (sakomunikacio saSualebebi 
(sityvebi, brZanebis gacema, ubrZana, Tqves: "uTqmelia fasi-
sa!" TaTbiri, mefe swvrTis, sxvaTa sityva, Cemgan xelmwi-
fed xmobili, "kargi hqmeno, - daumadla, brZanebani uimed-
na, tyuilia Tu marTali naTqvami („Cemi zraxva siZunwisa, 
tyuis, vinca daiybedna“), qebaa Tu Zageba („Semsxmelman, 
Semamkobelman!“), sakomunikacio situaciis aRwera (mefe 
hkiTxavs: "ras icini,...“ kvla ubrZana: "Tavsa Cemsa, ras 
icini, rad damgmeo?") amave rigisaa gmoba, kadreba, wyena 
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(naTqvamis gamo, mrisxaneba naTqvamis gamo: „ymaman hkadra: 
"mogaxseneb da farmani miboZeo,/raca gkadro, ar gewyinos, 
ar gahrisxde, ar gaswyreo,/ ar gamxado kadnierad, ar 
amiklo amazeo.", 

sakomunikacio saSualebaTa Sorisaa: wigni, werili, 
ustari, farmani, SemonaTvali, anderZi, ixmareba sxvaTa 

sityvis -Tqo da -o;  
poemaSi mravaljer icvleba komunikaciuri garemo: ic-

vleba atmosfero. multikulturuli garemo komunikaciis 
sxvadasxva aspeqts gvTavazobs: ierarqiuls, oficialurs, 
mtruls, saxumaros, ucnobTa Sexvedris, gaocebis, sasiyva-
rulos, neitralurs, idumals, gasaxmaurebels, pirads, sa-
jaros, muqaris, socialuri TvalsazrisiT sxvadasxva kla-
sis warmomadgenelTa komunikacias. poemis gmirebi zustad 
reagireben yvela cvlilebaze da maT sakomunikacio atmos-
feroSi erTmaneTs cvlis laRi Sinauruli saubari, sadac 
aravis ar aviwydeba, vin romel safexurzea, da rogori 
unda iyos zemodan qvemoT da qvemodan zemoT mimarTuli 

sametyvelo qcevis niuansebi (hkiTxa, Tu: “vin xarT vaWar-

no?” - maT saubari hkidesa““ da:““Tqven, vaWarni, jabanni 

xarT, omisaca umecarni“... vaWrebi ki ase mimarTaven: „hkad-
res: “xmelTa sinaTleo, Sen amoxve Cveni mlxeni,/ Camoxe 
da mogaxsenoT ambavi da saqme Cveni”. 

da iqac, sadac socialuri sazRvari maqsimalurad 

Semcirebulia sakomunikacio situaciaSi: “...tariel etyvis: 

he dao, miT cremli aqa mdinia“, an ukve naxsenebi magali-

Ti: “Tqvenca iciT, gamizrdia viTa Zma da viTa Svi-

li...“ an: isi mona apatrones“...…da a.S. 
sakomunikacio qcevis nawilia: mimarTva- dalocva, mi-

salmeba; sayveduri, Txovna, brZaneba, risxva, mobodiSeba, 
siyvaruli, urTierTobis xarisxi, daTmoba...  

e.w. epikuri formulebi: saxotbo, simdidreze miTiTe-
ba, simamaceze, Sen vis gaqvs samamaconi znenia, silamaze, 
siqvele, sibrZne...  
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fridon moTqvams:““ra Segasxa, ver-saqebo, ver-saTqme-
lo! 

 xmelTa mzeo, samyarosa mzisa etlTa gardamsmelo, 
 moaxleTa salxinoo, sicocxleo, sulTa mdgmelo, 

 cisa etlTa sinaTleo, damwvelo da damanTqmelo!““ 
saxels erTvis misi niSnebi... Cven ar viciT, rogoria 

tarieli, ar viciT misi Tmis feri, profili, simaRle, 
Tvalebis feri, magram saxes qmnis is paralelizmebi, rom-
lebic arapirdapir, magram srulyofilad xataven epikur 
gmirs. magaliTad: „lomo da gmiro tariel, avTandilic 
lomia: „merme modi, lomo, mzesa Segeyrebi, Semeyare.“ av-
Tandilsve eubneba rostevani: „mefesa eTqva amisi diadi 
madrieloba, 

 ebrZana: “lomo, ara gWirs Sen omTa garduxdelo-

ba“,... „xaTunman uTxra: “he lomo, cecxli aw ufro cxel-

debis“, diacman uTxra: “he lomo, xeli var cremlTa deni-
Ta,/ nuras nu mkiTxav ambavsa, verca ras giTxrob eni-

Ta“ (fatmani eubneba avTandils); 

“ “asre qmen, Cemo lomo da mjobo yovelTa gmir-
Tao,/miparviT mokal sasiZo, laSqarTa nu moirTao, “lomo 
da mzeo, esea mizezi aqa dgomisa,/ dabrunvebiTa gvecemis 

ziani ar-sazomisa“; 
eaja, sTxova, Seevedra,  
avTandil rostans winaSe gagzavna dasaTxovelad, 

SesTvala: “Seni siaxle kma Cemad lxinad yovelad, 
„mexveweboda, lamobda Cemgan risame smenasa“igi ra 

mohkla, euben patronsa, Cemsa mamasa,/ hkadre, Tu: «sparsTa 
vera viqm indoeTisa Wamasa“, 

wodebrivi ierarqiis aRwera: “patrono, amxanago,13 iyav 

manda, momicdide“.  

                                                 
13 v. i. dalis (Даль,1955) mixedviT: amxanagi=Tanaswori, Tanaasa-
kisa, erTnairi finansuri mdgomareobis adamiani... 
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intonaciuri aRwera komunikaciuri situaciisa: Semoh-
yivla, uTxra, ubrZana, qve wva viT kldisa napralsa... rad 
moxvel, mSleli pirisa mtkicisa. 

mimarTvis obieqtisadmi damokidebuleba: aRtaceba, 
morCileba, SiSi, siZulvili, morideba, aSikoba.... 

Sorisdebulebi, gansaxiereba, epiTeti, metafora 
komunikaciis formebi:  
brZaneba:  

a) rodesac mimarTvis zrdilobiTi formaa: mag., ubrZana: 

"gkiTxav saqmesa, erTgan sasaubnarosa“... 14  
b) rodesac ierarqiuli mimarTebaa (qvemoTa safexuridan 
zemoT) vazirTa hkadres: "mefeo, rad hbrZaneT Tqveni be-

roba?“  
g) rodesac brZaneba Tqmaa: ubrZana: "nu stir, asulo, is-

mine Cemi Txrobili“; 

d) rodesac brZaneba nebis gamocxadebaa: „ra mefed dasma 
mefeman brZana misisa qalisa,/avTandils mihxvda siame, vseba 

sWirs mis soq-alisa;““an „arabeTs gasca brZaneba didman 
arabTa mflobelman:/"TinaTin Cemi xelmwifed davsvi me, 

misman mSobelman“;  
e) rodesac „brZaneba“ gankargulebaa, an: ubrZana, Tu: 
"wadi, uxme! umisoba viT gavsZleo?“ 

Tqva/uTxra/ityvis/mboba: 
1. rodesac uadresato komunikaciaa, TavisTvis naTqvamia: 
„Tqva: "zedas-zeda momxvdebis naxva mis brol-fiqalisa,/ 

nuTu miT vpovo wamali me Cemi, fer-gamqrqalisa!“; „maT 
rome dadges sajdomi, Tqves: "uTqmelia fasisa!"15 ar gaT-
nevT, icis mefoba, uTqvenod gviTqvams kvla dia; 
2. rodesac naTqvami mSvid atmosferos axlavs an moiT-
xovs: „nu mohkvex mSvildosnobasa, Tqma sjobs sityvisa 
wynarisa; „ubrZana: "TqviTo marTali, Cven Tqvengan ar 

                                                 
14 sayuradReboa, rom  am SemTxvevaSic brZaneben mxolod samefo 
ojaxis wevrebi, mxolod ramdenjerme brZanebs avTandili. 
15 calke msjelobas iTxovs uaryofiTi sakomunikacio markerebi: 
uTqmeli, uTqvenod gviTqvams, „moasparezed vin mgavso? - cudni-
Ra ukuTqmania.“ 
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gveTnebodes". avTandils uTxra dajdoma wynarad, cnobiTa 
mSvidiTa. 
3. rodesac naTqvamSi gandobili saubris mniSvneloba 
Zevs: `modi, Wmunva gamiqarve, gulsa wylulsa mewamleo, 
/giTxra Cemisa mizezi, me Tu lxinTa rad davleo". avTan-
dil Tqva: “sograt, vhkiTxoT, gviTxras, radmca Segveci-
la?“ 
4. saTqmelis saxotbo xasiaTi: `merme gamoCndes moedans, 
visZi uTxrobden qebasa!"; „daloces da mefed dasves, qeba 
uTxres sxvagniT sxvaTa;  
5. rodesac Txroba uaryofisTvisaa gamoyenebuli: Sors 
aris Tqveni sazRvari, brZaneba-miuTxrobeli.“ 
6. saTqmelis TxrobiToba, vrceli teqstis molodi-
ni:“ubrZana: "nu stir, asulo, ismine Cemi Txrobili”;“ 
7. Txrobas Tavisi saxeebi aqvs: marTlad Txroba, Wre-
lad Txroba, kekluc-sityva: `ymaman uTxra: momismine, mar-
Tlad giTxrob, ara Wrelad, „qalman uTxra saubari kek-
luc-sityvad, ar duxWirad;“ verasaTvis ver giambob, raca 

ginda, igi qmeno!” 
8. sityva/ ityvis:  
9. rodesac sityva mxolod sityvaa: `ver gicnob, vin 

xar, vis giTxrne sityvani misandonia?”“gaukvirda: viT 
mkadrao, an sityvani viT gabedna?!avTandil ityvis: “da-
viwyo kadreba saubnarisa: mis monisa ara esma sityva, ar-
ca naubari.“ 
10. rodesac ityvis erT sityvas ki ar niSnavs, aramed 
igivea, rac Tqma: “Tuca aqanamdis Cemgan Sors xar danam-
Wirad, ityvis: “RmerTo, samarTalni Senni CemTvis rad 
amruden?; „grZeli sityva sawyinoa, asre mokled mogaxse-

no... ityvis, Tu: “ama sityviTa mas feri Seecvalebis..”.it-
yvis: “Tuca aqanamdis Cemgan Sors xar danamWirad, 
11. rodesac „sityva“ vrceli teqstia: „grZeli sityva 
mokled iTqmis, Sairia amad kargi. ar Seamoklos qarTu-
li, ara qmnas sityva-mciroba,magra ityvis: Cemi sjobso”, 
uciloblobs viTa jori. avsa kacsa avi sityva urCevnia 

sulsa, gulsa“; „ese sityva daasrula, yma atirda, sul-
Tqna, ah-yo.“ 
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12. sityvas Tavisi saxeebi aqvs: sityva – danaybedi (“qal-
man hkadra: mogaxseneb me sityvasa danaybedsa“), sityva kek-

luci (“qalman uTxra saubari kekluc-sityvad, ar duxWi-

rad“), sityva xSiri („gasaldes da gaamravles saubari 

sityva-xSiri“), 

13. sityvebi imedebuli (“aw gaucxada sityvebi mis mzisa 
imedebuli“), sityvebi-lamazebi (“avTandil gasca pasuxi, 

sityvebi lamazebia“), sityva mudarisa (“Tmoba vsTxove Se-

moqmedsa, vhkadre sityva samudari“), sityva Zviri, TavSeka-

vebiT mosaubre (“man pasuxi ara miTxra, CemTvis hgvanda 

sityva-Zvirsa“), sityva laRi, sityva ukadro (“sityvani Se-

moeTvalnes laRni da ukadronia“), sityva lmobieri (“cis-

krad mixmes, mibrZanebdes me sityvasa lmobiersa“), TaTbi-

ri avi, TaTbiri kargi (“Tqveni TaTbiri avica sxvisa kar-

gisa mjobia““)da sxv. 

tradiciulad “vefxistyaosnis““ personaJTa urTier-
Tobebidan meti yuradReba eTmoba etiketis (maT Soris 
sametyvelo etiketis) Taviseburebebs, xolo sakomunikacio 
atmosfero da Tavad komunikaciis tipebi sagangebod Ses-
wavlili arasodes yofila. vfiqrobT, am mimarTulebiT 
muSaobas didi perspeqtiva aqvs da kargi iqneba, Tu axal-
gazrda specialistebi yuradRebas miaqceven am Temas. 
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MANANA  TABIDZE 
St. Andrew the First-Called Georgian University of  
the Patriarchate of Georgia  

 

Communicative Environment and Means of Communication in 
the Knight in the Panther’s Skin. Linguistic Atmosphere of 

Interpersonal Relations 
 

Summary 
  
The Knight in the Panther’s Skin is charachterised by numerous 

changes of the environment. Multicultural environment offers various 
aspects of communication: hierarchical, official, hostile, humorous, 
amorous, neutral, mystic, private, public, communication among 
representatives of differenct social classes, etc. The main charachters of 
the poem have appropriate reactions to every change of situation, 
official and casual conversations interchange each other, where nobody 
forgets their social status.  

Traditionally, the etiquette analysis of characters of the Knight in 
the Panther’s Skin is paid big attention, while communicative 
atmosphere and types of communication have never been properly 
studied. We regard that there is a great perspective to conduct studies in 
this direction. 
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tariel futkaraZe 
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universiteti 

 

SoTa rusTvelis "vefxistyaosanSi" aRwerili  
eTnosebi da maTi salaparako ena 

 
"vefxistyaosnis" kvleva Tu saxe-simboloTa ganmarteba 

ramdenime saukunea mimdinareobs 16 ; Sesabamisad, bunebrivia, 
araerTxel dasmula XII saukunis poemaSi aRwerili geog-
rafiuli garemos, saxelmwifoebisa Tu eTnosebis identi-
fikaciis sakiTxi 17 . CvenTvis misaRebia Tvalsazrisi, rom 
"vefxistyaosnis" geografiuli garemo erTi mxriv, simbo-
luria18 , meore mxriv ki, garkveulwilad, realobasac asa-
xavs. realoba or konteqstSia gasaazrebeli: 2012 wels 
gamoqveynebul werilSi: "SoTa rusTvelis "vefxistyaosan-
Si" aRwerili saxelmwifoebis maxasiaTeblebi /problemebisa 

                                                 
16  samecniero literaturis analizisaTvis ix.: viktor nozaZe, 
vefxistyaosanis sazogadoebaTmetyveleba; santiago de Cile, ga-
mocema avTandil merabiSvilisa,1958; aleqsandre baramiZe (1975). 
SoTa rusTveli. Tbilisi: Tbilisis universitetis gamomcemloba, 
gv. 488; zviad gamsaxurdia, "vefxistyaosnis" saxismetyveleba (mo-
nografia), Tbilisi, gamomcemloba "mecniereba", Tb., 1991; elgu-
ja xinTibiZe, vefxistyaosnis ideur-msoflmxedvelobiTi samyaro. 
Tbilisi, qarTvelologi, 2009; ix., aseve: 
http://www.nplg.gov.ge/gsdl/cgi-bin/library.exe?e=d-01000-00---off-0period--00-1----0-10-
0---0---0prompt-10---6-------0-1l--11-ka-50---20-preferences---10-3-1-00-0-0-11-1-0utfZz-
8-00&cl=CL4.5&d=HASH0101c86e9ecfc999ef0ece9d.1&gt=1; ix. aseve, krebu-
li: termini, cneba da paradigma "vefxistyaosanSi", Tb., 2016. 
17 am mimarTulebiT bolos gamoqveynda statiebis krebuli: ter-
mini, cneba da paradigma "vefxistyaosanSi", Tb., 2016; ix., 
mag. ,aq dabeWdili statia: l. wereTeli, "vefxstyaosnis" geog-
rafia, gv. 282-292. 
18 mag., udavoa, rom Sua saukuneebis kartografiuli xatis gaT-
valiswinebiT, poemaSi indoeTis samefo karis ambebis umTavreso-
ba simbolurad asaxavs indoeTis miTosur-lgendalur arss (z. 
gamsaxurdia, vefxistyaosnis saxismetyveleba, Tb., 1991, gv. 330-
332; l. wereTeli, ”vefxistyaosnis" geografiis Suasaukuneobiri-
vi simbolika; krebuli: termini, cneba da paradigma "vefxistyao-
sanSi", Tb., 2016, gv. 266). 
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da warmatebis mizezebi/" ganvixileT XII saukunis qarTu-
lenovan poemaSi aRwerili saxelmwifoebis bedi da gavake-
TeT aseTi daskvna: 

"SeuZlebelia, istoriuli saqarTvelo gavaigivoT 
"vefxistyaosanSi" aRweril 15 saxelmwifoTagan erT rome-
limesTan. "vefxistyaosanSi" ganxiluli mTavari saxelmwi-
foebis "ambavi" XI-XIII saukuneebis saqarTvelos ganviTare-
bis sxvadasxva gzis analizia da ara - sxvadasxva realur 
saxelmwifoTa aRwera. mxolod amgvarad SeiZleba aixsnas 
is faqti, rom SoTa rusTveli Tavis qmnilebaSi saerTod 
ar axsenebs qarTvelTa saxelmwifos"19.  

nawarmoebSi "aRwerili" ZiriTadi qveynebis saxelebad 
SoTa rusTveli msoflios did saxelmwifoTa saxelebs 
iyenebs; es faqti miuTiTebs, rom avtoris erT-erTi mTava-
ri mizania, mis Tanamedrove mkiTxvels globalur konteq-
stSi esaubros saxelmwifoTa modelebis, maTi Tanaarsebo-
bisa da Sidasaxelmwifoebrivi mowyobis principebis Sesa-
xeb. didi poeti didi moRvawec iyo da man naTlad war-
mogvidgina saxelmwifoSi Zalauflebis gadacemis (xelisuf-
lebis cvlis) da saqarTvelos saxelmwifos ganviTarebis 
dagegmvis TvalsazrisiT miuRebeli Tu misaRebi principebi, 
romelTa gaTvaliswinebac sasargeblo iqneboda saqarTve-
los mesveurTaTvis. SegviZlia dabejiTebiT vTqvaT: 

XI-XII saukuneSi realurad arsebul saxelmwifoebSi 
xelisuflebis cvlis gamogonili istoriebis Sepirispire-
biT avtori aanalizebs saqarTveloSi xelisuflebis cvlis 
sxvadasxva perspeqtivas da Tavisi daskvnac gamoaqvs: Seq-
mnil situaciaSi umjobesia "arabeTis" modeli: mefis asu-
lis nebayoflobiTi qorwineba mocemuli qveynis sardalze 
(da ara iZulebiT daqorwineba sxva modgmis ufliswulze, 

                                                 
19  quTaisis ilia WavWavaZis saxelobis samecniero biblioTekis 
weliwdeuli, IV, quTaisi, 2012; moxsenebad wakiTxul iqna quTa-
isis ilia WavWavaZis saxelobis samecniero biblioTekis IV saer-
TaSoriso samecniero konferenciaze /mieZRvna "vefxistyaosnis”’’ 
pirveli beWduri gamocemis 300 wlisTavs/, 20-21 oqtomberi, 
2012 w. quTaisi) 
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magaliTad, giorgi rusze)20; am TvalsazrisiT, "vefxistyao-
sani" Tamaris gamefebisa da daviT soslanze daqorwinebis 
logikurobis mxatvrul dasabuTebad unda gaviazroT; Se-
sabamisad, SesaZlebelia davuSvaT, rom xelisuflebis gada-
cemis TvalsazrisiT "arabeTTan" erTad "indoeTic" saqar-
Tvelos proeqciaa21: arabeTi pozitiuri qveteqstiT, indo-
eTi ki - negatiuriT. am TvalsazrisiT sainteresoa erTi 
faqti: 

mefe rostevanisagan gansxvavebiT, mefe farsadanis mi-
marT sakuTriv avtori ar iyenebs zedsarTav saxels: "svia-
ni" (saridanisa da tarielis interesebis gauTvaliswineb-
lobis gamo); mxolod Soridan mosuli egvipteli/misre-
li/"misruli" vaWrebis "zerele TvalTaxedviT" Cans farsa-
dani "sviani". 

miuxedavad imisa, rom avtori realur arabeTsa da 
realur indoeTSi xelisuflebis cvlis namdvil istori-
ebs ar ganixilavs, mainc unda aRiniSnos erTi faqti: am 
saxelmwifoTa saxelebis garda realobasTan miaxloebulia 
maT Soris manZilebic; kerZod: 
a) tarieli da avTandili arabeTidan indoeTamde "saqor-
wino marSiT" midiodnen sami Tvis, anu 90 dRis manZilze 
(savaraudod, cxenebiT); dReSi daaxloebiT 25 kilometrs 
Tu viangariSebT, am qveynebs Soris manZili 2250 kilomet-
ramde unda vivaraudoT (es manZili dResac realuria 
arabeTsa da indoeTs Soris): 
(578) sam Tve vles, - RmerTman maTebri sxva nura nu dah-
badosa! 
moegebnian, mteroba veravin daiqadosa! 
mindorsa Sigan sadilad gardaxdes udiladosa, 
da viTa hmarTebda, purobdes, Rvinosa smides, ar dosa. 
b) cxeniT 10 dRis savalia arabeTis sazRvridan arabeTis 

                                                 
20  Sdr., k. kekeliZe, a. baramiZe, Zveli qarTuli literaturis 
istoria, Tb. 1969, gv. 257. 
21 miT umetes, "indoeTis" gaerTianebis istoria zustad asaxavs 
XII saukuneSi erTiani saqarTvelos saxelmwifos aRorZinebis is-
torias.  
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dedaqalaqamde; maxaroblis moZraobis siCqared unda viva-
raudoT dReSi 50 kilometri mainc; aTi dRis SemTxvevaSi 
gamodis 500 kilometri (Sermadini am manZils 3 dReSi 
rom faravs, es gansakuTrebuli SemTxvevaa!): 
(679) ficxla wavida, savali sam dRe vlo dRisa aTisa. 
mas lomsa naxva uxaris mis mzisa mokamaTisa. 
SepirispirebisaTvis, sainteresoa sxva manZilebic: 
g) 10 dRis savalia zRvaTa samefos dedaqalaqidan sasaz-
Rvro zolamde: 
(1433) bargi ahkida, gaago qmna qowilisa maTisa, 
mas miaqvs ricxvi turfaTa, ar-sidiade saTisa; 
fatman hyavs Tana, iara savali dRisa aTisa; 
da uxaris naxva lomisa da mzisa, xmelTa mnaTisa. 
d) savaraudod tarielis (devebis!) gamoqvabulebi xataeT-
Sia (an xataeTTan axlosaa); tarielis qvabidan erTi dRis 
savalzea zRva, xolo sanapirodan aRmosavleTiT 70 dRis 
savalzea gadaWimuli xataeTi, savaraudod, Turqebisagan 
marTuli CrdiloeT CineTi (?)22 , saxelmwifo, romlis mo-
sazRvrea fridonis qveyana. 
(969) yma mtirali samoc-aT dRe zRvisa pirsa miva gzasa; 
SoriT naxna menaveni, modiodes Sigan zRvasa; 
moicada, hkiTxa: "vin xarT, Tqven amissa gnukev Tqmasa, 
es samefo visi aris, an hmorCilobs vissa xmasa?" 
(970) maT moaxsenes: "turfao saxiT da anagebiTa, 
gveucxove da gvekeTe, miT geubnebiT qebiTa; 
aqamdis zRvari TurqTaa, mozRvre fridonis zRvebiTa; 
Cvenca visni varT, giambobT, Tu WvretiT ar davbndebiTa. 
e) sazRvridan 10 dRis savalzea qalaqi mulRazanzaric - 
fridonis samefos dedaqalaqi: 
(973) moaxsenes: "ese gzaa mulRazanzars mimavali, 
mun dagxvdebis mefe Cveni mSvild-ficxeli, maxvil-xrmali; 
aqadaRma aT dRe mixval nakvTad saro, ferad lali; 
va, rad dagvwven, ucxos ucxo rad mogvidev cecxlebr 
ali?" 

                                                 
22 sakiTxis istoriisaTvis ix. l. wereTeli, "vefxistyaosnis" xa-
taeTi da xataelebi; krebuli: termini, cneba da paradigma "vef-
xistyaosanSi", Tb., 2016, gv. 266 
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v) vrcelia zRvaTa samefoc - gulanSaro; vaWrebis qarava-
nisaTvis meliqsurxavis samflobelos gzebi (garSemoweri-
loba?) daaxloebiT 6000 kilometramdea (vaWrebisaTvis 
dReSi savaraudod 20 kilometri): 

(1065) esea zRvaTa samefo Tvisa aTisa savliTa, 
TviT gulanSaro qalaqi, savse turfiTa mravliTa; 
aq modis turfa yvelai zRva-zRva naviTa mavliTa; 
meliq-surxavi xelmwifobs, sruli sviTa da davliTa. 
savaraudod, Turqebis samflobelo (xataeTi/CineTis 

nawili? Turq-seljukebis samflobelo?), mulRazanzari da 
indoeTi erTi zRvis sanapiroa. zRvaTa samefo - gulanSa-
ro zRvis mflobeli saxelmwifoa; es samefo, SesaZloa, 
areklavdes an gviandel bizantias, an laTinTa samefos, an 
siciliis samefos 23 ; Sdr., bizantiis imperiis ruka (1025 
wels): 

 
 
 

 
 

sicilis samefo 1154 wels 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/5a/Kingdom_of_Sicil
y_1154.svg: 

                                                 
23  a. svaniZe gulanSaros samefod veneciad Tvlida ("vefxistya-
osnis istoriuli mxare", Jurnali "Svidi mnaTobi". Tf., 1919, 
# 2 (oqtomberi). 



Actual Problems of Kartvelology 
 

77 

 
Sdr., laTinTa imperia, nikeas imperia da Turq-selju-

kebis samefo 1204 wels: 

 

"vefxistyaosnis" geografiuli masStabebisa da lan-
Saftis warmosadgenad sainteresoa SoTa rusTvelis mier 
aRwerili erT-erTi mindori:  

tarielis Zebnisas avTandili maRal mTas rom gadaiv-
lis, dainaxavs 7 dRis saval mindors (daaxloebiT 150 
km.), romelic sulac ar hgavs indoeTisa Tu arabeTis 
udabnoebs: 

(184) mas mihxvda wveri sadgurad maRlisa mTisa di-
disa, 
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gamoCnda muniT mindori, savali dRisa Svidisa. 
mis mTisa Zirsa wyali dis, arad sandomi xidisa, 
da orgniTve tyesa Seekra napiri wylisa kidisa. 
ukvdav poemaSi aRwerili geografiuli garemos rea-

lurobas mianiSnebs mdinare jeonis (amu-dariis), rogorc 
wyaluxvobis (aRmosavlur poeziaSi) simbolos gamoyeneba: 

(749) aw, vaziro, maga pirsa guli kruli viT mog-
Tmindes? 

rkina, Cemi monacvale, xams, gacvildes, ar gatindes; 
ver gardvixdi cremlTa misTa, jeonica TvalTa mdin-

des, 
momexmare, nuTu Cemgan moxmareba Senca gindes. 
yovelive zemoTqmuli safuZvels gvaZlevs, dabejiTebiT 

vTqvaT: 
XII saukunisa Tu gviandeli avtorebis gazRaprebuli 

siuJetebisagan gansxvavebiT, SoTa rusTvelis poemaSi TiT-
qmis realuradaa aRwerili avtoris Tanamedrove msofli-
os saxelmwifoebis teritoriebis masStabebi, magram ideaSi, 
ZiriTadad mainc, daxatulia saqarTvelos geografiuli ga-
remo, sadac aris tyeebi, mdinareebi, buCqnari/Sambni, mra-
valferovani flora da fauna... xolo "indoeTsa" da "ara-
beTSi" qalis gamefebis gansxvavebuli /normaluri da tra-
gikuli/ istoriebi maSindeli saqarTvelos situaciis or-
gvar SesaZlo proeqcias warmoadgens. 

analogiur daskvnamde mivdivarT arabeTisa da indoe-
Tis eTnografiuli da lingvisturi situaciis analizi-
Tac: 

"vefxisyaosanSi" aRwerili ZiriTadi qveynebis mkvid-
rTa ("arabebisa" da "indoelebis"; aseve, fridonis samefos 
mosaxleobis) eTnikuri maxasaTeblebi analogiuria; am 
"xalxebs" erTnairad axasiaTebT: vaJkacobac, drostarebac, 
xelisuflebis gadacemis wesic, erTcolianobac... (Sdr., 
`amirandarejaniansa” Tu gviandel "omanianSi" erTcoliano-
ba, rogorc genderuli da zneobrivi norma, darRveulia)... 
niSandoblivia isic, rom ucxouri - xvarazmuli - abjari 
acviaT rogorc arab, aseve, indoel rCeul mebrZolebs. 
SedarebiT vrclad erT yofiT detals - "purobas" - Se-
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vexebiT, romlis mixedviTac cxadia, rom samive xalxi (ara-
bebi, indoelebi, mulRazanzaris“mosaxloeba) erTnairad 
iqceva Rvinis TanxlebiT drois gatarebisa Tu sakvebis mi-
Rebis TvalsazrisiT; aRwerili situaciebi, faqtobrivad, 
qarTuli tradiciuli purobaa. SegviZlia vTqvaT, rom po-
emis avtori opoziciis or sapirispiro mxared ganixilavs, 
erTi mxriv, indoelebs, arabebsa da mulRazanzaris mosax-
leobas, rogorc sami Zmis "sazogadoebas", mTlianobaSi - 
qarTvel ers; meore mxriv ki yvela danarCens eTnosebs; 
Sdr., mag., purobis Tema: 

puroba arabeTSi: 
(1550) daiwyes morTma purisa laSqarTa mis mesavsisa, 
zroxa da cxvari dakluli ars umravlesi mxavsisa, 
Seiqmna ZRvnoba ZRvenisa, maTisa Sesamsgavsisa, 
da maT yovlTa Suqi anaTobs pirsa mzisa msgavsisa. 
 
puroba fridonis samefoSi: 
(1012) dasxdes, Seiqmna puroba, gaamravlebdes maxalsa, 
umaspinZlebdes avTandils, viTa mzaxali mzaxalsa, 
moiRebdian WurWelsa turfasa, axal-axalsa, 
magra mis ymisa mWvretelTa guli mieca, glax, alsa. 
puroba gulanSaroSi: 
(1257) fatmans puri Seekazma avTandilis sawvevelad; 
yma Sevida mokazmuli mxiarulad, ar pir-bnelad; 
fatman naxa, gaukvirda vaWrulisa umoselad, 
da Semoscinna: "agre sjobso SenTvis xelTa sasurve-

lad". 
(1259) puri Wames, gaiyarnes, yma mivida missa Sina, 
Rvino-smuli, mxiaruli dawva, amod daiZina; 
saRamo-Jam gaiRviZa, Suqi velTa moafina, 
da fatman uxmo: "modi, mnaxe, marto varo, Tavis wi-

na"... 
arabebisa da indoelebis erToblivi puroba: 
(1578) sam Tve vles, - RmerTman maTebri sxva nura 

nu dahbadosa! 
moegebnian, mteroba veravin daiqadosa! 
mindorsa Sigan sadilad gardaxdes udiladosa, 
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da viTa hmarTebda, purobdes, Rvinosa smides, ar do-
sa. 

am fonze sruliad gansxvavebulia, mag., baRdadele-
bis/mobaRdadelTa "puroba"; usami, qaravnis uxucesi, am-
bobs: 

(1031) gardaxda. hkadres: "Cven varTo mobaRdadelni 
vaWarni, 

mahmadis sjulis mWiravni, arodes gvisman maWarni, 
zRvaTa mefisa qalaqsa savaWrod gardmonaWarni, 
saqonel-srulni, mdidarni, ar larni gvqonan naWarni. 
sxvadasxva waxnagebis gamo, baRdadelebis msgavsad, qar-

Tul sazogadoebasTan ver gaigivdeba zogi sxva xalxic; 
kerZod: 

- qajebi - qajTa samefos - negatiuri samyaros mkvid-
rni, romlebic Zarcva-glejviT arian dakavebulni da ami-
tomac sabolood nadgurdebian (am qveyanaSi "purobas" ar 
aRwers avtori): 

(1246) mis qalisa sibraluli amanTebs da midebs al-
sa, 

magra qajni uxorconi ras aqmneven, mikvirs, qalsa?!" 
fatman uTxra: "momismine, marTlad gxedav manda 

mkrTalsa, 
da ar qajnia, kacniao, mihndobian kldesa salsa. 
(1247) qajni saxelad miT hqvian, arian erTad krebul-

ni 
kacni, grZnebisa mcodnelni, zeda gaxelovnebulni, 
yovelTa kacTa mavnebni, igi arvisgan vnebulni; 
da maTni Sembmelni wamovlen dambrmalni, dawbile-

bulni. 
- xataelni - xataeTis mosaxleoba. specialistTa az-

riT, xataelebi arian Crdilo CineTis mkvidrni (d. Cuni-
naSvili, i. abulaZe, s. kakabaZe, v. nozaZe...). l. wereTlis 
azriT, xataeTs floben Turquli dinastiis warmomadgen-
lebi; amiT aixsneba poemaSi xataeTis mosaxleobisa da 
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Turqebis gaigiveba 24 . vfiqrobT, rom ar gamoiricxeba sa-
kiTxis bundovanebac. Sdr. xataelebisa da Turqebis para-
leluri gamoyenebis magaliTebi: 

(199) avTandil midga, eubna maT kacTa gul-mduRare-
Ta; 

maT uTxres maTi ambavi, tiriliT moubareTa: 
"Cven varTo Zmani samnive, miT videnT cremlTa mware-

Ta, 
da dia gvaqvs cixe-qalaqi xataeTs are-mareTa”. 
amave xataelebze ambobs avTandili: 
(291) aqanamdis mnaxavica kaci Seni ar menaxa; 
qurdni vnaxen, rome TqvenTvis sityva rame gaemkvaxa; 
qurd xataelebTan Sexvedras ki tarieli ase ixsenebs: 
(295) kacman ver aswras Tvalisa dafaxva, dawamwameba, 
mas gaveqcevi, visganca Cemi ara vcna ameba; 
maT TurqTa miRma gamego me aras ar Sewameba, 
da avad hSvenoda morevna da Cemi daTamameba. 
- Turqebi damarcxebuli xalxis simbolodac arian 

warmodgenilni: 
(55) alafobdes saWurWlesa missa, viTa naTurqalsa, 
mas taiWsa arabulsa, qve-nabamsa, nasuqalsa; 
xatauri SeiZleba Cikur abreSumad gavaigivoT aseT 

konteqstSi: 
(730) yma gardasva maspinZelman, ar Rafalman, avman, 

uqman; 
ferxTa qveSe xataursa ufenen da miwad uqman. 
ymaman saxli gaanaTla, viT samyaro mzisa Suqman; 
Tqves: "surneli suli vardTa dRes mogvbera qvenam 

buqman". 
aSkaraa: meTormete saukunis poemaSi Turqebi/xataele-

bi ufro negatiur konteqstSi warmoCndebian; Tumca, zog-
jer "neitralur" da, gansxvavebiT qajebisagan, dadebiT kon-
teqstic Canan:  

(970) maT moaxsenes: "turfao saxiT da anagebiTa, 

                                                 
24 l. wereTeli, "vefxistyaosnis" xataeTi da xataelebi; krebu-
li: termini, cneba da paradigma "vefxistyaosanSi", Tb., 2016, gv. 
293-299. 
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gveucxove da gvekeTe, miT geubnebiT qebiTa; 
aqamdis zRvari TurqTaa, mozRvre fridonis zRvebiTa; 
Cvenca visni varT, giambobT, Tu WvretiT ar davbnde-

biTa”. 
Sdr., dadebiTi konteqsti: 
tarielis mamis - saridanis - megobari xataeli/Turqi 

tariels gaafrTxilebs mosalodneli safrTxis Sesaxeb: 
(433) me mamisa Tqvenisagan var cotai ganazardi. 
Tqveni mesma saRalato, sacnobelad gamovvardi; 
mkvdari mimZim sanaxavad tani mWevri, piri vardi, 
yvelasave mogaxseneb, gamigone, damiwynardi. 
avtori garkveul simpaTias xataelTa mefis mimarTac 

avlens: samSoblosaTvis Tavis gamwirav mefed warmoadgens: 
(1611) `viaji, momkal me xolme, yvelai Cemi bralia; 
merme xuTasi vaziri myavs aqaT wauvalia, 
Tavebi dasWer, adine sisxli, marT viTa Rvaria, 
da spa ubraloa, nu dahxoc, vtir amad gul-mduRa-

ria". 
xvarazmelebi - sparseTis mosaxleoba, romelic aSka-

rad qarTvelTa/indoelTa mowinaaRmdegea; Sdr., xvarazmas 
Svilze nestani ambobs: 

(540) `kvla Tu siZe SemouSva, me SemirTos, iyos as-
den, 

erTmanerTsa gaveyarneT, Zoweulni gagviflasden, 
maT morWmulTa moivlinon, Cven patiJni gagviasden, 
ese ambad ar egebis, rome sparsni gagvixasden". 
sparselTa mimarT iribi gakilvaa isic, rom poemis 

mixedviT, sparseTis mefe Tanaxmaa, vaJiSvili sixaruliT 
CaasiZos saqarTvelos mefis erTaderT asulze. 

sparseTis pozitiur gamorCeul niSnad avtori karg 
abjars Tvlis; amis Sesaxeb poemaSi orjeraa saubari (403 
da 1567 strofebi). aSkaraa, isic, rom "vefxistyaosnis" 
avtori Tavisi samSoblos potenciur safrTxeebad warmo-
adgens rogorc sparseTs, aseve, Turq-seljukebs: 

(544) igi ra mohkla, euben patronsa, Cemsa mamasa, 
hkadre, Tu: "sparsTa vera viqm indoeTisa Wamasa, 
Cemia mkvidri mamuli, ar mivscem arca dramasa, 
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ar damexsnebi, gagixdi qalaqsa viTa tramasa!" 
(1594) kvla ubrZanebdes: "gviambeT ambavi danarComia". 
maT moaxsenes: "patrono, indoeTs didi omia, 
mosula xataT laSqari, qalaqsa (dedaqalaqs - t.f.)25 

Semosdgomia, 
da ramaz ars vinme xelmwife, maTad patronad mjdo-

mia”. 
- gulanSaroelebi - zRvaTa samefos moqalaqeebi, sa-

dac upiratesia vaWroba da drostareba. aSkaraa, rom arc 
es xalxia gaigivebuli avtoris idealTan, Tumca, gulanSa-
ro mainc pozitiuri samyaroa: 

(1066) aqa moslviTa gaymdebis, kacica iyo berebi: 
sma, gaxareba, TamaSi, niadag arn simRerebi, 
zamTar da zafxul sworad gvaqvs yvavili ferad-fe-

rebi; 
vinca gvicnoben, gvnatrian, igica, vin-a mterebi. 
(1067) did-vaWarni sargebelsa amisebrsa ver hpoveben: 
iyidian, gahyidian, moigeben, waageben; 
glaxa Tve erT gamdidrdebis, savaWroTa yovlgniT 

hkreben; 
uqonelni weliwdamdis saqonelsa daideben. 
arabebisa da indoelebisagan (aseve, mulRazanzarlebi-

sagan) gansxvavebiT, qarTvelobasTan ver gaigivdebian "vef-
xistyaosanSi" ufro zedapirulad naxsenebi sxva eTnose-
bic: egviptelebi, CineTis mkvidrni, erT kontestSi ganxi-
luli: rusebi, namdvili arabebi, namdvili indoelebi, 
sparselebi, frangebi, maSriyelni, maRribelni, berZnebi da 
sxv.: 

(967) ra esmodis mRera ymisa, smenad mxecni movidian, 
misve xmisa sitkbosagan wyliT qvanica gamosxdian, 
ismendian, gahvirdian, ra atirdis, atirdian; 
imRers leqsTa sabraloTa, Rvarisaebr cremlni sdian. 
(968) movidian Sesamkoblad qveyniT yovlni sulierni: 

                                                 
25 dedaqalaqis saxelad "qalaqi" gamoiyeneboda saqarTveloSi ad-
reul periodSi; dResac Tbiliss qalaqi/qarTa hqvia qarTvelur 
kiloebSi ("qarTa" megrulSi).   



mfg ქართველოლოგიის აქტუალური პრობლემები 
 

84 

kldiT nadirni, wyalSig Tevzni, zRviT niangni, ciT 
mfrinvelni, 

indo-arab-saberZneTiT, maSriyiT da maRribelni, 
rusni, sparsni, mofrangeni da misreTiT megviptelni26. 
eTnonimTa warmoebis kuTxiT yuradRebas iqcevs zogi 

eTnosis ramdenime saxeli; samagaliTod ganvixilavT egvip-
telTa eTnonimebs: misruli da megvipteli: 

(1033) Tqva: "qaravani egviptiT gamovemarTeT eriTa, 
zRvasa SevediT tvirTulni lariTa mraval-feriTa, 
mun mekobreTa dagvxocnes ZeliT, saxnisis wveriTa; 
yvelai waxda, ar vici, aqa mosrulvar me riTa!" 
(1580) moasxnes igi vaWarni da maTi uxucesia; 
ubrZana: "vin xarT, SaviTa rad tani Segiglesia?" 
maT moaxsenes: "siT movalT, mun asre danawesia, 
da indoeTs misriT mosrulTa gvivlia gza ugrZesia". 
(1596) `muna myofsa yvelakasa Seekera, Cvenca, Savi; 
ramazs wina gamovediT, misrulad vTqviT Cveni Tavi. 
mefe Cveni didi aris, maT ewada misi zavi, 
da gamogviSva, wamovediT, ara gviyo yola avi". 
Sdr.: 
misruli - misris (egviptis) mcxovrebni. misri - eg-

vipte; -ul- warmomavlobis sufiqsi; Sdr.: guria - gur-
ul-i. 

m-egvipt-el-i; egvipt- qoronimis fuZe; m- -- -el- war-
momavlobis mawarmoebeli konfiqsi. msgavsi afiqsebiTaa na-
warmoebi `vefxistyaosanSive” dadasturebuli: 

mofrangeni: mo- - e: mo-frang-e; 
mobaRdadelni: mo- - el-: mo-baRdad-el-i; Sdr.: xevi: 

mo-xev-e. 
niSandoblivia: 
"vefxistyaosanSi" naxsenebi qveynebisa da "eTnosebis" 

simravlis fonze, arc erTxel araa naxsenebi arc qoroni-
mi saqarTvelo da arc eTnomimi "qarTveli"27; Tumca, TiT-

                                                 
26  yvela es xalxi (maT Soris aq ukve ralurad nagulisxmebi 
arabebica da indoelebic) saqarTveloSi modis avTandilis qar-
Tuli simReris mosasmnad! 
27 qarTvel- fuZe mxolod poemis danarTSia: 
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qmis yvela ZiriTadi xalxis salaparako enad qarTuli ena 
saxeldeba; Sdr.: 

(9) ese ambavi sparsuli, qarTulad naTargmanebi, 
viT margaliti oboli, xeliT-xel sagogmanebi, 
vpove da leqsad gardavTqvi, saqme vqmen saWoWmanebi, 
Cemman xel-mqmnelman dammarTos laRman da lamazman 

nebi.  
(14) maSinRa naxeT meleqse da misi moSairoba, 
ra veRar mihxvdes qarTulsa, dauwyos leqsman Zviro-

ba, 
ar Seamoklos qarTuli, ara qmnas sityva-mciroba, 
xel-marjved scemdes Cogansa, ixmaros didi gmiroba. 
qarTulad saubroben "arabebi": avTandili da TinaTi-

ni: 
 (710) yma tkbili da tkbil-qarTuli, sikeTisa xelis 

mxdeli, 
amas zeda eubnebis, viT gazrdilsa amo mzrdeli; 
qalman miscna margalitni, srul-qmna misi sawadeli, 
RmerTman qmnas da gausruldes lxini ese awindeli! 
arsebiTia sxva faqtic: 
arasodes ar aris miniSnebac ki, rom "arabi" avTandi-

li da "indoeli" tarieli erTmaneTs romelime sxva eniT 
esaubrebian; Tumca, avtori amgvari situaciis aRniSvnis 
saWiroebas Tvlis vaWrebTan mimarTebiT: 

(1581) gaexarnes maT vaWarTa indoeTiT momavloba, 
magra Tavi umecar yves, ara misces yola grZnoba; 
ucxourad eubnebis, maT vera qmnes maTi cnoba, 
da ar esmoda indouri, arabulad yves ubnoba. 
sxva situaciaSi ucxo enad miiCneva arabulic: 
(22) mijnuri Smagsa gviqvian arabuliTa eniTa, 
miT rome Smagobs misisa ver-mixvdomisa wyeniTa; 
zogTa aqvs saRmrTo siaxle, daSvrebis aRmafreniTa, 
kvla zogTa qve uc buneba keklucTa zeda frfeniTa. 

                                                                                                                
(1666) qarTvelTa RmrTisa daviTis, vis mze msaxurebs sareblad, 
ese ambavi gavleqse me maTad mosaxmareblad, 
vin aris aRmosavleTiT dasavleTs zarTa mareblad, 
da orgulTa maTTa damwvelad, erTgulTa gamaxareblad. 
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vfiqrobT, aSkaraa: 
calkeuli gadamTieli vaWrebis garda, "vefxistyaosan-

Si" yvela moqmedi piris salaparako ena erTia - qarTu-
lia, rac xazs usvams XII-XIII saukuneebis mijnaze daweril 
poemaSi "aRwerili" ZiriTadi "eTnosebis" pirobiTobas; Se-
sabamisad, SegviZlia davaskvnaT: 

"vefxistyaosanSi" aRwerili geografiuli landSafti, 
ZiriTadi saxelmwifoebis - arabeTisa da indoeTis - dam-
fuZnebeli eTnosebis eTnikur-eTnografiuli maxasiaTeble-
bi da dedaena mxatvrulad asaxavs avtoris samSoblos - 
saqarTvelos - politikur, istoriul, eTnikur da lin-
gvistur realobas, xolo arabeTsa da indoeTSi xelisuf-
lebis memkvidreobis "istoriebi" Tamar mefis gamefebisa 
da daqorwinebis gansxvavebuli proeqciebia. 
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TARIEL PUTKARADZE 
St. Andrew the First-Called Georgian University  
of the Patriarchate of Georgia  
 

Ethnos and Language of Communication  
in Shota Rustaveli's Poem - the Knight in the Panther's Skin 

Summary 
 

 It is impossible to identify the historic Georgia to any of the 15 
states described in the Knight in the Panther’s Skin: Shota Rustaveli does 
not mention Georgia in its creation. The fact is that apart from foreign 
merchants, language of communication of every character in the Knight in 
the Panther’s Skin is Georgian that highlights the conditionality of the 
ethnos described in the XII-XIII century poem. The fact that the 
Geographical landscape described in the Knight in the Panther’s Skin, 
linguistic-ethnical and ethnographic characteristics of the Arab as well as 
the Indian ethnos refer to the political, historic, ethnic and linguistic reality 
of the author’s homeland – Georgia. Accordingly, we can conclude the 
following:   

Using the names of major states of the world as the names of the 
states described in the poem explains the intention of Shota Rustaveli to 
describe state models, coexistence and principles of internal arrangement 
of the country. The great thinker clearly shows power transmission 
(change of the government) procedures and acceptable as well as 
unacceptable principles and models of planning the state development. 
Taking all this into consideration might be beneficial even for the 
contemporary leaders. The author prioritizes Arabic model: the voluntary 
marriage of the king's daughter to the commander of the country (and not 
the forced marriage on the Prince of the other origin, for example, George 
the Russian); In this respect, the Knight in the Panther's Skin can be 
considered to be the artistic justification of the marriage of Tamar and 
David Soslan, and it is logical to mention that, in terms of the transfer of 
power, India is also a projection of Georgia: the Arab state with a positive 
subtext, while India with a negative one.  
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manana yifiani  
ilia WavWavaZis kvlevis centri   
 

”rome damxsna SeWirveba”: fsiqologizmi 
`vefxistyaosanSi” 

 
fsiqologizmi literaturaSi es aris gmirebis Sinaga-

ni samyaros, maTi azrebis, survilebis, gancdebis Rrma da 
detaluri asaxva. imisTvis, rom literaturaSi aRmocendes 
fsiqologizmi, aucilebelia sazogadoebis kulturis ganvi-
Tarebis sakmaod maRali done. mTavari ki am kulturaSi 
aris is, rom adamianis pirovneba aRiqmebode, rogorc gan-
sakuTrebuli faseuloba. fsiqologizmi amave dros, aris 
mwerlis garkveuli Sinagani mdgomareoba. mwerali Sedis 
personaJTa sulis siRrmeSi da mkiTxvelisTvisac sacnauri 
xdeba maTi moqmedebis areali da motivacia. am Tvalsazri-
siT, SoTa rusTavelis `vefxistyaosani” savsebiT unikalu-
ri movlenaa.  

amjerad Cven mxolod poemis mTavari personaJebis 
rostevanisa da TinaTinis, Rrma fsiqologizmiT aRbeWdil 
qmedebaTa hermenevtikul analizs SemogTavazebT. ZiriTa-
dad yuradRebas gavamaxvilebT TinaTinisagan ucxo moymis 
saZebrad avTandilis gagzavnis motivze, romelmac ganapi-
roba kidec poemis mZlavri siuJetis ganviTareba. mTeli 
poemis manZilze rusTaveli warmogvidgeba rogorc adamia-
nuri fsiqologiis ubadlo mcodne, fsiqologizmis erT-
erTi meTodis (romelic mxolod XIX saukunis meore na-

xevris monapovrad iTvleba) _ `gaCumebis” (`умолчание”) 
ubadlo ostati. am meTodis dros mwerali gamotovebs 
xolme gmiris fsiqologiuri mdgomareobis daxatvas da 
mkiTxvels saSualebas aZlevs, damoukideblad awarmoos 
fsiqologiuri analizi, Tavad mixvdes, Tu ras ganicdis 
gmiri mocemul momentSi.  

warmodgenili naSromi es aris Cemi, rogorc rigiTi 
mkiTxvelis, hermenevtikis, mcdeloba damoukideblad awar-
moos fsiqologiuri analizi _ Tu ratom gauSva Tina-
Tinma avTandili ucxo moymis saZebrad, magram rogorc 
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hermenevtikis mamebi amboben, is hermenevtiki, romelic am-
tkicebs, mxolod Cemi interpretaciaa WeSmariteba, herme-
nevtiki ar ariso.  

”rome damxsna SeWirveba...” 
marto darCenili avTandili Cinebul xasiaTze iyo, 

imRerda da ixarebda, wina edga erTi Cangio. swored am 
dros `Semovida mis winaSe TinaTinis mona zangi, moaxsena, 
`gibrZanebso tani alva, piri mangi”. ukve dawyebuliyo av-
TandilisTvis sanetaro wuTebi; `adga da kaba Caicva mjobi 
yovlisa Wrelisa”; `mjobio” wers poeti da Cvenc warmog-
vidgeba Tavisi samosi win wami Seyovnebuli avTandili, 
romeli Caicvas? romeli da `mjobi yovlisa Wrelisa!” ax-
la aRar aris sabralo avTandili, axla `arvisgan rcxve-
noda”, Tavisuflad naxavs mas, `visTa vamTagan cremli mra-
valjer sdenoda”.  

laRi da ukadri, `mjobi yovlisa Wrelisa” kabaSi ga-
mowyobili avTandili TinaTinis winaSe wardga. STambeWda-
via TinaTini Tavisi msubuqi samosiT, TeTr yelze dayri-
li nawnavebiT, moSlili ridiTa da Savi wamwamebiT. mag-
ram, ai, quSi rom aris, `daRrejiT mjdomare”, mowyenili 
da sevdiani, amas ver amCnevs. Tavad avTandils ki kargad 
xedavs TinaTini, mozeimesa da anTebuls... `avTandils uT-
xra dajdoma wynarad, cnobiTa mSvidiTa”... avTandilic mo-
nis SeTavazebul selze krZalviTa da ridiT Camojdeba _ 
`piri-pir pirsa uWvretda savse lxiniTa didiTa...” uyu-
rebs TinaTini lxiniT savse avTandils da grZnobs, rogor 
afrqvevs garSemo sasicocxlo Zalebs... ra bednieria avTan-
dili. avTandili ki, selze krZalviT Camomjdari, sunTqva-
Sekruli, misCerebia mSvenebas da marTlac, bednierebisagan 
garindula. rogorc iqna, TinaTinma bageni gaxsna:  

”...zari mlevs me amisisa Txrobisa, mwadda ara Tqma, 
romlisa Rone ara maqvs Tmobisa...” ara! yuri ukeT unda 
daugdos avTandilma TinaTins, raRacaze laparaki uWirs 
qals... `magra icia mizezi Senisa aqa xmobisa, rad vzi qu-
Sad da daRrejiT asre mixdili cnobisa?” _ ekiTxeba Ti-
naTini. raSia saqme? xom araferi gamoepara avTandils? va-
Ji daibna. qali ki pasuxs elis. ra unda icodes avTan-
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dilma? man ara Tu is icis, `daRrejiT” rad zis, aramed 
isic ver SeniSna, rom `daRrejiT” zis. amitom pasuxi gu-
laxdili sjobs: `azrad arad aRara mcals, Tavi Cemi mego-
nebis, Tqvenve brZaneT, raca gvimZims, anu raca gekurne-
bis!” avTandili wamierad mixvda, rom marto dardis gasa-
ziareblad ar ixmo TinaTinma, `raca gekurnebiso” _ tyu-
ilad ar wamocda mTeli arabeTis spaspets.  

TinaTinic mixvda, rom raRac misTvis gaugebari uT-
xra vaJs. marTlac da saidan unda icodes avTandilma, ra 
sWirs TinaTins? da miuxedavad amisa, qali uceb gaxalisda, 
moulodnelad kekluc-sityvaobaze gadavida. `qalma uTxra 
saubari kekluc-sityvad ar duxWirad”, ratom gaxalisda 
wamis win quSad mjdomi TinaTini? etyoba, raRac iseTi 
uTxra vaJma, rom uecrad Sveba igrZno, iqneb `raca gekur-
nebiso”, bolos rom wamocda mTeli arabeTis spaspets?  

ityvis: `Tuca aqanamdis Cemgan Sors xar danamWirad! 
mikvirs, mogvxda wamis yofad saqme Seni saeWvi rad, magra 
giTxra pirvel xvalme, seni me mWirs raca Wirad” _ das-
Zens bolos TinaTini.  

seni? seni da TinaTini? Tanac Wirad akidebuli?  
yvelafers eloda avTandili, amis mets... TinaTini 

sens Seupyria, misda Wirad, misda Sesawuxeblad, amitomaa 
mowyeniT, `quSad”, magram ra hqvia am sens? 

”gaxsovs, odes Sen da rostans...” daiwyo mZimed qalma 
da Cvenc unda gavixsenoT yvelaferi dawvrilebiT.  

 
* * * 

rostevanma natvra aisrula. erTaderTi memkvidre 
taxtze dasva, marTalia, misi sityva mis saxelmwifoSi ka-
noni iyo, magram mainc faruli SiSi hqonda, qals rom 
amefebda. vin icis, ra winaaRmdegobas SeiZleboda wawydo-
moda. marTalia, vezirebi usityvod daeTanxmnen, magram 
yvela erTnairad amarTlebda mefis saqciels? aki wasZlia 
kidec sulma mis upirveles vezirs, sograts da rostevans 
axladgamefebul TinaTinze aSkara augi uTxra:  

”dagiRrejia, mefeo, aRar gicinis pirio.  
marTal xar; waxda saWurWle Tqveni mZime da Zvirio,  
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yvelasa gascems asuli Tqveni saboZvar-xSirio;  
yolamca mefed nu dasvi! Tavsa rad ugde Wirio?” 
ase rom, rostevanma erTi didi saqme moiTava; sicoc-

xleSive Tavisi asulis taxtze asvla ixila. eCqareboda 
rostevans es yvelaferi, iseTi STabeWdileba rCeba, TiT-
qos erTi suli hqonda, sanam am tvirTisagan ganTavisuf-
ldeboda. mis rCeva-darigebasac raRac ukanaskneli saqmia-
nobis elferi aZevs. kidev erTi dRe moilxens sxvebTan 
erTad rostevani da meore dRes moiwyens, ise moiwyens, 
rom es yvelasTvis sacnauri gaxdeba.  

imis dardi, rom vaJi ar hyavda, romelic misgan sama-
maco znes iswavlida, rostevans aqamdec unda hqonoda ga-
nelebuli. yovel SemTxvevaSi, lxinis meore dRes `daRre-
jilobis” mizezad ar unda qceoda. TinaTinis gamefebamde 
rostevans qveynis safiqrali hqonda. gamefebis Semdeg ki, 
rodesac mizans miaRwia, Tavisdauneburad wamoeSala dar-
di _ dardi imisa, rom misi mjobi vaJkaci mTel samefoSi 
aravin iyo, _ `cotasa Semwevs avTandil Cemganve nazardo-
biTa” misTvis nugeSi ar aRmoCnda. iqneb rostevans es 
dardi rom ara, sxva safiqrali moZaleboda, romelic ase-
ve daasevdianebda? xom ar dasCemeboda `WirTa ufro Znel” 
sibereSi xelmwifes melanqoliuri ganwyobilebani, rome-
lic xan `aq” da xan `iq” iCenda Tavs?  

nadirobisas avTandilis mier samamaco znis agrerigad 
Cvenebam rostevani Cinebul xasiaTze daayena: 

”mefesa ese ambavi uCs, viTa mRera nardisa,  
uxaris egre sikeTe misisa ganazardisa,  
aqvs mijnuroba amisa, viTa bulbulsa vardisa, 
siciliT laRobs, mieca guliT amosvla dardisa”.  
am etapze rostevani iolad ganTavisuflda gulSi Ca-

suli dardisagan. magram xanmokle aRmoCnda misi sulieri 
Sveba. ucxo moymis gamoCenam CaaSxama mefes nadirobiT ga-
mowveuli sixaruli. SeiZleba iTqvas, namdvili ubedureba 
daatexa Tavs. rostevanma TvalisdaxamxamebaSi dakarga sixa-
ruliT miRweuli sulieri wonasworoba, sasowarkveTilma 
amoiZaxa: `vnaxeo mizezi lxinTa levisa”.  

bolos da bolos ra moxda?!  
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 viRac ucxo, Rrma sevda-mwuxarebaSi CaZirulma moy-
mem, yuri ar aTxova mefis Txovnas, meaxleo. mere roca 
gonsmosulma iaraRiani xalxis alya dainaxa da wasvla `ga-
uWirda”, `monaTa xeli gamarTes mis ymisa Sesapyrobelad”, 
maTraxiT gaiTavisufla Tavi; Tavdacvisas bevri Semoakvda 
tariels.... yvela mefes ganarisxebda da daaRonebda es am-
bavi, magram ara ise, rom es sityvebi warmoeTqva: `vnaxeT 
mizezi lxinTa levisa". amiT TiTqos rostevanma is ganac-
xada, es mizezi lxinTa levisa arcerT sxva mizezs ar Se-
edreba, maT Soris arc winaso _ `kaci ar aris, siTganca 
sabrZanebeli Cvenia, rome mas Cemgan eswavlnes samamaconi 
znenia”, es namdvili mizezia, ar gegonoT misgan ase io-
lad gavTavisufldeo.  

”brZana: RmerTsa moewyina aqamdisi Cemi Sveba, 
amad miyo siamisa simwariTa danaRvleba,  
sikvdilamdis damawyula, vervis Zal-uc gankurneba 
misve madli! ese iyo wadili da misi neba”.  
gana ra moxda iseTi, rom rostevanma ase mware das-

kvnebi gaakeTa, sikvdilamde aRaraferi gamaxarebso. ager 
mTeli arabeTis spaspeti srul simSvides inarCunebs, saer-
Tod ar aRelvebs es ambavi, yovel SemTxvevaSi, Soridan 
ase Cans. rostevanma ki swored sulieri wonasworoba da-
karga. verc iman daamSvida, Tavis Tavs rom gadauwyvita, 
RmerTis nebaa yoveliveo, nadirobis Semdgomi lxini moSa-
la da sasaxleSi dabruneba brZana; `zogTa Tqves Tu: 
`marTalia”, zogi RmerTo, uzraxvida”.  

ras uzraxvida zogi? ra igulisxma poetma zraxvaSi? 
(Tanac, RmerTo mapatie, amas rom vambobo). ra ibuzRuna 
daSlili xalxis nawilma? raSi daadanaSaula rostevani? 
am moments tyuilad ar aRniSnavda rusTaveli. e.i. roste-
vanis saqciels raRac ucnauroba axlda. am kiTxvebze Ta-
vad avTandili gvpasuxobs cota mogvianebiT, rodesac ta-
rielsa da asmaTs uyveba imave ambavs: SenTan Sexvedris 
Semdeg, _ eubneba avTandili tariels, _ rostevans Wmun-
va Seeqna, Tqvenc iciT, xelmwife nebieriao. maS avTandi-
lic igives fiqrobs, rasac daSlili xalxis nawili?! _ 
neta ra daemarTa aseTi rostevans, xasiaTi rom gaifuWa 



Actual Problems of Kartvelology 
 

93 

da lxini moSala, axirebaa da meti araferio, _ xelmwife 
nebieriao.  

 sxvas rac unda, is efiqra, rostevanisTvis ki si-
cocxlem azri dakarga:  

”mefe sawols Semovida sevdiani, daRrejili, 
misgan kide arvin Sehyva, avTandil uCs viTa Svili, 
yvelakai gaiyara, jalabi Cans ar-dajrili,  
gabediTda sixaruli, CaRana da Cangi tkbili”. 
cota xanSi TinaTinma moakiTxa. moaxsenes, ucxo moy-

mes gadaeyara da `daRrejiT zis, sWirso fer-Secvliloba”. 
qali moerida mwuxare mamis Sewuxebas. es ki daibara: `mi-
kiTxos, hkadre: iyo-Tqo aqa erTiTa wamiTa”. TinaTini Se-
fiqrianebuli gabrunda ukan. raRac xanma rom gaiara, 
rostevanma sasicocxlo xmebi gamosca, qali gaaxsenda Tavi-
si, erTaderTi Sveba da nugeSi.  

”xani gamoxda, ikiTxa: `netar rasa iqms qalio,  
Cemi lxini da javri, Cemi soflisa wyalio”.  
molarem yvelaferi moaxsena: 
”ubrZana, Tu: `wadi uxme! umisoba viT gavZleo? 
moaxsene: `rad dahbrundi Sen, mamisa sicocxleo?  
modi, Wmunva gamiqarve, gulsa wylulsa mewamleo,  
giTxra Cemi samizezo, me Tu lxinTa rad davleo”.  
rostevanma TinaTins, yvelaferi dawvrilebiT uambo, 

bolos kvlav Tavisi mware daskvnebi moaxsena:  
”ucilod RmerTsa movsZuldi aqamdis me mxiaruli... 
tkbilni misni wyalobani bolos isre gamemwarnes,  
damaviwydes, raca dReni mxiarulsa wamearnes,  
yovelman pirman vaglax miyos, veRaravin minetarnes,  
sadamdisca dReni mesxnen, veRaraman gamaxarnes!”  
TinaTins unda gaWirveboda mamisagan aseTi sityvebis 

mosmena. magram axla sakuTari gancdebis dro ar iyo, ax-
la mas mamisTvis swored is sityva unda eTqva, romelic 
daamSvidebda.  

”he mefeo! rad emdurvi anu RmerTsa, anu bedsa? 
rad daswameb simwaresa yovelTaTvis tkbilad mxedsa?  
borotimca rad Seeqmna keTilisa Semoqmedsa?”  
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 magram es sityvebi ver daamSvidebs rostevans. igi 
mTeli arsebiT miscemia dards, igi iseT sevdas Seupyria, 
romlis brWyalebidan Tavdaxsnac arc ise iolia. TinaTin-
ma ki yvela saSualebiT unda uSvelos mamas, Tundac es 
tyuili iyos, TvalTmaqcoba, mTavaria, xelmwife damSvid-
des. TinaTini samoqmedo gegmas sTavazobs mamas:  

”gagzavne kaci, yovelgniT misTa ambavTa mcnobeli,  
adre scnob, aris igi yrma Sobili, Tu uSobeli”.  
es ukve moqmedebaa. jer erTi, gaurkvevlobis gancdas 

molodinis gancda cvlis. es ramdenadme ufro ioli asa-
tania. Tu rostevanisTvis TinaTinis am sityvebamde aravi-
Tari perspeqtiva ar arsebobda, amis Semdeg perspeqtiva 
gaCnda _ man SeiZleba Seityos ucxo moymis ambavi. ra am-
bavi SeiZleba Seityos rostevanma ucxo moymeze? _ Tu Ze 
xorcielia, raRacas mainc gaigebs mis Sesaxeb da cotas 
damSviddeba, Seuracxyofis grZnobac gauvlis. Tu eSmaa? 
amas igi manamdec xom fiqrobda, RmerTma eSma gamomigzavna 
sawameblad, Cemi mxiarulad yofna mobezrdao! xom SeiZle-
ba, rostevani amaSi ufro darwmundes da kidev ufro ga-
uZlierdes sevda? mas ucxo moymis, rogorc Ze xorcielis, 
ambis Setyoba surs. TinaTinma marjve xerxs mimarTa (rom 
es namdvilad xerxi iyo, amaSi Cven Semdgomma ambebma dag-
varwmuna). molodinis grZnobam rostevans sevda Seumsubu-
qa, misi sulieri arseboba gasaZlisi gaxada. erTi wlis 
Tavze ki mTlianad gankurna. bolos rostevani askvnis, 
namdvilad eSma iyoo, magram es mas ukve aRar aRelvebs:  

”mefe brZanebs: `marTal iyo asuli da Cemi Zeo, 
vnaxe rame eSmakisa sicude da sibilweo,  
Cemad mterad wamosruli, gardmoWrili zeciT zeo,  
gamiSvia SeWirveba, ara mgama yola meo”.  
 ese Tqva da sixaruliT TamaSoba adiada.  
mgosani da muSaiTi uxmes, poves raca sada,  
dia gasca saboZvari, yvela darbazs Semoxada,  
misi msgavsi siuxviTa RmerTman sxvamca ra dabada!”  
ra gaigo rostevanma Tavisi sevdis Sesaxeb axali? ma-

Sinac xom ase egona, RmerTma eSma gamomigzavnao? ra Seic-
vala? _ araferi. saqme is aris, rom pirvelad aRmocene-
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buli mwuxare fsevdo-mwuxareba iyo da misi gaqarveba Se-
iZleboda. es TinaTinma kargad icoda, icoda, rom es akvi-
atebuli fiqri iyo moxuci mamisa da Tu marjved moiqce-
oda, gaunelebda am fiqrs. aki gaunela kidec: erTi weli-
wadi molodinSi amyofa da amiT moarCina. Rrma depresia-
Si Cavardnili rostevanis Zalebi kvlav gaacocxla da sa-
moqmedod daZra. wlis Tavze yvelaferi wesrigSi iyo. ve-
Raranairi ambavi ucxo moymis Sesaxeb veRar daurRvevda 
rostevans sulis simSvides. yvelaferi gadaxarSuli iyo 
rigianad. am process TinaTini Tvals adevnebda. igi Tavi-
si mamis Svili iyo, mis gens atarebda da icoda, ra SeiZ-
leboda, gasWirveboda mis sisxlsa da xorcs.  

TinaTinma ki moarCina rostevani ucxo moymis senisa-
gan, magram Tavad?.. 

axla ki isev TinaTinsa da avTandils davubrundeT. 
avTandili selis skamze mowiwebiT Camomjdari yuradReba-
daa qceuli. TinaTini ki mZime saTqmelisTvis emzadeba: 

”gaxsovs, odes Sen da rostevans mindors mxeci dage-
xoca,  

yma genaxa ucxo vinme, romel cremli moexoca? 
mas ukaniT gonebaman misman asre damamxoca,  
Sen genukvi monaxvasa, kidiT kide molaxo ca”. 
mas ukaniT gonebaman misman asre damamxocao... ra dae-

marTa TinaTins? ase gonivrulad warmarTa mamis saqme, 
yvelaferi keTilad dasrulda. mas xom ar unaxavs is uc-
xo moyme? nuTu es mxolod cnobiswadilia? Tu mxolod 
cnobiswadilia, ratom arqmevs `sensa”! da `Wirs”? ratom 
wuxs amaze? xelmwifur cnobiswadils xelmwifurad ganac-
xadebda pirdapir, yovelgvari mixveul-moxveulis gareSe 
da jariskacul davalebasac miscemda avTandils, mTeli 
arabeTis spaspets _ magram aq ki eubneba, `Sen ganukevo!..” 
magram Txovnac aris da Txovnac, iqve daayolebs, kidiT-ki-
de molaxo cao _ davaleba naTelia, radac unda daujdes, 
avTandilma ucxo moyme unda ipovos. TinaTinisaTvis esaa 
mTavari saTqmeli, avTandilisTvis ki sxva ram aRmoCndeba 
mTavari, im `sxvas” TinaTini metad naCqarevad da amave 
dros mSvidad gaumJRavnebs:  
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”aqanamdis naubarsa Tuca veras ver getyvia,  
magra SoriT siyvaruli Sengan Cemi Semityvia,  
vici, rame gauwyvetlad TvalTa cremli gisetyvia,  
Seupyrixar siyvarulsa, guli Seni dautyvia”,  
Semdgom avTandili gonze mosvlas ver aswrebs, rom 

TinaTini uceb gadadis imis dasabuTebaze, Tu ratom ava-
lebs swored mas ucxo moymis moZebnas. es dasabuTebac 
mSrali da saqmiania. yvelafer amis ukan erTaderTi sur-
vili dgas _ aucileblad moinaxos ucxo moyme.  

axlos iyos Tundac Sorado _ yovelgvari dabrkole-
bis gadalaxvas sTxovs TinaTini avTandils. TinaTins Tavi-
si davalebis Sesasruleblad swored iseTi kaci sWirdeba, 
romelic mTels qveyanas SeZravs da ukan xelcarieli ar 
dabrundeba, aseTi ki mxolod avTandilia, misi mijnuri; 
magram avTandili xom mTeli arabeTis spaspeticaa, amas 
TinaTini ar dagidevT, imdenad mTavaria misTvis mizani. 
ucxo moymis monaxva TinaTinisaTvis sasicocxlo moTxovni-
lebad qceula:  

”Sengan Cemi siyvaruli amiT ufro gaamyare, 
rome damxsna SeWirveba, eSma bilwi asapyare”.  
am `SeWirvebis” daxsnisa da `eSma-bilwis” dasapyarebis 

Semdeg TinaTinisaTvis ca gaixsneba. axla mis guls mZime 
Rrublebi rom Semoswolia, mere sul ia-vardi auyvavda. 
Tanac am iasa da vards avTandili dargavs saimedod misi 
gulis garSemo:  

”mere modi, lomo, mzesa,  
Segeyrebi, Semeyare”.  
sulis zeimis saocar suraTs uxatavs TinaTini avTan-

dils. magram jerjerobiT TinaTins ar ezeimeba, jer `eSma-
bilwi” unda asapyaros avTandilma, `SeWirveba unda dax-
snas”.  

vis gulisxmobs `eSma-bilwSi” TinaTini?  
eSma-bilwSi rom igi ucxo moymes ar gulisxmobs, es 

naTelia: _  
”samsa Zebne weliwadsa igi Seni saZebnari;  
hpovo, modi gamarjvebiT, mxiarulad moubnaro; 
vera hpoveb, davijereb, iyo Turme uCinari;  
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kokobi da ufurWvneli vardi dagxvde daumWknari”.  
”vera hpoveb, davijereb, iyo Turme uCinario” - e.i. 

rodesac avTandils agzavnis ucxo moymis saZebrad, dar-
wmunebulia, rom igi Ze xorcielia. ai, avTandili Tu ver 
ipovis, maSin daijerebs, rom eSma iyo.  

TinaTini gauCumda mamis mcdar daskvnebs. misTvis mTa-
vari simarTle ki ar iyo, aramed is, rom rostevani dam-
Svidda, magram Tavad raRa daemarTa? ra SeWirvebaa Tina-
TinisTvis ucxo moyme? ratom ver daamSvida igi iman, ra-
mac rostevani daamSvida? vis gulisxmobs eSma-bilwSi?  

TinaTini eSmas mis sulSi CamZvral ucnaur foriaqs 
uwodebs; man icis, rom ucnauri ram sWirs, sworedac rom 
SeWirveba. TinaTini gonieri qalia da icis, rom ucxo moy-
mis gamoCena misTvis ase akviatebulad sadardebeli ar 
aris, magram edardeba ki. igi isea Sepyrobili Tavisi ucna-
uri ganwyobilebiT, rom Tvlis, rom es normaluri sulie-
ri mdgomareoba ar aris, rom es mas ar unda `sWirdes”, 
rom mis suls eSma dauflebia, amas eZaxis igi SeWirvebas, 
amisgan ganTavisufleba surs, ganTavisufleba ki SesaZlebe-
lia mxolod raime ambis SetyobiT am ucxo moymeze.  

davuSvaT, rom es mxolod akviatebuli fiqria am uc-
naur kacze; xom SeiZleba TinaTini dRedaRam fiqrobdes 
masze da es awuxebdes mxolod, magram tyuilad es fiqri 
ar Seawuxebda, gamorCeuli Sinaarsi rom ar hqondes.  

 davuSvaT kidev erTxel, rom es mxolod xelmwifuri 
interesia. TinaTins, mefes, ainteresebs, vin daarRvia misi 
saxelmwifos sazRvari, rom xval ar movides da uaresi 
saqme ar Caidinos. TinaTini amaze usaTuod fiqrobs, mag-
ram mxolod xelmwifuri mSrali interesiT ara. maSin am 
interess ufro saqmiani ieri eqneboda da ara Wmunivsa, 
senisa. 

am Sexvedrisas TinaTini pirdapir Svelas Txovs av-
Tandils. _ `vera hpoveb, davijereb, iyo Turme uCinari”. 
davijerebo, axla ki ara mjerao, Cems Tavs ver movrevivar, 
Zalianac minda, rom davijero, magram ar mjerao. Ze aris 
xorcieli, fizikurad arsebobs bunebaSi, misi ambavi unda 
Semityoo.  
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ra Sinaarsi hqonda ucxo moymeze fiqrs?  
es fiqri ar iyo ubralo fiqri, igi `raRacas” axlda 

da es `raRaca” awuxebda swored TinaTins. es `raRaca” ki 
iyo SiSi _ ratom SeiZleba egrZno `SiSi” TinaTins? 

gamoCnda viRac ucxo moyme, romelmac metad ucnauri 
saqcieli Caidina. etyoba, raRac aranormaluri Zalis pat-
ronia _ mifant-mofanta rostevanis monebi, im rostevani-
sa, misi mamisa da uflisa, romelsac mTeli arabeTi mor-
Cilebs. am ambavma misi uZleveli mama metad daaRona; la-
mis sicocxleze xeli aaRebina. uZluri aRmoCnda mis wina-
Se mTeli arabeTis spaspetic. raRacnairi daucvelobis Si-
Si igrZno TinaTinma, qaluri SiSi, mere ra, rom mTeli 
arabeTis mefea, uzarmazari jari morCilebs, mefe mamac 
Tavze adgas da avTandilic mxars umSvenebs; xom gamoCnda 
viRac, romelmac yvelas ajoba... TinaTini rom taxtze ar 
ijdes da mamis kalTas iyos amofarebuli, es ambavi albaT 
meore dResve Tu ara, mokle xanSi mainc daaviwydeboda. 
axla ki taxtis mflobelia, es qveyanac misi sapasuxismgeb-
loa, Tavad unda iyos yvelas patroni... ucxo moymem Ta-
visi gamoCeniT moarRvia is Zlieri javSani, romelSic ga-
mokruli iyo is, misi mama da mTeli arabeTi... qalis 
sulSi SiSi CaZvra. TinaTini imasac grZnobs, rom es SiSi 
da foriaqi SeiZleba usafuZvloc iyos, `mun SeeSina SiSi, 
sada igi ara iyo SiSi” _ rogorc daviT mefsalmune it-
yvis. magram ra qnas, Tu Tavs ver ereva? amitom eZaxis 
igi Tavis sulier mdgomareobas SeWirvebas, sens. amitomaa 
igi eSmas saqme da swored am eSmas, anu SiSis moxsnas 
sTxovs avTandils. riTia es SesaZlebeli? TinaTins axla 
urCevnia, is ucxo moyme eSma iyos, vidre Ze xorcieli, 
magram Ze xorcieli rom aris? amitom mis Sesaxeb raimes 
Setyoba, gaurkvevlobis burusis gafantva ufro gamWirva-
lesa da iolad dasamarcxebels gaxdis mis SiSs. raimes 
Setyoba ki im ucxo moymeze mxolod avTandils SeuZlia 
_ unda gaimetos mijnuri, unda gauSvas, ai, amitom levs 
`zari” am ambis Txrobisas, magram rom ar Tqvas esec ar 
SeuZlia... TinaTini ki gauSvebs mijnurs mZime saqmeze, mag-
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ram samagierod iseT fics miscems erTgulebisas, rom yve-
la danaSauls gamoisyidis mis winaSe.  

”ficiT giTxrob: Sengan kide Tu SevirTo raca qmari,  
mzeca momxvdes xorcieli, CemTvis kacad Senaqmari,  
srulad movswyde samoTxesa, qvesknels viyo dasanTqma-

ri.  
Seni mklvides siyvaruli, gulsa dana asaqmari”.  
Semdeg avTandili Tavis did bednierebas gaumxels 

TinaTins:  
`me sikvdilsa movelodi, Sen sicocxle gamiweme,  
viTa mona, samsaxurad ganaRamca wave, wa-, me!”  
yvela saTqmeli iTqva, yvela muxti daicala, axla 

isini mxolod erTmaneTisaTvis iyvnen:  
”kvla Sehfices erTmaneTsa, daapires ese piri,  
gasaldes da gaamravles, saubari sityva-xSiri, 
gaadvilda, aqanamdis gardexada raca Wiri,  
TeTrTa kbilTaT gamohkrTebis TeTri elva viTa Wvi-

ri”.  
mere mimavali avTandili didxans iyureboda ukan, 

TiTqos ibeWdavdao TinaTinis saxebas, `TvalTa retad ayo-
lebda”. is Ramec TrTolaSi gaatara:  

”viTa verxvi qarisagan irxevis da ikecebis, 
ra milulnis, siaxleve sayvarlisa eocebis,  
SekrTis, didni daizaxnis, miT patiJi eocebis”.  
ase daSordnen erTmaneTs TinaTini da avTandili.  
sami weli gaivlis TinaTinisaTvis molodinis, SiSisa 

Tu sinanulisa da ai, aamo ambiT movida avTandili. jer 
TinaTinma ar icis, avTandili ucxo moymeTi romaa Sep-
yrobili, avTandili axla tolsworis povniTaa gabedniere-
buli, gasrulebuli. arc is icis TinaTinma da verc vera-
sodes gaigebs, ra sityvebi uTxra misma mijnurma tariels: 
`ama dReman damaviwya, guli Cemi vin dabinda; damigdia 
samsaxuri mis, iqmnas raca ginda, Sen geaxlo sikvdilamdis 
amis meti ara minda”. isev rbilad ismis TinaTinis sityve-
bi: 

”...hpovea patiJni ZebniTa visiTa?” 
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jer ar icis TinaTinma, avTandili wasasvlelad rom 
emzadeba, vera Zala rom ver daakavebs tarielis saSvelad 
daZruls, arada, TinaTinma es yvelaferi unda icodes... 
avTandilis pasuxic gaisma:  

”vpove xe, tani alvisa, soflisa wyliTa rwyulisa,  
mun piri, msgavsi vardisa, magram aw fer-naklulisa”.  
TinaTinma qaluri alRoTi igrZno, rom misi mijnuri 

raRac sxva, misTvis ucxo samyaros CarTvoda... `miT viwvi, 
raTgan Cemebrve cecxli swvavs mouTminebi” _ agrZelebs 
avTandili.  

ara, avTandili raRac gznebas Seupyria, es ukve naTe-
lia. ucqeris TinaTini avTandils, usmens da grZnobs, ro-
gor aRar ekuTvnis igi mas, avTandili ki aRar Cerdeba:  

”nu mkiTxav, qeba ra gkadro, Cemgan ra gagegonebis?  
missa mnaxavsa naxuli aRara moewonebis;  
Tvali mWvreteli, viT mzisa ciagsa, daeRonebis;  
vardi Seqmnila zafranad, aw ia Seikonebis!”  
avTandili axla mas, rogorc im moymis Wirisufali, 

ise elaparakeba, avTandili TinaTins ki ar daubrunda, 
ucxo moymes gamoegzavna, emociqula TinaTinTan...  

ramdeni xania eloda TinaTini am ucxo moymis ambavs, 
bolos iqneb minavlda kidec es interesi, mere mxolod 
avTandilis dabrunebaze ocnebobda... da ai, dabrunda ki-
dec avTandili, im ucxo moymis ambavic Camoitana, erTba-
Sad moexsna yvela SeWirveba TinaTins, amis bednierebasac 
igrZnoboda, magram... avTandils axla wmida kacuri saqme 
wamouwyia da am saqmesTan TinaTins xeli ara aqvs, avTan-
dils tolswori upovia, misi Svela cxovrebis miznad da-
usaxavs.  

usmens TinaTini avTandils da fiqrobs imaze, Tu 
rogori Rirseuli partniroba unda gauwios vaJs. igi 
sxvagvarad ver eCveneba avTandils:  

”qalsa ra esma ambavi, mixvda wadili nebisa,  
ganaTlda piri mTvarisa, viT naTlad navanebisa,  
ityvis: `ra vuTxra pasuxi mas saTneblisa Tnebisa,  
raa wamali misisa wylilisa gankurnebisa?”  
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avTandils dasamali aRaraferi aqvs. TinaTinma am Se-
kiTxviT gza gauxsna:  

”dro damic Cemgan misvlisa, miTqvams dadeba Tavisa,  
mze Semificavs Tavisa, Cemgan mzed saxedavisa...” 
ai, Turme ra... axla yvelaferi naTelia. avTandili 

kvlav imave gznebiT agrZelebs:  
”xams moyvare moyvrisaTvis Tavi Wirsa ar damridad,  
guli misces gulisaTvis, siyvaruli gzad da xidad,  
kvla mijnursa mijnurisa Wiri uCndes Wirad didad...”  
da rogor daundoblad ismis misi bolo sityvebi?....  
”aha, maqvsmca umisoba lxini armad, Tavi flidad!” 
raRa darCenia TinaTins? es yvelaferi unda Seafa-

sos... mSvidad, wynarad daiwyo:  
”mze etyvis: `momxvda yoveli Cemi wadili gulisa,  
pirvel Sen moxve mSvidobiT, mpovneli dakargulisa,  
merme, zrda siyvarulisa gaqvs Cemgan danergulisa,  
vpove wamali gulisa, aqamdis dadagulisa!  
Sen ar-gatexa kargi gWirs zenaarisa, ficisa. 
xams gasrulebma moyvrisa siyvarulisa mtkicisa,  
Zebna wamlisa misisa da codna xams uicisa 
Cemi Tqvi, ra vqmna bnel-qmnilman, mze mimefaros, mi-, 

cisa?”  
ai, axla aTrTolda TinaTini namdvilad siyvaruliT, 

maSin naucbaTevad gamocxadebulma grZnobam ver daxata qa-
li-mijnuri. maSin xelmwife laparakobda da Tanac imJamad 
TinaTins didi SeWirveba hqonda, sxva ram amoZravebda. ax-
la, rodesac mTavari mizani aisrula, `SeWirveba daixsna”, 
gaaSiSvla namdvili qaluri grZnoba _ `Cemi Tqvi ra vqmna 
bnel-qmnilman, mze mimefaros, mi-, cisa?” 

erTbaSad moego gons avTandili, mixvda, rom qalis-
Tvis Tavisi unda miego; gminvasaviT ismis misi sityvebi:  

”Tu geaxlo, erTxel va da ra mogSorde, aTasjer va!” 
pirvelad amoisunTqavda am xnis manZilze TinaTini 

SvebiT... axla avTandilis wasvla aRar gauWirdeba. axla 
mas avTandili, rogorc mijnuri ise elaparakeba:  

”magra, mzeo, Tavi mzesa CemTvis srulad daagvane!  
sicocxlisa saimedo niSani ra wamatane!”  
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qalman miscna margalitni, srul-qmna misi sawadeli,  
RmerTman qmnas da gausruldes, lxini ese awindeli!” 
mere wava avTandili, TinaTini mzeras aadevnebs, igi 

laRi da ukadri Tvalsac miefareba da darCeba TinaTini 
Tavisi ucnauri TavgadasavliT _ wuTisoflis xlarTebiT, 
mijnuris mtkivneuli mopovebisa da dakargvis grZnobiT da 
kidev erTxel gauxmianda gulSi avTandilisTvis ori wu-
Tis win naTqvami:  

”sawuTro kacsa yovelsa viTa tarosi uxvdebis:  
zogjer mzea da odesme ca risxviT mouquxdebis”.  
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MANANA KIPIANI 
 
 

Psychologisms in the Knight in the Panther’s Skin 
 

Summary 
 
Psychologisms represent deep and detailed  description of internal 

world of literary characters, their ideas, desires, feelings. The work deals 
with hermaneutic analysis of the actions of the main characters – Rostevan 
and Tinatin described by deep psychologisms in the poem. Special 
attention is attached to the scene when Tinatin sends Avtandil to find 
Tariel. Shota Rustaveli is regarded to have deep knowledge of human 
psychology and to be the master of one of the methods of psychologism 
(considered to have formed only in the XIX century) – silencing technique. 
Using this technique, the author omits the psychological description of the 
characters and enables the readers to independently conduct the analysis, 
to find out what the characters feel at a given situation.  

The work represents the hermeneutical attempt to conduct 
psychological analysis independently and to find out why Tinatin sent 
Avtandil on a quest to find the mysterious stranger.   
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qeTevan  Sengelia 
saqarTvelos sapatriarqos wm. andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universiteti 

 

qarTuli kultura Tamar mefis epoqaSi da 
misi upirvelesi prioriteti -  

SoTa rusTavelis “vefxistyaosani““ 
 

qarTuli kulturis yvelaze Zvirfasi saganZuri „vef-
xistyaosani“ im epoqas ekuTvnis, romelsac saqarTveloSi 
`oqros xana”“ uwodes. feodalizmis dros, omebSi gamar-
jvebuli da gaZlierebuli qveynis Tanmdevi niSania ekono-
miuri winsvla da dovlaTis simravle; rac gansazRvravs 
kulturis aRmavlobasac. 1179 wels giorgi mesamem Tanamo-
saydred gamoacxada Tavisi erTad-erTi memkvidre, xolo 
Semdgom, 1184-1213 wlebiT daTariRda Tamaris erTpirov-
nuli mefoba. am periods miekuTvneba Tamar mefis mier 
mogebuli omebi da brZolebi. XII saukunis saqarTvelos 
istoriis Sesaxeb mniSvnelovan cnobebs viRebT akademikos 
roin metrevelis cnobili naSromebidan. 1195 wels qar-
Tvelebma gaimarjves Samqoris brZolSi. Semdeg SemoierTes 
ganZa, 1196 wels saqarTvelos amberdi SemouerTda, 1199 
wels anisi, 1201 wels bijnisi aiRes... 1203 wels gaimarTa 
basianis brZola, qarTvelebma Zlevamosili gamarjveba moi-
poves... molaSqreebma didZali alafi Caigdes xelSi... am 
gamarjvebiT saqarTvelom uzrunvelyo samxreTi sazRvrebis 
sruli usafrTxoeba...  

Zlieri saqarTvelos samefos gavlenis gavrceleba sam-
xreTiT dasrulda Savi zRvis samxreT sanapiroze trapi-
zonis samefos SeqmniT1. Tamarma aqtiuri brZolebis Sem-
deg Seqmna trapizonis samefo da saTaveSi Cauyena Tavisi 
naTesavi aleqsi komnenosi. trapizonis imperia saqarTve-
los qveSevrdomi gaxda. amis Semdeg Tamarma daimorCila 
xlaTis sasulTno, `1210 wels qarTulma laSqarma Tavre-
Ji (Tavrizi) aiRo; Semdeg miana, zenjani, yazvini”“2... mas 
ukve bevri ymadnafici qveyana hyavda. yovelive es, mniSvne-
lovnad gansazRvravda eris simSvides, mis usafrTxo yofas 
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da dovlaTis siuxves, rac sawindari iyo SemoqmedebiTi 
saqmianobisa da siaxleTa asparezisTvis. Tamar mefis epo-
qam, XII saukunis bolo meoTxedma da XIII saukunis pir-
velma aTwleulma, qarTuli kulturis renesansi Seqmna da 
misi upirvelesi prioriteti aris msoflio literaturis 
erTi da qarTuli kulturis upirvelesi Sedevri SoTa 
rusTavelis poema `vefxistyaosani”.  

am periodSi literaturis garda ganviTarda taZris 
moxatuloba (varZiis, beTaniis, yinwvisis, berTubanis...), 
kedlis mxatvroba; arqiteqtura, oqromWedloba (opizis 
skola, tbeTis da gelaTis skolebi); ganviTarda himnog-
rfia, filosofia, samarTalmcodneoba, istoria (basili 
ezosmoZRvaris `cxovreba mefeT mefe Tamarisa”, `istoriani 
da azmani SaravandedTani”...) samecniero centrebi iyo ge-
laTisa da iyalTos akademiebi, agreTve, SiomRvimis savane, 
romelnic daviT aRmaSeneblis droidan arsebobdnen. 

SoTa rusTaveli gaukvalav niadagze ar mosula. mis 
qmnilebas win uZRoda qarTuli hagiografiuli mwerlobis 
SesaniSnavi Txzulebani: wm. ninos cxovreba, SuSanikis wa-
meba, grigol xanZTelis cxovreba... sagmiro-saraindo lite-
raturis nimuSi „amiran-darejaniani“... misive Tanamedrove-
ni iyvnen „Tamarianis“ avtorad miCneuli CaxruxaZe da 
„abdulmesianis“ avtori ioane SavTeli. am nawarmoebTa 
arsebobac adasturebs, rom kultura da, gansakuTrebiT 
literatura, Tamaris epoqaSi aRmavlobas ganicdida. am 
faqtorebis garda, gasaTvaliswinebelia isic, rom XI, XII 
da XIII saukuneebSi qarTul xelovnebaSi yalibdeboda axa-
li prioritetebi, iwyeboda humanuri azrovneba, iyo mcde-
loba realuri sinamdvilis asaxvis, yuradRebas iqcevda 
adamiani Tavisi emociebiT da miswrafebebiT. rRvevas iw-
yebda arsebuli dogmebi. qarTuli sazogadoeba ukve kar-
gad icnobda arab mecnierTa naSromebs, arabul-sparsul 
literaturas, bizantiur kulturas, neoplatonikosTa az-
rovnebas da TavisTavad, sakuTari kulturis monapovarsac. 
yovelive es gamJRavnebulia kidec `vefxistyaosanSi”.  

poema Seqmnidanve xdeba popularuli saqarTveloSi. 
misi beWduri gamocema, vaxtang meeqvsis mier daarsebul 
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stambaSi, 1712 wliT TariRdeba; is bibliaze adre ibeWde-
ba, rac qarTveli xalxisTvis, poemis udides mniSvneloba-
ze miuTiTebs. 

poemis popularobaze miuTiTebs isic, rom `vefxistya-
osnis” SeqmnisTanave bevri gansxvavebuli xelnaweri gaCnda. 
rusTveliseuli zusti teqstis dadgena kvlevisa da xan-
grZlivi mecnieruli Sromis Sedegad TandaTan zustdebo-
da; sxvaTa mier iyo Camatebuli calkeuli strofebi da 
monaTxrobi ambebi (mag: indo-xataelTa ambavi, xvarazmelTa 
ambavi da vefxistyaosnis gmirTa gardacvaleba). poema ga-
daiwera araerTxel. zogi gadamweri Segnebulad, ideolo-
giuri mosazrebiT cvlida strofs, zogi - striqonTa 
sworad amokiTxvas ver axerxebda; amitom, yoveli gadamwe-
ris xelSi icvleboda da zaraldeboda poema. pirveli 
beWduri gamocemidanve swavlulebis mier sagangebod Seir-
Ca da momzadda poemis rusTveliseuli redaqcia. yovelive 
amis Sesaxeb vrcel informacias gvawvdis korneli kekeliZe 
wignSi `Zveli qarTuli literaturis istoria”.  

”vefxistyaosani” himnia siyvarulis, raindobisa da 
vaJkacobis, poema aris adamianTa Soris Zmobisa da megob-
robis, Rirseuli urTierTobis Zegli. masSi gamJRavnebu-
lia qarTveli kacis Tavisufali da laRi buneba, misi 
brZolis, dauZlevel problemebTan SeWidebis unari, eris 
energia, siyvaruliT moniWebuli bednierebis umaRlesi gan-
cdis SegrZneba; qarTveli kacis filosofiuri azrovnebisa 
da amavdroulad samyaros optimisturi Wvretis unari. 
poemaSi Cans renesansis yvela Tviseba, yvela siaxle, rome-
lic saqarTveloSi XII saukuneSi, xolo evropaSi ufro 
mogvianebiT afeTqda. dante aligieris moRvaweobis dro 
italiaSi XIII-XIV saukuneebiT _ winare renesansiT saxel-
deba, diadma dantem italiis renesansi ori saukuniT ad-
re gadmoswia win, sanam meTeqvsmete saukunis italias da 
mere mTel msoflios genialur xelovanTa Semoqmedeba ga-
abruebda. eseni iyvnen ferwerisa da qandakebis korifeebi: 
leonardo da vinCi, miqelanjelo buonaroti da rafaeli, 
romelTa saxelebis xsenebis gareSe italiis renesansze sa-
ubari SeuZlebelia. inglisSi renesansis niSnebia XV sau-
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kunidan da mwvervals is XVI saukuneSi aRwevs, roca Seq-
spiri gamodis literaturis asparezze. ase rom, SoTa 
rusTaveli am mxrivac aris didi funqciis mqone genialu-
ri poeti saqarTvelosTvis. man Cveni renesansi yvelaze 
adre gaabrwyina. 

viciT, rom XII-XIII saukuneebis saraindo literatu-
raSi, verc provanselma trubadurebma (sadac pirvelad 
aidga fexi saraindo literaturam), verc Crdilo safran-
geTis truverebma da verc germanelma minezingerebma, Tavi-
anTi nawarmoebebiT ver dasZlies is simaRle, rasac rus-
Taveli Seswvda.  

konstantine gamsaxurdia miiCnevs, rom dantesa da 
rusTvels Soris paralelis gavleba SeiZleba, radgan 
rusTavelis epoqa da Semoqmedeba iZleva saamiso sababs: 
`Tavdapirvelad, formis mxriv, rusTaveli pirveli poetia 
saSualo saukunis qristianul qveyanebSi, romelmac xalxu-
ri, sada da ara superpaTeTiuri toni airCia metyvelebi-
sa. 

rogorc sxva mravali problema qarTul poeziasTan 
dakavSirebuli, qarTuli leqsis istoriac savsebiT gamo-
urkvevelia. miuxedavad amisa, CvenTvis cxadi unda iyos, 
rom rusTavelis Sairis tipi qarTuli xalxuri poeziida-
naa aRebuli (formis mxriv). dantec am xalxuris `volga-
res apologeti iyo. cxadia romaul da berZnul heqzamet-
ris batonobis epoqaSi es did novatorobad CaiTvleboda. 

ase rom, qristianul kulturebis naSier did poetTa 
Soris rusTaveli pirvelia, romelmac ultrapaTeTikuri 
formis nacvlad gamartivebuli forma ixmara poeziaSi3. 

Cveni mxriv davZenT, rom rusTvelma diadi simartive 
airCia (Tuki amas maincdamainc simartive unda vuwodoT), 
xolo dantem _ mainc toskanuri dialeqti, Tumca Tavad 
erTiani italiuri enis dasacavad mudam ibrZoda. uZRvna 
kidec mas (oRond laTinurad) traqtati `xalxuri metyve-
lebis Sesaxeb”. rusTvels ki, safiqrebelia, rom im droi-
saTvis ukve kargad Camoyalibebuli qarTuli samwerlo 
kulturis safuZvlis gamo, erTiani qarTuli enisTvis 
brZola ar unda dasWirveboda.  
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dante mSobliuri florenciidan gandevnes da ukan 
dabruneba ar ewera, ucnobia misi saflavic; arc rusTve-
lis saflavi gvaqvs da Cveni upirvelesi poetis Sesaxebac 
TiTqmis araferi viciT, garda mwiri cnobebisa. mxolod 
pavle ingoroyvas kvlevebma gvamcno misi biografiuli mo-
nacemebi, rasac mecnierTa umetesoba uarhyofda. mkvlevari 
wers: `SoTa, rogorc Cans, ufrosi Svili iyo hereTis 
erisTavis grigolisa, radgan hereTis erisTavoba Semdeg 
SoTaze gadavida”. p. ingoroyva Tamaris istorikosis cno-
bebs eyrdnoba gansakuTrebiT ki `istoria-azmanTa” avtors 
da miiCnevs, rom es aris igive SoTa-kupri ulu-daviTisa 
da daviT-narinis drois politikuri moRvawe. amave mosaz-
rebis iyo Teimuraz batoniSvilic.  

poemis avtoris Sesaxeb ramdenime mosazreba arsebobda, 
maT Soris aris cnoba da is pirvelad ixsenieba Teimuraz 
I-is mier 1629 wels gadmokeTebul `iosebzilixanianis” Se-
savalSi, garda amisa, arsebobs gadmocema, rom Tamaris 
karze iyo rusTaveli, meWurWleTuxucesi, man cxovrebis 
ukanaskneli wlebi ierusalimSi gaatara jvris monasterSi 
da es aris poemis avtori. `amave dros jvris monastris 
qarTuli  `svinaqsaris” aRapTa Soris ikiTxeba erTi aRapi, 
romelic miwerili unda iyos ara uadres, yovel SemTxve-
vaSi, XIV saukunisa: `amasve orSabaTsa aRapi SoTaisi me-
WurWleTuxucesisai”. amgvarad, qarTul wyaroebSi Sexvdnen 
erTmaneTs legendis “meWurWleTuxucesi rusTveli” da 
`svinaqsaris meWurWleTuxucesi SoTa”. aqedan gakeTda das-
kvna, rom SoTa da rusTveli erTi da igive piria.5 k. ke-
keliZe Tavs uyris Tavis naSromSi _ `vefxistyaosani”, yve-
la im savaraudo versias, rac avtoris vinaobis Sesaxeb 
gamoiTqva qarTul mecnierebaSi: m. janaSvili Tvlida, rom 
SoTa arTavaCos-Ze, 1177 wlis ajanyebis moTave, iyo poemis 
avtori; s. kakabaZe mandaturTuxucesis Wiaberis sigelze 
(1184-1188 ww.) xelmomwer SoTas Wiaberis Svilad da poe-
mis avtorad miiCnevda; a. xaxanaSvili poemis avtorad 
Tvlida zarzmis restavratoris gabriel xursiZis mamas, 
romelsac SoTa erqva. ase rom, savaraudo versiebi `vef-
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xistyaosnis” avtoris Sesaxeb mravlad iyo da es sakiTxi 
dRemde mtkivneul Temad rCeba qarTuli kulturisTvis. 

Tamar mefis epoqaSi Seiqmna literaturuli Sedevri, 
magram rogorc ukve aRvniSneT mxolod literaturiT ar 
amoiwureboda qarTuli kulturis miRwevani. Tamaris me-
fobis dros ganviTarebuli iyo oqromWedloba; xuroTmoZ-
Rvreba, kedlis mxatvroba... funqcionirebda oqromWedlo-
bis `opizis”, `tbeTisa” da `gelaTis” skolebi; beqa opiza-
ri moRvaweobda XII saukunis II naxevarsa da XIII saukunis 
dasawyisSi. mis mier aris Sesrulebuli anCis xatis ver-
cxlis CarCos moWediloba (1184-1193ww); is gaformebulia 
araCveulebrivi ornamentebiT da figurebiT. es namuSevari 
Wedurobis mniSvnelovan nimuSs warmoadgens. CarCos moWe-
diloba beqa opizars daukveTes Tavad Tamar mefem da an-
Cis episkoposma; es imis maniSnebelia, rom ostati Tavisi 
WedurobiT da gamocdilebiT ukve cnobili unda yofili-
yo. samwuxarod, misi mxolod ori namuSevaria SemorCeni-
li. meore mis mier Sesrulebuli Wedurobaa vercxliT 
moWedili mooqrovili yda wyarosTavis saxarebisa, romel-
zec ydis erT mxares gadmocemulia `vedrebis kompozicia, 
xolo meore mxares `jvarcmis” kompozicia; aqvea warwerebi: 
romelic gvamcnobs, rom es daiwera tbeTis episkoposis 
ioane mtbevaris dakveTiT 415-sa qoronikonsa (1195 wels, 
ese igi Tamaris mefobisas) da aqvea warwerac, romelic 
moWedilobis avtors asaxelebs, agreTve, gvaZlevs cnobebs 
imis Sesaxeb, Tu ramdeni oqro, vercxli da margaliti 
dasWirda ydis moWedilobas. beqa opizaris winamorbedic, 
beSqen opizari, XII saukuneSi qmnis agreTve berTis saxa-
rebis ydis unikalur moWedilobas. amave periods ekuTvnis 
fxotreris macxovris xatis CarCos moWediloba, tbeTis 
saxarebis moWediloba (wina yda)...  

qarTuli Weduri xelovnebis mxatvruli tradicia X 
saukunidan damoukidebel mxatvrul movlenas warmoadgens, 
magram XII saukunis bolos `beqam Sescvala adamianis fi-
gurebis kompozicia, misca mas plastikuri saxe, reliefSi 
figuris perspeqtiuli ganlageba Seitana; Tavisi Semoqme-
debis xasiaTiT igi scildeba wminda oqromWedlobis deko-
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ratiuli stilis mxatvrul sazRvrebs da garkveulad 
swyvets plastikis amocanas reliefur qandakebaSi... man 
arsebiTi cvlileba Seitana CuqurTmis mxatvrul daniSnu-
lebasa da mizandasaxulobaSi; man mogvca adamianisa da Cu-
qurTmis mxatvruli urTierTobis axali principi.6. beqa da 
beSqen opizarebi ersa da imave skolas, opizis skolas 
ekuTvnian, oRond beSqen opizari bevrad dakavSirebulia 
wina periodis stilTan, misi plastika ufro arqaizmiT 
xasiaTdeba; beqa opizari ki qmnis ufro emociur da siax-
liT savse qmnilebebs, sadac CuqurTmas iseTive mxatvruli 
funqcia eniWeba kompoziciaSi, rogorc adamians. is damxma-
re komponenti aRar aris. masac (CuqurTmas) mniSvnelovani 
adgili gaaCnia. siaxlis maxasiaTeblebiT beqa opizaris 
qmnilebebi qarTul WedurobaSi aRmavali periodis maniS-
nebelia. es niSnebi meToTxmete saukuneSi `akademiur” tra-
faretad gadaiqca. orive SemoqmedSi igrZnoba reliefuri 
oqromWedlobis principebis Rrma codna. 

XII saukunis bolosa da XIII saukunis dasawyiss mie-
kuTvneba Tamar mefis epoqasTan dakavSirebuli varZiisa da 
beTaniis, yinwvisisa da berTubanis kedlis mxatvrobebi. 
Tamar mefis epoqaSi arsebobda qarTul monumentur mxat-
vrobaSi gansxvavebuli mimarTulebis skolebi. varZiis moxa-
tuloba Tamaris epoqis kedlis mxatvrobis mniSvnelovan 
etaps warmoadgens. is am epoqisTvis yvelaze adreulia da 
progresuli variaciebi axasiaTebs. varZiis kldeSi gamokve-
Til taZarSi mTavar adgilas zis RvTismSobeli kalTaSi 
Cvili iesoTi; mas marcxena xelSi saxareba uWiravs. am 
centraluri kompoziciis orive mxares arian mTavarange-
lozebi: miqaeli da gabrieli. qveviT mravalfiguriani 
kompoziciaa mRvdelmTavrebiT; moxatulia agreTve Crdilo-
eTisa da samxreTis kedlebi. taZris TaRebze daxatulia 
`axali aRTqmis” siuJetebi. sul ToTxmeti kompoziciaa: 
`xareba”, `qristes Soba”, `mirqma”, `naTlisReba”, `feriscva-
leba”.... varZiis moxatulobas istoriuli pirebic amSvene-
ben. maT Siris upirvelesad monumenturad warmodgenili 
giorgi III da Tamar mefe, romelsac xelT upyria varZiis 
taZari.  
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Salva amiranaSvilis mosazrebiT, varZiis kedlis mxat-
vroba ramdenime progresuli siaxliT gamoirCeva. bizanti-
uri kedlis mxatvrobisagan gansxvavebiT, qarTul (varZiis) 
kedlis mxatvrobaSi tradiciuli bibliuri siuJetebis 
gadmocemisas meti emociuri muxti igrZnoba wmindanTa 
asaxvisas; e. i. qarTul monumentur mxatvrobaSi ganviTar-
da axali mimarTuleba. magaliTisTvis aviRoT `ferxTa ba-
nis” kompozicia, romelic did STabeWdilebas axdens ada-
mianuri gancdisa da glovis gamo. movigonoT agreTve 
`jvarcma”; `jvarcmisas” adreuli mxatvrobis tradiciisamebr, 
RvTismSobeli ki ar evedreba wynari saxiT jvarze gakrul 
iesos da ki ar loculobs aramed, aq igi ukve mwared 
dastiris mas da amiT adamianur gancdaTa eqspansiurobas 
gadmogvcems mxatvari. siuJetebSic metad aris moZraobis 
amsaxveli kompoziciebi da naxati bevrad ufro cocxalia. 
am periodisTvis `qarTul xelovnebaSi ZiriTadad Seicvala 
religiur-dogmaturi gageba, igi gamoxatavda adamianis ga-
nusazRvrel mwuxarebas, RvTismSobeli unugeSod dastiris 
Tavis Zes, religiuri xelovnebis tradiciuli ikonografia 
Seicvala, adamianis gancdis Tema Zlieri nakadiT SemoiWra 
saxviT xelovnebaSi”7. gaCnda agreTve sxva maxasiaTeblebic: 
buneba metad gacocxlda am periodis qarTul monumentur 
mxatvrobaSi. bizantiurisa da Zveli rusuli xelovnebisgan 
gansxvavebiT varZiis moxatulobaSi mTebi ufro realistu-
ria, aseTivea bunebis sxva komponentebic: kldeebi, xeebi. 
mxatvrobaSi buneba iZens feradovnebasac. amiT vamCnevT, 
rom am periodis qarTuli mxatvroba met yuradRebas aq-
cevs bunebis arsebobas garemoSi da buneba qarTveli monu-
mentalisti xatmwerebisTvis dakvirvebis sagani xdeba; aRsa-
niSnavia erTi detalic, roca qarTvelma xatmwerma religi-
uri ikonografiuli ferweruli tradiciebisgan gansxvave-
biT, Tamamad daarRvia sqema da wm. stefanes nawilebis 
gadmosvenebis kompoziciaSi tradiciuli etlis nacvlad 
qarTuli uremi daxata. mxatvris siTamame, raRa Tqma unda, 
aqac gansxvavebul xedvaze miuTiTebs. garda amisa, qarTuli 
kedlis mxatvroba, varZiis kedlebis moxatulobas Tu davak-
virdebiT, xdeba ufro moculobiTi da ara sibrtyiseuli, 
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rac mniSvnelovani aspeqtia xelovnebis am dargSi. es samive 
cvlileba (emociuri muxti, bunebis metad gacocxleba, mo-
culobiToba) kedlis mxatvrobaSi progresis maCvenebeli 
iyo da amitomac varZiis mxatvrobas gamorCeuli adgili 
eTmoba XII saukunis qarTul xelovnebaSi.  

beTaniis taZaris mxatvroba srulebiT sxva mimarTu-
lebas ekuTvnis. varZiis taZris mxatvrobasTan SedarebiT 
metad xazgasmulia tragizmi da eqspansia (magaliTad mo-
viyvanoT `vnebaTa” cikli); sakurTxevlis mxatvrobis sqema-
Si SeiniSneba arqauloba mociqulTa, winaswarmetyvelTa 
da mRvdelmTavarTa xatvis dros, naCvenebia freskebze sa-
intereso yofacxovrebiTi detalebic. istoriuli perio-
dis Sesaxeb cnobebs iZleva beTaniis taZarSi gamosaxuli 
gvirgvinosnebi da maT gamo kedlebze Seqmnili warwerebi. 
taZari moxatulia 1207 wlidan (daviT soslanis gardacva-
lebis Semdeg, Tamar mefis gardacvalebamde (1213w.). 

rusTavelis epoqis qarTuli kedlis mxatvrobaSi 
TvalsaCino adgili uWiravs yinwvisis taZris moxatulobas. 
is ajamebs Cveni kedlis mxatvrobis miRwevebs da am taZris 
freskebi saukeTeso qarTul monumentur mxatvrobas mie-
kuTvneba. dominirebs mocisfro-molurjo ferTa gama. 
mkveTri da mtkicea naxatTa konturebi, momxibvlelia 
freskebis koloriti, harmoniulia kompoziciebi, zomierad 
da maRali gemovnebiT aris Sesrulebuli mooqrovili de-
talebi, figuraTa plastikuroba da saxis nakvTebis sirbi-
le, daxvewiloba da amaRlebul ganwyobilebaTa gadmocema 
gvidasturebs umaRlesi donis stilizacias. specialur 
literaturaSi araerTgan miniSnebulia, rom yinwvisis ked-
lis mxatvroba win uswrebs italiuri mxatvrobis sienis 
skolis miRwevebs. 

Tamar mefis epoqaSi qarTul xelnawerTa miniature-
bic gamorCeul adgils ikavebs da miniaturebTan erTad, 
amgvari msjelobisas, qarTuli xelovnebis sxva sferoTa 
ganxilvac sasurveli iqneboda. amjerad mxolod am masala-
ze SevCerdebiT, rac gaxldaT mcdeloba Tamaris epoqis 
kulturis zogadi mimoxilvisa da imisa, rom pativi migve-
go Tamaris epoqisdroindeli Cveni kulturuli memkvidre-
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obisTvis, romlis gvirgvinic `vefxistyaosania”; mainc poe-
zia iqca mTavar prioritetad qarTuli renesansisTvis. 
rogorc Cans, qarTveli kacisaTvis riTmis, ritmis, tempis, 
musikis, znisa da wesis, filosofiis, Tavisi saocnebo sam-
yaros gadmosacemad sityva ufro prioritetuli iyo, vid-
re hangi, saWreTeli da funji. Cven sityva avirCieT, rad-
gan `pirvelTagan iyo sityua...” Cveni aRorZinebis perio-
dic qarTuli sityvis aRorZinebiT daibada.    

 
damowmebuli literatura: 
 
amiranaSvili - S. amiranaSvili `qarTuli xelovnebis 

istoria“, gam. `xelovneba“, Tb,1971. 

gamsaxurdia - k. gamsaxurdia, `damnte alighieri“, `RvTa-

ebrivi komedia“, wigni pirveli, gam. saxelgami, Tb. 1933 
(gv.40); 
ingoroyva - p. ingoroyva, `rusTvelologiuri Txzule-

bani“ #1, rusTveliana, Cveni mwerloba, Tb, 2016 (gv. 
126); 
kekeliZe - k. kekeliZe, Zveli qarTuli literaturis is-

toria, t. II, gam. `mecniereba“, Tb. 1981 (gv.112);  
metreveli - r. metreveli, `Samqorisa da basianis brZi-

lebi“, saqarTvelos istoria oTx tomad, t. II, saqar-
Tvelos mecnierebaTa erovnuli akademia, gam. palitra 
l , Tb. 2012; 
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KETEVAN SHENGELIA 
St. Andrew the First-Called Georgian University of  
the Patriarchate of Georgia  

 
 

Georgian culture during King Tamar reign and its main priority 
– “The Knight in the Panther's Skin” by Shota Rustaveli. 

 
 
The work represents discussion about how economically strong and 

victorious country in age of feudalism advances its cultural development. 
The essay describes Georgian renaissance during King Tamar reign and its 
top priority - “The Knight in the Panther’s Skin”. The main aspects that are 
sign of popularity of “The Knight in the Panther's Skin” are also 
mentioned there. 

The work compares Georgian and European renaissance periods and 
their characteristics. Besides “The Knight in the Panther's Skin”, there are 
mentioned other writings of renaissance era – “Tamariani” and 
“Abdulmesiani”. The essay describes different spheres of Georgian history 
and culture: hymnography, architecture, painting and jewelry as well as 
defining signs of their raising. 

The conclusion depicts what function and importance Georgian 
renaissance had for following periods of Georgian culture. 
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naTela  Citauri  
qarTuli literaturis instituti 

 
vefxistyaosnis“ zogierTi  erovnuli  da 

zogadsakacobrio koncepti  me-20 saukunis 
qarTul  emigrantul mwerlobaSi 

 
emigrantuli rusTvelologia, romlis inteleqtualu-

ri veli „antisabWoTa identobis“ niSniT evropul dis-
kursSi TandaTan farTovdeboda, 20-30-iani wlebidanve Se-
ecada sxva siRrmeebis moiZiebas. sabWoTa rusTvelologiam 
umeteswilad ideologiuri stereotipuli azrovnebis gamo 
aqcenti personaJTa idealizirebuli xasiaTebis warmoCena-
ze gaakeTa da interpretaciis gareSe datova teqstis bev-
ri epizodi. 

emigrantma rusTvelologebma meti mniSvneloba miani-
Wes cocxal enobriv qsovils, yuradReba miaqcies erTi Se-
xedviT SeumCnevel sityvebsa Tu frazebs. aRmoCnda, rom 
poemis erovnuli maxasiaTeblebi da zogadsakacobrio 
problematika, zogadad rusTvelis azrovnebis siRrme gan-
fenilia ara mxolod aforizmebSi, brZnul SegonebebSi, 
aramed Cveulebrivi, yofiTi adamianuri urTierTobis am-
saxvel epizodebsa da frazebSi. ganvixilavT mxolod ram-
denime mosazrebas. 

cnobilia viqtor nozaZis kvlevis meTodebi da mas-
Stabebi. v. nozaZem sicocxleSive gamoaqveyna `vefxistyaos-

nis Cxrekanis“ ramdenime tomi: `ferTametyveleba, `mzismet-

yveleba“, `RmrTismetyveleba“, `mijnurTmetyveleba“, `var-

skvlavTmetyveleba“, `sazogadoebaTmetyveleba”, magram ver 

moaswro `vefxistyaosanis gulTametyvelebisa“, `tanTmetyve-

lebis“ da kidev bevri sxva gamokvlevis dabeWdva. 
nozaZe aRniSnavda, rom sabWoeTSi `vefxistyao-

sans“ mecnierulad, siRrmiseulad ver ikvlevdnen. is ar 
faravs Tavis poziciebs niko maris, sargis kakabaZis, pavle 
ingoroyvas naSromebis, zogadad sabWoTa rusTvelologiis 



mfg ქართველოლოგიის აქტუალური პრობლემები 
 

116 

mimarT. `kekeliZem moiwadina usaTuod Tavisebureba gamoe-
Cina da axali moulodneli, Tavbrudamxvevi swavla Seeqmna 

`vefxistyaosnis“ Sesaxeb. es aris boroti TamaSi da ara 
mecnieruli Zieba, es aris upasuxismgebloba, dasagmobi, 

mxolod zianis momtani“ (Jurnali `Cveni mwerloba“, 2012, 
№19).  

SesaZloa, es kritika gadaWarbebulia, magram viqtor 
nozaZis kvlevis tendencia sabWoTa rusTvelologiisagan 
namdvilad gansxvavdeba. man intensiurad gamoiyena evropu-
li literatura, Seiswavla dasavleT evropis Sua sauku-
neebis mwerloba. misi „vefxistyaosnis Cxrekani“ (termini 
viqtor nozaZisaa) swored paralelebis ZiebiT ganviTarda. 

mis arqivSi inaxeba naSromebi: `silamaze dasaveleTSi“, 

`mSvenierebis Teoriebi“, germanulenovani naSromi `parale-

lebi nibelungebsa da qarTul eposs Soris“. 
mkvlevari ganixilavs poemis TiToeul sityvas, frazas. 

gamoyenebulia s. s. orbelianis, niko CubinaSvilis, i. abu-
laZis da sxva leqsikonebi, i. javaxiSvilis wignebi, Zveli 
qarTuli samedicino krebulebi, uZvelesi qarTuli teq-
stebi, biblia, xalxuri Semoqmedeba. warmodgenilia gansa-
xilveli sityvebis, frazebis Targmanebic sxvadasxva enaze. 
kvlevis aseTi farTo speqtri TavisTavad aucilebelia. 
amave dros mas gaaCnia konkretuli Sedegebic, warmodgeni-
lia `vefxistyaosnis” teqstis is axsna-ganmartebani, romel-
nic poemis zogierTi sityvisa Tu gamoTqmis dReisaTvisac 
metad saintereso ineterpretacias iZleva, amave dros 
warmoaCens nawarmoebis mxatvrul SesaZleblobebs, warmog-
vidgens, Tu rogor xdeba poemaSi Cveulebrivi sityvebis 
(Tavi, kiseri, Txemi, mxari, qedi, guli) mxatvruli fun-
qciiT, poeturi SinaarsiT datvirTva. am „CxrekaTagan“war-
moiSva tomebis saxelwodebanic. saTaurebi `tanTmetyvele-

ba“, `gulTametyveleba“ da a. S. zustadaa TxzulebaTa Si-
naarss morgebuli da naSromTa gacnobis Semdeg ucxod 
gasagoni aRar aris. mag.: gamouqveynrbel naSromSi `gul-
Tametyveleba”“(nozaZe 1968) mkvlevarma aRnusxa sityva 

„gulisa” da misgan warmoqmnili kompozitebis xmarebis 305 
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da meti SemTxveva. misi dakvirvebiT, sityva `gulis“ fun-
qcia poemaSi Zalian didia. rusTvelma sityvis „guli“ Si-
naarsobrivi datvirTviT Seqmna axali fsiqologiuri cne-

bebi: `gulis sityva”, `sibrZne gulisa“, romelTa saSuale-
biT SeZlo warmoeCina azrovnebis gansakuTrebuli done: 
adamianis sakuTar TavSi CaRrmaveba, fiqri, gansja, TviT-
cnobiereba, TviTfloba, inteleqtualuri siRrme. 

mkvlevari Tavad xsnis, ratom `ganCxrika“ ase poema, 
ratom ganixila erTi SexedviT umniSvnelo sityvebi, fra-
zebi. nozaZis dakvirvebiT. amgvar epizodebSi, frazebSi 
sacnaurdeba personaJTa is pirovnuli Taviseburebebi, ro-
melnic sabWoTa rusTvelologiam ar an ver ganixila da 
romelnic, SesaZloa, zogadad qarTuli nacionaluri iden-
tobis gamovlinebebad miviCnioT. erovnuli xasiaTis Tval-
sazrisiT mniSvnelovania poemaSi asaxuli ierarqiuli, pat-
ronymuri urTierTobebi, am socialur sakiTxebTan dakav-

Sirebuli „mokiTxvis wesis, `moxsenebis“ epizodebi, orgva-
ri siyvarulis fenomeni. es sakiTxebi ganxilulia v. noza-
Zis gamouqveynebel tomSi `vefxistyaosnis sazogadoebrivi 
zneni” (1938), romelic daculia qarTuli emigraciis mu-
zeumSi.  

nozaZe miiCnevs, rom rusTveliseburi patronymuri 
urTierToba dayrdnobilia ara SiSsa da gaucxoebaze, ara-
med gulwrfel urTierTpativiscemaze. v. nozaZis daskvniT, 

poemaSi ar ikveTeba `uaRressa“ da `uqvemoess“ Soris so-

cialuri gansxvaveba, an `uqvemoesis“ damcireba, aramed ga-
moixateba zrdiloba, `znekeTiloba urTierTobaSi, mokrZa-
lebuli da pativiscemiTi damokidebuleba erTmaneTis mi-

marT“ (nozaZe 1938: 29). 
 patrons ufro evaleba siyvarulis gaRviveba, gam-

JRavneba, vidre ymas, radgan Zliers ufro meti pasuxis-
mgebloba akisria sustTan mimarTebaSi. nozaZe filosogi-
ur-fsiqologiuri kuTxiT exeba orgvar siyvaruls: erTi 
_ garedan mosuli, garegani Zalebisagan warmoSobili; me-
ore _ dabadebuli TviT gulSi. mkvlevris azriT, pat-
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ronymuri urTierToba `vefxistyaosanSi“ swored meore sa-
xis siyvaruls eyrdnoba.  

rusTveliseburi patronymoba da zogadad, damokide-
buleba xelisufalsa da qveSevrdoms Soris adamianuri 
urTierTobis saintereso sferoa, romelic, vfiqrobT, jer 
saTanadod ar aris Seswavlili.  

nozaZiseuli ganxilvis procesSi ikveTeba bevri zoga-
dadamianuri Tema da sakiTxi: codna da rwmena, RmerTi, 
adamiani da bediswera, gulisa da gonebis Sinagani kon-
fliqti, azri da qmedeba, TviTSemecnebis procesi, goneb-
rivi ganviTarebis rusTveliseburi gzebi, pragmatizmi da 
realoba.  

naSromSi `kaci var, adamiani” `vefxistyaosnis” mixed-
viT”. viqtor nozaZem yuradReba miaqcia rusTvelis fra-

zas `sruli kaci“ (nozaZe 1981). mkvlevari msjelobs, ras 

niSnavs rusTavelisaTvis `kacis sruloba“. man moiZia mahma-
dian mistikosTa da qristian swavlulTa Sexedulebebi 

`sruli kaci“-is Sesaxeb.  

viqtor nozaZis azriT, rusTavelTan `sruli kaci“-s 
swored qristianuli gagebaa gamokveTili. `sruli kaco-

ba“ ar gulisxmobs adamianis bunebis Secvlas, kaci isev 
miwier arsebad rCeba, oRond miiswrafis ganRmrTobisaken. 

viqtor nozaZe gveubneba, rom poemaSi `srul kacad“ iwo-
deba mxolod avTandili. es gmiri Tavisi fizikuri Tu 
sulieri TvisebebiT eZiebs gzas sulieri amaRlebisaken. 
sul ZiebaSia, fiqrSia, gaucnobiereblad sakuTar gulTa-
nac ki uxdeba brZola. gavixsenoT, ramdenjer, ra siRrmiT 
ixedeba avTandili sakuTar sulier samyaroSi, ramdenjer 

esaubreba subieqtad qceul guls, meore `me“-s (`kvla 

gulsa etyvis, damTmeo, hgvandes sibrZnisa wyarosa“...). sa-
kuTar gulTan dialogi avTandils saSualebas aZlevs kri-
tikulad gaiazros Tavisi da zogadad adamianuri sisuste-
ebi. swored avTandilisTvisaa niSandoblivi pirovnuli 
Tavisuflebis Segneba, TviTfloba, sakuTar gonebriv Tu 
fizikur Zalebze dayrdnoba, Tavis imedad yofna. amgvari 
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damoukidebloba Sedegia sakuTar TavSi CaRrmavebisa. fiq-
ri, azrovneba, sulieri wrToba avTandilisaTvis aris gza, 
saSualeba ganRmrTobisaken, srulyofisaken. amitomac ase 
TvalnaTlivaa Serwymuli mis pirovnebaSi idealizmi da 
realizmi. nozaZis azriT, mTavari is aris, rom es swraf-
va CvenTvis, mkiTxvelisaTvis dinamiuria, sagrZnobia da, 
upirveles yovlisa, igi avTandilis mier samyaros Secnobi-
sa da ufro metad TviTSemecnebis mudmivad ganaxlebad 
procesSi aisaxeba. 

giorgi gvazava naSromSi `rusTaveli da misi Semoqme-

deba”, (Jurnali„“damoukidebeli saqarTvelo”, 1938) msje-
lobs „vefxistyaosnis“ nacionalur da zogadsakacobrio 
koncefciebze: gamefebis epizodi, tolerantoba, guli da 
goneba, azri da qmedeba.. „SegviZlia vTqvaT, rom „vefxis-
tyaosani aris uaRresad erovnuli, qarTul- nacionaluri 
Semoqmedeba, is srulebiT gaJRenTilia qarTuli suliT 
da xasiaTiT... es, rasakvirvelia, srulebiT xels ar uSlis 
mis sakacobrio, msoflio mniSvnelobas... is aris erTsa da 
imave dros poema mxedrobis, raindobis, mijnurobis. iq 
aris kidev raRac, rac mogvagonebs xalxurs romans, agre 
vsTqvaT, miTurs. igia saraindo saqmeTa simRera da romani, 
romelsac SeiZleba vuwodoT“ tfilisis saidumloni“(mis-
teriebi), Tumca tfilisi sulac araa naxsenebi ise, ro-
gorc iyo parizis misteriebi da londonis misteriebi 

(gvazava 1938: 15). 
”vefxistyaosnis”“ religiuri msoflmxedvelobis in-

terkulturuli koncefciebi, zogadsakacobrio faseuloba-

ni warmoCenilia zurab avaliSvilis wignSi “vefxistyaosnis 

sakiTxebi“ (1931) da a. papavas naSromebSi `madliani mCxre-
keli”, vefxistyaosani da misi avtori (”kavkasionis“ sagan-

gebo, riggareSe nomeri“ 1966w. #11, parizi). mkvlevarTa 
azriT, rusTavelze didi gavlena mouxdenia qristianobas, 
Tumca rusTaveli romelime sarwmunoebriv tendencias ar 
emorCileba. „poemis msoflmxedveloba aris erTi da 
mTliani; qristianuli, misi RmerTi aris erTi da erTar-
seba da es aris wminda qristianuli sameba. aq ar aris 
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arc neoplatonizmi, arc maniqeveloba, arc romelime sxva 

`izmi“ (papava 1966: 137) gverds ver avuvliT aleqsandre 
manveliSvilis Zalian saintereso naSroms „SoTa rusTave-
lis msofl-mxedveloba”, (Jurnali `axali iveria” 1938, 
#9), romelSic mkvlevarma siRrmiseulad, sabWoTa rusTve-
lologiisagan sruliad gansxvavebulad ganixila poemis 
zogierTi sakiTxi: sawuTro da adamiani, poemis pesimizmi, 
moqmedebis filosofia da sxva).  

vfiqrobT, emigrantuli rusTvelologiuri xedvebi 
umeteswilad win uswrebda sabWoTa literaturaTmcodneo-
bis azrovnebas da amdenad dReisaTvisac aqtualuria. 
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NATELA CHITAURI 
 
 

Some National and General Concepts of the Knight in the 
Panther’s Skin in the XX Century Georgian Emmigrant 

Writings 
 

Summary 
 
 

Emigrant Rustvelology, the intellectual areal of which is broadening 
in European discourse in terms of "Anti-Soviet Identity", tried to search 
the another depths  already from from 20-30's. It is different from Soviet 
Rustvelology, which displayed only ideological, idealized characters of 
personages and left many episodes of text without interpretation. 
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fiso adeiSvili 
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universiteti 

  
frazeologizmi Tu rTuli anTroponimi 
 
biblia, wignTa wignad aRiarebuli teqsti, yvela ena-

Si sakuTari saxelebis, andazebis, frazeologiuri erTeu-
lebis uSreti wyaroa. bibliuri frazeologizmebi enis 
frazeologiuri fondis mniSvnelovan nawils Seadgens. 
doqtori qeTevan martaSvili mimoixilavs ra inglisureno-
van bibliur frazeologizmebs, calke gamoyofs nominaci-
ur jgufs, romelTa didi nawili bibliur anTroponimeb-

Tan dakavSirebuli frazeologizmebia. avtori “iakobis ki-

bis“, “iudas amboris“, “urwmuno Tomas“ da sxvaTa gverdiT 

am jgufSi asaxelebs „keTilsindisier kacs“ igive “mowyale 

samaritels“ (a good samaritan). rogorc CamonaTvalidan Cans, 
iudas, Tomas da sxva sakuTari saxelebis msgavsad anTro-
ponimad miCneulia samariteli, warmomavlobis saxeli, ro-
melsac wmida werilSi ori Sesityveba - samariteli deda-
kaci da mowyale samariteli - ukavSirdeba. aRniSnul Se-
sityvebebSi sintagmis arc erTi wevri araa anTroponimi. 
leqsemaSi samariteli dedakaci msazRvreli warmomavlobis 
aRmniSvneli saxelia, xolo sazRvruli - Sedgenili sazo-
gado arsebiTi saxeli. samariteli dedakacisa da macxov-
ris saubari gadmocemulia ioane maxareblis me-4 TavSi. 
sintagmasTan garkveuli myari istoria da asociaciaa da-
kavSirebuli. Sesityvebas am wyobiT iyeneben wminda mamebi 
qadagebebSi. magaliTad, wminda ioane oqropiri gvaswavlis: 
„xolo ukueTu dedakacman samaritelman eseodeni moswra-

febai aCuena..., “SevikdimoT ukue Cuenca, rameTu ukueTu 
dedakaci samariteli, romelsa xuT qmar sxmodes, esodeni 

moswrafebai aCuena swavlad saRmrToTa sityuaTa... “ imere-
Tis episkoposi gabriel qiqoZe sam qadagebas uZRvnis sama-
riteli dedakacis istorias. marTalia, qadagebis saTaurSi 
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dedakaci ar ixsenieba “sityva kviriakesa samaritelisasa“ (gv. 

187), „sityva kviriakesa zeda samaritelisasa“ (157), “sit-

yva samaritelis kviriakesa zeda“ (161), magram qadagebis 
teqstSi xSiria am Sesityvebis gamoyeneba: `am Jamad mivida 
iq wylis amosavsebelad erTi samariteli dedakaci”, `ro-
goraTac hfiqrobda sawyali igi dedakaci samariteli”. 
Tbilisis sasuliero akademiisa da seminariis gamosaSvebi 
gamocdebis bileTebSi saxarebis es epizodi asea dasaTau-
rebuli - macxovris saubari samaritel dedakacTan. mrev-
lisTvis, studentebisa da religiiT dainteresebulTaTvis 
sintagma samariteli dedakaci sakmarisia imis gasagebad, 
Tu vizea saubari. migvaCnia, rom Sesityvebis aseTi xSiri 
gamoyeneba, gavrcelebuloba da Sinaarsi, romelic am leq-
semas ukavSirdeba, mas sakuTari saxelis funqcias sZens. am 
mosazrebis sasargeblod metyvelebs samaritelis sakuTar 
saxelTa jgufSi moxsenieba q. martaSvilis mier, radgan sa-
mariteli dedkaci macxovarTan mosaubre konkretuli, 
sruliad individualuri piris sakuTar saxeladaa qceuli. 
es individualizmi gacilebiT aRemateba Cveulebrivi an-
Troponimebis sakuTarsaxelurobas (rodesac erTi saxeli 
mraval adamians SeiZleba erqvas). 

saxarebaSi warmomavlobis saxels samariteli kidev 
erTi istoria ukavSirdeba. ambavi, romelsac luka maxare-
beli mogviTxrobs, samaritelis xasiaTs warmoaCens. Sesit-
yvebis erTi wevri zedsarTavi saxelia, meore, rogorc aR-

vniSneT - warmomavlobis saxeli. igavs “mowyale samarite-

lis“ Sesaxeb, macxovari uyveba sjulismecniers kiTxvis „vin 
ars moyuas Cemda?“ pasuxad. igavis mixedviT avazakTagan 
dawylulebul kacs arc mRvdeli, arc leviteli, aramed 
mxolod samariteli upatronebs. Sesityvebis dasaxeleba 
sakmarisia imis naTelsayofad, rom es is samariteli araa, 
romelsac macxovari esaubra. gabriel qiqoZe qadagebebSi 
xSirad iyenebs am sintagamas sxvadasxva brunvis formiT. 
`sityva ocdamexuTesa kviriakesa zeda mowyale samariteli-
sasa, „ase ar moiqca mowyale igi samariteli”, „viTarca 
hqmna mowyale samaritelman, „igi pirdapir daemsgavseba 
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mowyalesa samaritelsa. Sesityvebis simboluri mniSvnelo-
biT gamoyenebac dasturia imisa, rom igi onimizacias ga-
nicdis. gabriel qiqoZe wers: `raodenni gamoCndnen, madli-
Ta RvTisaTa, mowyaleni samaritelni”, „bevreulni mowya-
leni samaritelni midian dasaxsnelad uricxvTa qristiane-
Ta. sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarq ilia II-is 
qadagebaSi naTqvamia: yoveli qristiani mowyale samarite-
lis msgavsad ara mxolod Tavisianebisa da axloblebis, 
aramed saerTod, miuxedavad maTi erovnebisa da religiu-
ri rwmenisa, yvela adamianis mimarT mowyale unda iyos. 

kidev erTi sintagma, romlis msazRvreli - zedsarTa-
vi, xolo sazRvruli sazogado arsebiTi saxlia, aris uZ-
Rebi Svili. igavs, romlis saxelicaa uZRebi Svilis igavi, 
luka maxarebeli gadmogvcems (l. 15, 11-32). Sesityveba 
uZRebi Svili farTod gavrcelebuli sintagmaa. gabriel 
qiqoZis qadagebebSi igi xSirad gamoiyeneba. `sityva kviria-
kesa uZRebi Svilisasa”, „ar daemsgavso uZRebi Svilis da-
cemasa da daglaxakebasa”, `sinanuli igi uZRebisa Svilisa 
iyo gul-wrfeli”, `winaswarmetyvelman daviT, msgavsad uZ-
Rebisa Svilisa mis, miiRo Sendoba codvisa”. sruliad sa-
qarTvelos kaTolikos-patriarqis qadagebebSic vxvdebiT 
amave sintagmas. `Tu Surs daZlev da sxvisi sixaruliT ga-
ixareb, ufali Senc aucileblad dagajildovebs sixaruliT, 

ise rogorc “uZRebi Svili“ daajildova sayvarelma mamam”. 
wminda basili didis locvaSi, romelic ziarebis win 
ikiTxeba, aRniSnulia: `Semiwynare meca, kacTmoyvareo ufa-
lo, viTarca meZavi, viTarca avazaki, viTarca mezverei da 
viTarca uZRebi”. wminda svimeon metafrasic axsenebs uZReb 

Svils locvebSi: “aw Semiwynare me codvili moqceuli, vi-

Tarca Seiwynare uZRebi... “ “ svimeon axali RvTismetyveli 
aseve ziarebis wina locvebSi aRniSnavs: `viTarca uZRebi 
Seiwynare, da meZavi mosruli Senda, egreT Semiwynare me-
ca meZavi da uZRebi, mowyaleo”. marTalia, sintagma uZRebi 
Svili ar gvxvdeba locvebSi, magram mxolod zedsarTavi 
uZRebi sakmarisia imisTvis, rom moxdes pirovnebis dakon-
kreteba da cxadi gaxdes ambavi, romelic am zedsarTavs 
ukavSirdeba. 
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yuradsaRebia isic, rom ara mxolod igavs (uZRebi 

Svilis igavi), aramed kvirasac “uZRebi Svilis kviria-

ke“ ewodeba. am Sesityvebas ara marto wminda mamebi iyene-
ben qadagebebisas, aramed mas xSirad vxvdebiT mxatvrul 
literaturaSic. `sadRac amokiTxuli uZRebi Svilis saxa-
rebiseul istoriaze dawerili sasacilo komedia gamaxsen-
da”, `vinaidan da radganac bolo xanebSi Zalian cotas 
vWamdi da, miT umetes, aseTi kerZebi Cems yoveldRiur ra-
cionSi ar Sedioda, ar SemeZlo ar mefiqra uZRebi Svi-
lis im komediaze, ramdenime wuTis win rom amotivtivda 

Cems gonebaSi”, “TqmulebaSi uZRebi Svili saxlSi brunde-
ba da gaxarebuli mama didi pativiTa da siyvaruliT 

xvdeba““- wers alberto moravia. grigol wereTeli apu-
leusis „oqros viris“ SesavalSi aRniSnavs: `pontianem wa-
iyvana Tavisi umcrosi Zma, mivida dedasTan da maminacval-
Tan patiebis saTxovnelad. `uZReb Svils“ Secodeba apati-
es”. sayovelTaodaa cnobili rembrantis tilo „”uZRebi 
Svilis dabruneba”. am Sereuli“Sesityvebis aseTi farTo 
gavrcelebuloba da simboluroba mas sakuTar saxelTa 
jgufSi ayenebs. 

anTroponimTa jgufs unda mivakuTvnoT aseve sintagma 
mdidari Wabuki. SesityvebaSi msazRvreli - zedsarTavi, xo-
lo sazRvruli arsebiTi saxelia. Tbilisis sasuliero 
akademia da seminariis gamosaSvebi gamocdebis bileTebSi 
saxarebis es epizodi asea dasaTaurebuli - saubari mdi-
dar WabukTan. macxovris saubars mdidar WabukTan maTe ma-
xarebeli gadmogvcems (m. 19, 16-22). ieso urCevs Wabuks, 
rom saukuno cxovrebis dasamkvidreblad saWiroa monagebis 

gayidva da glaxakTaTvis darigeba. “da viTarca esma sit-
yuai ese Wabuksa mas, warvida mwuxare, rameTu iyo igi 

mdidar friad“ (m. 19, 22). erTmaneTTan dakavSirebuli es 
ori sityva iwvevs garkveul asociacias, romelic saxarebi-
seul istorias ukavSirdeba. 

zedsarTavi saxeli „mdidari“ aris nawili kidev er-

Ti Sesityvebisa “mdidari da lazare“. igavic am saxels 
atarebs, mas luka maxarebeli mogviTxrobs (l. 16, 19-31). 
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ioane oqropiri wers „rameTu ukueTu lazares arai hvne-
boda mdidrisagan, aramed oden, rameTu mowyalebai mis mi-
er ara mieRo, iyo Semasmenel misa da pirisa damyo-
fel?“ gabriel episkoposis ori qadageba eZRvneba wminda 
werilis am epizods. `am igavSi gardametebulad aris ga-

moyvanili ugunureba mdidrisa da sisawyle lazaresi“. 
lazare anTroponimia, mdidari - zedsarTavi saxeli. da 
kavSiriT SeerTebuli toladSerwymuliori sxvadasxva met-
yvelebis nawilisgan erTi sakuTari saxelia da meorec 
amave funqciis matarebelia am SesityvebaSi, amitom isic 
anTroponimad unda ganvixiloT. 

da kavSiriT SeerTebuli kidev erTi wyvili, romelic 

onimizacias ganicdis aris `mezvere da fariseveli“. am 
ori sazogado arsebiTi saxelidan erTi saqmianobas (mezve-
re - xarkis amkrefi), xolo meore - iudaizmis erT-erTi 
seqtis mimdevars aRniSnavs. ara mxolod igavs, romelsac 

aseve luka maxarebeli gadmogvcems (l. 18, 10-13): “orni 
kacni aRvidodes taZarsa mas: erTi fariseveli da erTi 

mezvere“, aramed kvirasac ki ewodeba mezverisa da farise-
velis saxeli - „Cven unda gaviaroT mezverisa da farisev-
lis da uZRebi Svilis kviriake“ - aRniSnavs qadagebaSi 
uwmindesi da unetaresi ilia meore. am igavs gabriel qi-
qoZis araerTi qadageba eZRvneba. qadagebebSi sitagmis wev-
rebi iSviaTad, magram mainc icvlian adgils. `moZRvreba 

mezverisa da farisevlis kviriakesa“, `meSinis, rom Sen ga-
dixar aqedam ara gamarTlebuli da ganwmedili”, msgavsad 

mezverisa, aramed gamtyunebuli, viTarca `fariseveli“, 
`RmerTo gvilxine Cvenca, romelni sityviT da saqmiT xSi-
rad davemsgavsebiT farisevelsa amas, garna ara gvaqvs mo-

nanieba mezverisa“, „sityva farisevelis da mezveris kviria-
kesa. es toladSerwymuli sityvebi ZiriTadad dauSoreb-
lad gamoiyeneba da garkveuli istoriis matarebelia. am-
denad maTSi ara zogadad xarkis amkrefi da farisevelTa 
seqtis mimdevari, aramed konkretuli monanuli mezvere da 
ampartavani fariseveli igulisxmeba. es ki Sesityvebas sa-
kuTari saxelis Zalas aniWebs. ufro metic, calke mezvere 
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swored farisevelTan erTad taZarSi mdgom da mlocvel 
pirovnebas aRniSnavs da ara sxva vinmes. amis dasturia ba-
sili didisa „Semiwynare meca, kacTmoyvareo ufalo, vi-
Tarca meZavi, viTarca avazaki, viTarca mezverei da viTar-
ca uZRebi“ da ioane damaskelis `aramed Sen, qriste 

RmerTo, mezvere ganamarTle“ - ziarebis wina locvebSi 
naxsenebi mezvere. 

sintagmaSi sidedri simonisi marTul msazRvrelad ga-
moiyeneba sakuTari saxeli, anTroponimi, xolo sazRvru-
lad - apelativi. macxovris mier simonis sidedris saswau-
lebrivi gankurnebis Sesaxeb markoz (mk. 1, 29-31) da luka 
maxareblebi (l. 4, 38-39) mogviTxroben. arc erTi simonis 
sidedris saxels ar axsenebs, magram orive iyenebs Sesit-
yvebas sidedri simonisi. `xolo sidedri simonisi davrdo-

mil iyo mxurvalebiTa“ (mk. 1, 30), `xolo sidedri simoni-

si Sepyrobil iyo sicxiTa didiTa“ (l. 4, 38). saxarebis 
es epizodic ase moixsenieba - simonis sidedris gankurneba. 
erTi SexedviT Cveulebrivi SeTanxmebuli msazRvrel-saz-
Rvruli, romelic naTesaur kavSirsac aRniSnavs, simonis 
sidedris sakuTar saxeladaa qceuli.  

ricxviT saxelTanaa dakavSirebuli Sesityveba “meaTer-

Tmete Jamis muSaki“. maTe maxarebeli gviyveba meaTerTmete 
Jamis muSakTa istorias, romlebic bolos mividnen samuSa-
od, magram sasyideli imdenive miiRes, ramdenic pirvelad 

misulTa. (”xolo meaTerTmetesa Jamsa ganvida da povna 

sxuani mdgomareni da hrqua maT“ (m. 20, 6)), (movides mea-

TerTmetisa Jamisani igi da miiRes TiTo drahkani“ (m. 20, 
9)). es leqsema xSirad gamoiyeneba rogorc wminda mamaTa 
naSromebSi, aseve Cveulebriv metyvelebaSi. ziarebis wina 
wminda svimeon metafrasis locvaSi vkiTxulobT: „da vi-
Tarca meaTerTmetisa Jamisa mosrulni Seiwynarnen, romel-
Ta verarai Rirsi sasyidlisai imoqmedes, egreT Semiwynare 
meca codvili“. wminda SuSaniki aRsasrulis win ambobs: 
„ukueTu Rirs raime var ukuanaiskneli ese meaTerTmetei 
moqmedi venaxisai, iyveniT yovelni kurTxeul ukunisamde 
JamTa. ioane sabanisZe abo Tbilels mimarTavs: “Sen ukana-
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iskneli ese muSaki macxovrisa Cvenisai meaTerTmetisa Jami-
sai“. giorgi merCule ki mogviTxrobs: „dRiTi dRe aRor-
Zindebodes Zmani, rameTu SeeZinebodes ufalsa muSakni mea-
TerTmetisa Jamisani. meaTerTmete Jamis muSaki simboluri 
saxelia, amas misi locvebsa da hagiofrafiul mwerlobaSi 
gamoyenebac naTelyofs. am Sesityvebis qveS igulisxmeba 
adamianebi, romlebic eklesiis wiaRSi dagvianebiT Sevidnen.  

ricxviT saxelTan dakavSirebuli leqsemaa `aTni qal-

wulni“. SesityvebaSi msazRvreli ricxviTi saxelia, saz-
Rvruli ki - sazogado arsebiTi saxeli. igavs aTi qalwu-
lis Sesaxeb maTe maxarebeli mogviTxrobs (maSin emsgavsos 
sasufeveli caTai aTTa qalwulTa (m. 25, 1)). morwmune-
TaTvis kargadaa cnobili igavi aTi qalwulis Sesaxeb, ro-
melTagan xuTi aRmoCnda brZeni, xolo xuTi suleli. 
brZen qalwulebs, romlebic siZis Sesagebeblad emzadebod-
nen, TavianTi lamprebisaTvis zeTi momaragebuli hqondaT, 
sulelebs - ara. amitom brZenni Sevidnen wveulebaze, xo-
lo sulelebs kari daketili daxvdaT. mxolod am Sesit-
yvebis xsenebaa sakmarisi da mTeli istoriis moyola saWi-
ro aRar aris. Sesityveba TviTonaa matarebeli garkveuli 
istoriisa. imereTis episkoposi gabriel qiqoZe Tavis qada-

gebebSi aRniSnavs: „amas gviCvenebs magaliTi “aTTa qalwul-

Ta“, “xolo gvixataven sulTa yovelTa qristianeTasa“. 
aseTive Sesityvebaa aTni keTrovanni. ambavs aTi keT-

rovanis Sesaxeb, romelic macxovarma maTive TxovniT gan-
kurna, luka maxarebeli mogviTxrobs (da Se-rai-vida igi 
dabasa romelsame, moegebebodes mas aTni keTrovanni kacni 
(l. 17, 12)). aTTagan mxolod erTi, isic samariteli, 
dabrunda macxovarTan madlobis saTqmelad. macxovarman, 

“viTarca mogviTxrobs dRes wakiTxuli saxareba“, erTxel 
gankurna aTni keTrovanni kacni - wers gabriel episkoposi 
imereTisa. es leqsema konkretul pirovnebebze da maTTan 
dakavSirebul istoriaze migviTiTebs, axasiaTebs myari sin-
tagmuri wyoba, rac onomastikurobis maRali xarisxis maC-
venebelia. 
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“orni avazakni“ im SesityvebaTa jgufs miekuTvneba, 
romlis dasaxelebac sakmarisia, rom konkretuli pirovne-
bebi warmovidginoT, romelTaganac erTi macxovris mar-
jvniv, meore marcxniv acves jvars (maSin juars-acues mis 

Tana orni avazakni“ (m. 27, 38)). leqsemis anTroponimad 
miCnevas amyarebs isic, rom leqsemas zustad am wyobiT 
asaxelebs meore maxarebeli markozic (da mis Tana juars 
acunes orni avazakni (mk. 15, 27)). ioane maxarebeli juar-

cmis istorias ase gadmogvcems: “da mun juars-acunes igi 
da mis Tana sxuani orni amier da imier, da Soris ie-

su“ (i. 19, 18) ziarebis wina wminda basili didis locva-
Si ixsenieba avazaki, magram es is avazakia, romelmac Seu-
racxyofili ufali Seicno: „Semiwynare ukue meca, kac-
Tmoyvareo ufalo, viTarca meZavi, viTarca avazaki“ wminda 
svimeon metafrasic ixseniebs monanul avazaks: „aw Semiw-
ynare me codvili moqceuli, viTarca Seiwynare uZRebi, 

avazaki, da meZavi. wminda ioane oqropiri aRniSnavs: “arca 

avazaki ganare, romelman icna meufebai Seni“, „da avazaksa 
samoTxisa bWeni ganuxven. 

marTalia, yvela wminda mama mxolod monanul avazaks 
gulisxmobs, magram avazakis xseneba sakmarisia, meore may-
vedrebeli avazakic gavixsenoT. ori avazakis wamoTqmisas 
naTelia istoria, romelic maT ukavSirdebaT. es imis 
Tqmis safuZvels gvaZlevs, rom Sesityveba sakuTari saxe-
lia. yovel SemTxvevaSi sazogado saxelis farglebs leqse-
ma aSkarad gascda.  

ricxviT saxelTan dakavSirebul Seityvebebs, romle-
bic gaanTroponimebis gzas adganan, miekuTvneba kidev erTi 

leqsema “oTxni maxarebelni“, romelSic konkretuli pirov-
nebebi - maTe, markozi, luka da ioane - igulisxmeba. mig-
vaCnia, rom sityvebi aTormetni, samocdaaTTaganni, maxare-
belni anTroponimebi arian, radgan isini damoukideblad, 
sxva sityvaTa daxmarebis gareSe miuTiTeben konkretul pi-
rovnebebze da maTTan dakavSirebul istoriaze. 

msoflio marTlmadidebeli eklesiis SeerTebul ka-
lendarSi CamoTvlilia wmindanebi da maTi xsenebis dReebi. 
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CamonaTvalSi orjer vxvdebiT Tormet mociquls. erTgan 
moixsenieba - mociqulni aTormetni (da maTTan erTad yo-
velni mociqulni) - da meored - mociqulni aTormetni, 
iseve rogorc mociqulni samocdaaTTagani da maxarebelni 
oTxni. sintagmaTa am jgufs SeiZleba davumatoT aTni qal-
wulni, aTni keTrovanni, orni avazakni, meaTerTmete Jamis 
muSakni. vfiqrobT, rom es „Sereuli“ Sesityvebebi (Tu 
calkeuli sityvebi - aTormetni, samocdaaTTaganni, maxare-
belni - ara), iseve rogorc cxra Zma, samasi aragveli, sa-
masi sparteli da sxvebi, anTroponimebad unda miviCnioT, 
an ganvixiloT anTroponimTa erT-erT qvejgufad, an Cav-
TvaloT gardamaval jgufad sakuTar da sazogado saxelTa 
Soris, radgan orive jgufis funqciis matarebelni arian, 
an vuwodoT maT rTuli anTroponimebi, radgan isini ono-
mastikur saxelebs utoldebian. Tumca TavisTavad onimuri 
warmoSobisa ar arian, an Sesityvebis mxolod erT kompo-
nentad aqvT sakuTari saxeli. aseT sintagmebad formdeba 
iseTi leqsikuri erTeulebi, romlebic met-naklebi sixSi-
riT ixmarebian erTad da, TandaTanobiT, ara marto 
struqturul, aramed semantikur gavlenasac axdenen er-
TmaneTze, aseT sintagmebs „Sereul“ Sesityvebebs uwode-
ben da aRniSnaven, rom TiToeul wevrs erTmaneTis mimarT 
meti semantikuri Zala aqvs, vidre eqneboda sxva romelime 
leqsemis mimarT cal-calke aRebulT. saxarebis mixedviT 
aseT„Sereul Sesityvebebad gaformda zemoT CamoTvlili 
sintagmebi, romlebic garkveuli faqtorebis zegavleniT 
SekavSirdnen da maT aqvT anTroponimTa Tvisebebi. kerZod, 
1) axasiaTebT wyobis simyare (met-naklebi), 2) maTTan gar-
kveuli istoriaa dakavSirebuli, 3) gamoiyenebian gadatani-
Ti mniSvnelobiT, simbolurad, aluziurad 4) gavrcelebu-
li arian rogorc sasuliero, ise saero, mxatvrul lite-
raturaSic.  
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PISO ADEISHVILI 
St. Andrew the First-Called Georgian  
University of the Patriarchate of Georgia  

 
Phraseologism or Complicated Anthroponyms  

Summary 
Biblical phraseologisms represent important part of the 

phraseological fund of the language. Ketevan Martashvili reviews 
English phraseologism and allocates nomination groups, the majority of 
which are the phrases connected with Biblical anthroponyms. The 
author groups ‘the honest person’ – a good Samaritan alongside with the 
‘Jacob’s Ladder’, ‘Kiss of Judas’, ‘Doubting Thomas’ and others. 
Samaritan, names of origin are considered to be anthroponyms which 
are connected with two collocations in the Holy Scripture – a good 
Samaritan and Samaritan woman. The abovementioned collocations do 
not represent anthroponyms. Syntagmas of this type are: the prodigal 
son, a rich man, a publican and and a Pharisee, Simon’s wife’s mother, a 
rich man and Lazarus, ten virgins, worker of the vineyard, four 
evangelists, two malefactors, ten lepers.  

These syntagmas should be considered to be anthroponyms, or 
one of the subgroup of anthroponyms, or the transitional group 
between private of public names as far as both have the characteristic of 
groups. They can also be called complex anthroponyms as they are 
equal to onomastic names. However, they originate from omonyms or 
only one component of the collocation has proper name. These kinds of 
syntagmatic forms are such lexical units that are more or less frequently 
used together and gradually influence each other not only structurally, 
but also semantically. These types of syntagmas are also called ‘mixed’ 
collocations and each part of them have more semantic power over each 
other than as taken separately.  
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Tamar giTolendia  
soxumis saxelmwifo universiteti 

 
zogi semantikuri dialeqtizmis  

axali Sinaarsobrivi niuansi saliteraturo 
sityvaxmarebaSi 

 
semantikuri dialeqtizmebi esaa sityvebi, romelTa 

sxvadasxva kilour mniSvnelobebs Tavi mouyriaT salitera-
turo sityvaxmarebaSi (b. foCxua 1960: 120). n. Woxoneli-
Zis ganmartebiT, dialeqtur leqsikaSi gamoiyofa semanti-

kuri dialeqtizmebi _ enaSi damkvidrebuli semantikisa-
gan gansxvavebuli mniSvnelobebi... (n. WoxoneliZe 2001: 
135-136).  

al. Rlonti aRniSnavs, rom `dialeqturi metyvelebis 
nairferovani sityvari mudam iyo da rCeba saliteraturo 
enis arsenalad. kilo-TqmebSi gvxvdeba aseulobiT iseTi 
sityva, romelTa badali saliteraturo enas ar moepoveba, 
an saerTo sityvas ama Tu im kiloSi aqvs iseTi damatebi-
Ti mniSvnelobani, rac ucxoa saliteraturo enisaTvis... 
qarTuli klasikuri mwerlobis damsaxureba Cveni enis wi-
naSe swored imitomac aris ase ganuzomlad didi, rom 
maT asobiT xalasi sityva gadaarCines dakargvas, frTxi-
lad amokribes adgilobrivi metyvelebis salarodan, moa-
Sores kuTxurobis mtveri, ganaspetakes da saliteraturo 
enis samsaxurSi Caayenes (a. Rlonti 1984: 3).  

Cven mier mopovebul masalaSi mravlad dasturdeba 
mwerlebis mier dialeqturi mniSvnelobebis mqone sityve-
bis saliteraturo qarTulSi Semotanis faqtebi. 

alva `1. alva, alvis xe; 2. Wadari: alva aris `maRa-
li da koxta xe, aqvs viwro, piramiduli varji. igive kvi-

parozi, Tumca mesxur-javaxurSi Wadars aRniSnavs" (qegl 
2008) qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi imis sailus-

traciod, rom alva, alvis xe namdvilad semantikuri di-
aleqtizmia, moxmobilia Semdegi tipuri frazebi: `[ezos] 
gars mwyobrad darazmuli alvis xe uvlida" (v. barn.); 
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`TeTri akacia, akaki, ifani, alvis xe... kargad eguebian qu-
Cas" (lit. saq.). qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi sa-
analizo sityvis mesxur-javaxuri mniSvnelobebis asaxva ukve 

niSnavs am semantikuri dialeqtizmis (alva "Wadari") sam-
wignobro enaSi damkvidrebis sanqcirebas, vinaidan qegli 
normatiuli leqsikonia. 

alya [arab. halkaT] ganmartebiT leqsikonSi, erTi 
mxriv, niSnavs wres, rkals, meore mxriv, axal qarTulSi 
blokadis, garemocvis mniSvnelobiTac gvxvdeba. leqsikonSi 
isic aris miTiTebuli, rom am ukanaskneli mniSvnelobiT 
is gamoiyeneba arc ise didi xania, xolo Zvel qarTulSi 
alya aris abreSumis, nawlavis, an liTonis simi (Zali), 
umTavresad sakravisaTvis: `guli Cemi SenTa SavTa TmaTa 
alyiTa dabmulia" (visramiani). XX saukunis mwerlebi am 
sityvas iyeneben Zveli mniSvnelobiTac, Sdr.: `me is mik-
virs, ...am oTx ubralo da mouxeSav alyas vin misca amde-
ni melodia" (W. lomTaT.);  

zmnisarTi alyad aRniSnavs `garSemo", `irgvliv": `ese 
gvesma, movadegiT, alyad gare movertyeniT" (rusT.), xolo 
alyad daWra, alya-alyad daWra xaxvis imgvarad daWraa, 
rom rgolebad iSlebodes: `alyad daWrili xaxvi calke 
tafaSi CayareT”’ (b. jorj.). vaJa am sityvas iyenebs `maRa-
lis, tanwerwetis” mniSvnelobiT: `gamoCnda qali lamazi, 
Savis tansacmliT mosili, rogorac alya tanada, varskvla-
vi cidam moclili” (vaJa-fSavela 2001: 167). vaJas mier 
gamoyenebuli semantika axlos dgas Zvel qarTul mniSvne-
lobasTan. am mxriv sayuradReboa dialeqturi monacemebi. 
kerZod, gurulsa da qarTlurSi aly-i aris: 1. simi, alya 
(p. jajaniZe); 2. aryis xe (S. ZiZiguri, n. kecxoveli) (a. 
Rlonti 1984). am sityvis leCxumuri arye `aryis xe vari-
anti dadasturebuli aqvs a. mayaSvils” (a. mayaSvili 
1991). am SemTxvevaSi alyi // aryi da leCxumuri arye er-
TmaneTis fonetikuri variantebia. aryis xe 20 metr simaR-
lemde izrdeba (samkurnalo mcenareTa eleqtronuli leq-
sikoni), swori taniT gamoirCeva da qmnis aSoltili qa-
lis asociacias. aryis xesTan qalis Sedareba damaxasiaTe-
belia mravali enisTvis, magaliTad, rusul folklorSi - 
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leqsebsa da simRerebSi mas xSirad adareben tanad qals: 
Что ждет девушка, стройная как береза - своего лесника или 
своего лесоруба? `ras elodeba aryis xesaviT tanadi gogona 
- metyeves Tu tyismWrels?” (Русская невеста. Береза 
обыкновенная.). Tumca am sakiTxTan dakavSirebiT SeiZleba 
gamoiTqvas varaudi `stumar-maspinZlis” citirebuli teq-
stis am adgilas koreqtoruli Secdomis arsebobis Sesa-
xeb. ramdenadac CvenTvis cnobilia, qalis werweti tani 
alyasTan arc vaJas SemoqmedebaSi da arc sxva mwerlebTan 
ar aris Sedarebuli maSin, rodesac jer kidev `vefxistya-
osnidan moyolebuli tradiciulad gamoiyeneba tanadi 
adamianis Sedareba alvis xesTan. Sdr. `avTandilis Semxed-
velTa: `hgavso alvas, edemis xes" (avt.). am garemoebis 
gaTvaliswinebiT vvaraudobT, rom zemoT citirebul wina-
dadebaSi saqme gvaqvs beWdvis SecdomasTan da xelnawer 
teqstSi unda yofiliyo amgvarad: `gamoCnda qali lamazi, 
Savis tansacmliT mosili, rogorac alva tanada, varskvla-
vi cidam moclili”.  

pirvelsave sityvas rom davubrundeT, unda aRiniSnos, 
rom qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi alya sityvis 
dialeqturi mniSvnelobebis asaxva ukve niSnavs am semanti-
kuri dialeqtizmebisaTvis samwignobro enis karis gaxsnas.  

boWva saliteraturo enaSi Sekvras, SekoWvas niSnavs, 

imerul metyvelebaSi ki muWa-muWa mokrebas, grovebas, 

xvetas aRniSnavs. kuTxuri mniSvneloba saerTo qarTulSi 
Semovida da sityva polisemiuri gaxda: `baxvam gaiRima da 

krZalviT daiwyo patara qvebis boWva” (g. wereT.);  

gawirva saliteraturo enaSi niSnavs `gametebas, unu-

geSod, bedis anabarad mitovebas": `Zmis gawirva, mtris 
midgoma ar geTvleba samsaxurad!" (akaki) (qegl), magram va-
Ja Tavis poemebSi amave sityvas iyenebs zogadad `mitove-

bis, datovebis" semantikiT: `Tavis miwa-wylis gawirva, Zne-
li yofila metada" (vaJa), aseve ilia saanalizo sityvas 
xmarobs saliteraturo mniSvnelobiT, magram dadebiTi ko-
notaciiT: `sakeTilod gametebis, gacemis" semantikiT: `mad-

li erTisagan gawirvaa da meorisgan Sewirva erTsa da 
imave dros" (ilia).  
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pina aris: 1. `didi jami": `gverdiT egdo Zveli Toxi, 

nagubari wyliT savse pina" (g. leoniZe); 2. `sasworis 

TefSi": `ra dasworda sasworzed wona, ufali pinas zed 
adgams fexsa" (ilia). am sityvis dialeqturi mniSvnelobe-
bia: `xis didi jami” (javax., aWar., gudamayr., mTiul.), `spi-
lenZis didi taSti” (mTiul., gudamayr.); `sawyao: naxevari 
fuTi”, (z. aWar.) `xis kasri, romelic sawyaod gamoiyeneba” 
(a. Ronti 1984). `saflavis qvaze amoWrili patara Rrmu-
li” (n. WoxoneliZe 2001: 136). 

Rvelfi, Ruelfi sabas ganmartebiT aris `nakvercxa-
li Segrovebuli". vaJa mas iyenebs keris mniSvnelobiT: 
`cecxli hkrTeboda Rvelfzeda" (vaJa-fSavela 2001: 165). 
vaJaseuli semantika fSauri dialeqtidan modis; 

gaputuli imerulSi igivea, rac `gabdRvnili". gada-
taniTi mniSvnelobiT igive sityva niSnavs `funCulas, msu-
qans". imerul kiloSi gamoiyeneba Raribis, upovaris, uqo-
nelis mniSnelobiTac, rac asaxulia akakis enaSi: 

`gaputulo glexis Svilo, Sen pawawinao! agre tkbilad, 
udardelad ram dagaZinao?" (akaki).  

survili saliteraturo qarTulSi aris "miswrafeba, 
midrekileba, rom raime moxdes, ganxorcieldes, rom rasme 
miaRwion, _ ndoma, wadili" (qegl). aRmosavleT saqarTve-

lodan gamosul mwerlebs ki es sityva siyvarulis, 

trfialis mniSvnelobiT aqvT gamoyenebuli: `bevr soflis 
sapatarZlos qalebs Tvali darCenia giorgized..., bevrs Ca-

saxvia gulSi imisi survili” (ilia); `Senma survilma 
damlia, Senma fiqrma da sevdama” (vaJa); `erTmaneTisa 

survili orsve hqoniyo wylulada”’(vaJa-fSavela 2001: 
112).  

tariel futkaraZem gaaanaliza al. yazbegis prozaSi 
dadasturebuli moxeuri dialeqturi leqsika. sanimuSod 

warmovadgenT ramdenime semantikur dialeqtizms: kacoba - 

sircxvil-namusoba, namgala - amxanagi mwyemsobaSi, saTauri 

- zegani, saRmrTo - gamosamSvidobebeli puroba, Sekvra - 

moRalatis dawyevlis rituali, Sinauri - arayi, SurTxi 

- gareuli indauri, wiloba - Camomavloba... (t. futkaraZe 
2006). 
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amrigad, ganxiluli magaliTebi adasturebs, rom se-
mantikuri dialeqtizmebi saliteraturo enis leqsikis 
gamdidrebis erT-erT ZiriTad wyaros warmoadgens. arn. 
Ciqobavas sityviT, `dialeqturi masalis saliteraturo 
enaSi Semotana gamarTlebulia mxolod imdenad, ramdena-
dac es axali Sinaarsis anda azris axali niuansis gadmo-
cemisaTvis aris saWiro" (a. Ciqobava 2008: 58; b. jorbenaZe, 
1989: 604). 

 
 
damowmebuli literatura: 
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Tb., 1991; 
samkurnalo mcenareTa eleqtronuli leqsikoni. 

http://www.ice.ge/new/samkurnalo/samkurnalo_fs.html ukanas-
knelad iqna gadamowmebuli 21.11.2016; 
foCxua 1960 - b. foCxua, polisemiis sakiTxisaTvis; 
`iberiul-kavkasiuri enaTmecniereba”, XII, gv. 99 -138, 
Tb., 1960; 
futkaraZe 2006 - t. futkaraZe, moxeuri leqsika - 
qarTuli samwignobro enis ulevi wyaro, 2006, 

http://www.putkaradze.ge/qartuli_enis_istoria/links/4.4.htm 
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Rlonti 1984 - a. Rlonti, qarTul kilo-TqmaTa 
sityviskona. Tb., 1984; 
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Tb., 2008,  
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logia, I, Tb., 1989. 
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TAMAR GITOLENDIA 
 
 

New Meaning Nuances of Some Semantic Dialecticisms in 
Literary Word Usage 

 
Summary 

 
 
In the article are considered several semantic dialecticism, which are 

in literary word usage and express meanings, which differ from the 
original semantics.  

The following lexemes were analysed: alva [alva], alya [alka], 
survili [survili], Rvelfi [ghvelphi], boWva [botchva], gawirva 
[gatcirva], gaputuli [gaputuli].  Their new meanings, which have 
arisen in writers’ works, were defined. In particular, the word alva was 
used with meaning “veil, yashmak” (V. Barnov). The word alya was 
used with meaning “tall, lean, thin” (Vazha); survili was used with 
meaning “love” (Ilia, Vazha), Rvelfi ‒  “shelter; home” (Vazha); 
boWva ‒  “to make a handful” (G. Tsereteli); gawirva ‒  “leaving” 
(Vazha), gaputuli ‒ “poor, indigent” (Akaki). 

The considered examples confirm that semantic dialecticism are one 
of the main sources for enrichment of the literary language. 
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irine iakobiZe  
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis 
saxelobis qarTuli universitati 

 
"c" Ziris Semcveli sityvebi leqsikonebSi 

 
Tanamedrove leqsikonebSi `c” Ziris Semcveli leqsika 

mniSvnelovan adgils ikavebs da erT-erT gansakuTrebulad 
vrcel semantikur vels warmoqmnis. am Ziris Semcveli 
leqsikidan dRes aqtiur gamoyenebaSia: icis, uvici (uici, 
ucebi), codna, mcodne, cnoba, ucnobi, nacnobi, sacodneli, 
ucodinari, mecadini, cda, nacadi da uamravi maTgan war-
moebuli normatiuli da dialeqturi varianti, romlebic 
saleqsikono adgilisa da zusti ganmartebisaTvis aucileb-
lad saWiroeben mowesrigebas da semantikuri sivrcis Se-
mosazRvras.  

 dasaxelebuli formebis semantikuri potencialis 
gansazRvrisaTvis aucilebeli aRmoCnda am leqsikuri erTe-
ulebis sxvadasxva morfologiuri mdgomareobis moZieba da 
Sinaarsobrivi mgrZnobiarobis gansazRvra, radgan es Ziri 
Tavisi uZvelesi warmoSobisa da droSi cvalebadobis gamo, 
zmnur warmoebebSi dRes atipur formad Cndeba da Tavi-
sebur zmnaTa rigSi moiazreba. 

qarTuli enis Tanamedrove leqsikonebSi, romlis 
upirveles wignad qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis 
rvatomeuli (da Semdgom masze dafuZnebuli misive varian-
tebi) miiCneva, „”icis”“ zmna asea warmodgenili: 

„”ici-s (mxolod nakvTTa awmyos wyebaSi) grduv. stat. 
1. codna aqvs (risame Sesaxeb), gaegeba; Seswavlili, daswav-
lili aqvs (rame)...” da Semdeg magaliTebiTaa naCvenebi am-
gvari kvalifikaciis Sesabamisi mniSvnelobebi.  

leqsikoni ar gvTavazobs„”icis” zmniT gadmocemuli 
mniSvnelobis Sesabamis namyos, an myofads. anu leqsikoniT 
Cven veRar gavignebT gzas sasurveli leqsemis sxvadasxva 
drois formebisaken da Tu vivaraudebT, rom winadadeba -
„”kacma ambavi icis” namyo droSi SeiZleba gadmoices, ro-
gorc:„”kacma ambavi Seityo” an„”kacma ambavi gaigo” (Zvel 
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teqstebSi„”cna” formis Sesabamisad), qarTulis naklebad 
mcodne pirma an eleqtronulma mTargmnelma programam Se-
uZlebelia amoicnos „”icis” zmnisa da„”Seityo” zmnaTa 
(gaigos) kavSiri erTmaneTTan. miT ufro, rom arc„”Seit-
yo”“ formas axlavs mis awmyoze miTiTeba.  

unda aRiniSnos, rom ZiriTadi droebis miniSnebis 
principi qegl-Si (qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi) 
Tanmimdevruladaa gatarebuli e.w. wesieri zmnebis mimarT, 
magram Tavisebur zmnaTa morfologiuri winaaRmdegobebi 
daRs asvams budeSi leqsikuri erTeulis srulyofilad 
daxasiaTebis saqmes. kerZod, sasurveli Sinaarsis gadmosa-
cemad rogor movZebnoT saTanado forma. sxvaTa So-
ris,„sityvis konaSi sabas xSirad aqvs mocemuli saZiebeli 
sityvis yvela (met-naklebad) warmoebulis CamonaTvali da 
miniSneba, romeli forma unda vnaxoT damazustebeli gan-
martebis mosapoveblad:  

”c” - vici, ici, icis, icoda, mici, ueci, uvici, ucbi, 
uicad, ucebi, cebna. 

vici (codna maqus), ici(swavlul xar), icoda (cod-
nil iyo);  

can - nacnoba, gamocana, gicnobs, vcan, icna, icnoda, 
iucnobes, mamcned, micna, mcnauri, mcnobi, sacnauri, sac-

nobeli, scnobdian, scnoben, scnobs, ucnauri, ucno¡, uc-
nosa, cneba, cnoba, cnobili. Sdr. mec., mecn. codna 

codna - ese ars uwyeba, gina Tqmisa da qmnis swavle-
bis SeZleba. n.acodina, vacodine, mcodinare, mcodini, 
mcodneli.  

akaki SaniZis„”qarTuli enis gramatikis safuZvlebSi” 

cnoba da codna „Taviseburi zmnebis rigSia moqceuli da 

Semdegnairadaa ganmartebuli:„”cnoba”. sxvadasxva warmoeba 
aqvs awmyos wreSi, erTi mxriT, da myofadis wresa da me-
ore seriis mwkrivebSi, meore mxriT: v-cnob - v-i-cnob, v-i-
can(i). saTaviso qcevis formiT zmnas sxva mniSvneloba 
aqvs (petres vicnob= petre Cemi nacnobia) mas ki marto 
awmyos wris mwkrivTa formebi aqvs: vicnob, vicnobdi, vic-

nobde. aq Tavad avtori miuTiTebs amave wignis §560-
ze:„”erTi warmoebidan meoreze gadasvla”, romelSic dasa-
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xelebulia ramdenime zmna, romelic„icvlis warmoebis 
tips. am SemTxvevaSi mxedvelobaSi gvaqvs ara saSual-moqme-
debiTi zmnebi (”vcelqob”, vicelqeb” tipisa), aramed sxvebi 
da am sxvaTa Soris, a. SaniZe asaxelebs„”grZnoba” da„cno-
ba” formebs da miuTiTebs: es zmnebi awmyos wreSi saarvi-
so qcevis formiT ixmareba, myofadis wresa da meore se-
riaSi ki - saTavisoTio:  

vgrZnob - vigrZnob, vigrZeni 
vcnob - vicnob, vican(i) 
”TvalT damaklda, veRaravis vcnob”;„”Cavedi Cems so-

felSi da veRaravin vicani”. TurmeobiTSi SeiZleba v Ca-

erTos ukanaskneli Tanxmovnis win erTsac da meoresac: “si-
cive jer ar migrZvnia”.„”moyvare veRar gicvnia”.  

SaniZiseuli ganmartebiT„”codnac” Tavisebur zmnebs 
ganekuTvneba. am zmnis pirian formebs axasiaTebs piris 
cvalebadoba, rodesac meore xolmeobiTis forma awmyos 
formad aris qceuli, aseve mas meore seriis formebi ak-
lia, awmyos wris formebi ki gardamavali zmnebis forma-
Ta mixedviT aqvs nawarmoebi - vici, vicodi, vicode, myo-
fadis wrisa ki - gardauvali zmnebis msgavsad (mcodnia 
(oda)-(odes); mecodineba-(oda)-(odes). `od” savrcobia (v-i-
c-od-i, v-i-cod-e), magram igi saxelzmnaSic aris gamoyene-
buli: codna, mcodne, ucodneli, sacodneli”. 

”uvici miRebulia formisagan `uici”. am formas 
vxvdebiT SoTa rusTavelis `vefxistyaosanSi: `xams gasru-
leba moyvrisa, codna xams marT uicisa”. `uici - igivea 
rac ar icis kacma, ucodneli ram. amJamad `uvici” araf-
rismcodnes niSnavs, anu misi semantika nawilobriv mainc 
Secvlilia. 

  akaki SaniZis `safuZvlebSi” `vici” mwkrivgamocvlil 
zmnebSia dasaxelebuli. `vici”, `uwyi” awmyos formebadaa 
gagebuli, magram warmoSobiT orive meore xolmeobiTia, 
radgan am zmnaTa mesame subieqturi piris formas saxeli 
qvemdebared moTxrobiTSi Seewyoba: amxanagma icis. Cven vi-
ciT, qvemdebare moTxrobiT brunvaSia maSin Tu masTan 
Sewyobili zmna gardamavalia (an warmoSobiT gardamavali) 
da Tanac meore seriis erT-erTi mwkrivis formaa. ro-
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gorc akaki SaniZe aRniSnavs es sintaqsuri Tviseba SerCaT 
am zmnebs, amasTnave awmyos formad iqcnen da aqedan gaike-
Tes savcobiani mwkrivebi: vicodi, vicode, vuwyodi, vuwyo-
de. 

aRsaniSnavia, rom `uwyoda” zmnis ganviTareba da gamo-
yeneba Sewyda. `vici” zmna dResac cocxali zmnaa. mas meo-
re seriis formebi aklia, romlebic rogorc gardauval 
zmnas ise aqvs nawarmoebi: mcodnia, mcodnoda, mcodnodes. 
SeiZleba davaskvnaT, rom awmyos wreSi formebi gardamava-
li zmnisaa: vici, vicodi, vicode. myofadis wresa da meo-
re seriaSi - gardauvalisa: mecodineba, mcodnia. 

Zvel qarTul literaturul ZeglebSi marTlac xer-
xdeba „”c” Ziris Semcveli zmnebis Sinaarsobrivi masStabe-
bis danaxva da dRevandeli leqsikonebisTvis sarekomenda-
ciod miwodeba:„”SuSanikis wamebaSi” Cven vxedavT vici 
zmnis aw ukve dakargul formebs:„micnobies,„mecna (mag.: 
`me viTar micnobies”, `ese -Ra Tumca mecna”. `xolo wmida-
man man can zakuviTi igi zraxva misi da moizRuda Tavi 
misi mtkiced.„”nuukue cnas da momklas me?” (aq calke 
msjelobas moiTxovs„amcno forma:„da amcno msaxursa mas 
da hrqua:„”numca vin Sevals xilvad misa”.„”maSin daadginna 

mcuelni mis zeda da amcno maT, raჲTa siymiliTa moklan 
igi”). 

dRes meore seriaSi„vici (ici, icis) zmnis Semcvle-
lis SesarCevad pirvel seriaSi am zmniT gadmocemuli Si-
naarsi da semantikuri elferia gasaTvaliswinebeli. `Seit-
yo”, `gaigo” myofadisa da meore seriis formaTa e.w. Sem-
cvlelebi konteqstis mixedviT SeiZleba SeirCes. mag.: 
`vefxistyaosnis” teqstis ganmartebisas moswavleebs veubne-
biT, rom `can” zmna winadadebaSi - `ra cna mefe movidao, 
hkra maTraxi missa cxensa”, dRes `Seityo”, `gaigo” forme-
biT Canacvldeboda;„”mican” formas dRes `damizuste”, `ga-
mige” formebi Secvlidnen winadadebaSi: `mibrZana: `mican 
ambavi mis yrmisa dakargulisa”. aseve moxdeboda winadade-
bebSi: `_ veRara scnes misi saqme_, gaiara aqaT kide”, 
`misi vera vcan Woradca_, var visTa gzaTa mkvleve-
lad”“da sxv. 
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Cveni azriT, yvela SesaZlo leqsikuri formis erTad 
CamoTvlisa da Semdeg calkeul mniSvnelobasTan mkiTxve-
lis gagzavnis sabaseuli meTodi ukeT gadmoscemda e.w. 
Taviseburi zmnebis (mwkrivnakli da fuZemonacvle) forme-
bis drokilouri paradigmis srul semantikur suraTs, 
vidre amave tipis zmnaTa mowodebis ganmartebiTi leqsiko-
niseuli principi Secvlil fuZeTa urTierTkavSiris igno-
rirebisa. 
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IRINE IAKOBIDZE 
St. Andrew the First-Called Georgian University  
of the Patriarchate of Georgia  
 

Words with ‘ც’ /ts/ Stem in Dictionaries 
 

Summary  
 

The article provides short information concerning ‘ც’/ts/ stem lexis 
in contemporary dictionaries where it is difficult find the path towards 
various forms of the target lexemes. Our aim is to enable a person with the 
lack of knowledge of Georgian or electronic program to find every single 
form derifed from ‘ც’/ts/ stem in the semantic field.  

The article reviews the characteristics of ‘ც’/ts/ stem lexical units. 
We aim to restore the connection between the stems containing this stem 
and those changed over some period.  
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mixeil labaZe 
saqarTvelos sapatriarqos wm. andria pirvelwodebulis  
saxelobis universiteti 

 

gagebineba, rogorc ena-kilos gansamijni kriteriumi  
(kritikuli analizi) 

 
1. gagebinebis raoba. semikomunikacia. homogenuri enobrivi er-
Teulebi (erTi enis kiloebi an/da axlomonaTesave damoukidebe-
li enebi) SesaZloa, imdenad axlos idgnen erTmaneTTan, rom 
maTze metyvelT, verbaluri urTierTobisas Tarjimnis anda ro-
melime sxva enobrivi variaciis moSvelieba arc ki dasWirdeT. 
aseT SemTxvevebSi, rogorc wesi, aRniSnaven, rom mocemul enob-
riv erTeulebs Soris SenarCunebulia ormxrivi gagebineba 
(ingl. Mutual Intelligibility). Sesabamisad, verbaluri komunikaciis 
imgvari saxeoba, roca TiToeuli mosaubre iyenebs Tavis enas/ki-
los, specialur literaturaSi semikomunikaciad (Semicommu-
nication), anu arasrulfasovan komunikaciad iwodeba _ mkvlev-
rebis umetesoba miiCnevs, rom verbaluri komunikacia srulfa-
sovnad SeiZleba CaiTvalos mxolod maSin, Tuki misi monawileni 
erT konkretul enobriv variacias (normas) iyeneben (vrclad 
ix.: haugeni, 1966; biorestami, 1987; braunmiuleri, zeevarti, 
2001; xooskensi, 2007 da sxv.). 

aRsaniSnavia, rom homogenur enobriv erTeulTa Soris, ga-
gebinebis arsebobas an ararsebobas ganapirobebs rigi specifi-
kuri faqtorebi, romelTagan _ niderlandeli enaTmecnieris, 
Sarlot xooskensis (2007:446) TvalsazrisiT, _ unda gamoiyos 
sami umTavresi: 
1. mosaubreTa damokidebuleba erTmaneTis enobrivi erTeule-

bisadmi; 

2. mosaubreTa kontaqti erTmaneTis enobriv erTeulebTan da 
zogadad, maTi enobrivi gamocdileba; 

3. mosaubreTa enobrivi erTeulebis daSorebis done. 
amdenad, gagebinebis xarisxi yovelTvis individualurad 

ganisazRvreba _ sociumis TiToeuli wevri sxvadasxvagvarad 
aRiqvams mSobliuri metyvelebis msgavs sxva metyvelebas (enas an 
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kilos); Tumca zogadad, urTierTmosazRvre homogenur enobriv 
erTeulebze metyvelT, romelTa Soris semikomunikaciuri si-
tuaciebi, rogorc wesi, ufro xSiria, ukeTesad esmiT erTimeo-
risa. Tuki homogenuri enobrivi erTeulebi erTmaneTs ar esaz-
Rvreba, maTze metyvelni SedarebiT Znelad gaugeben erTimeores. 
aqve aRsaniSnavia isic, rom araiSviaTad, urTierTmosazRvre 
homogenur enobriv erTeulTa Sorisac gagebineba SeiZleba gar-
Tuldes an saerTod moiSalos kidec; aseve: xangrZlivma semiko-
munikaciam, SesaZloa, sametyvelo kodebis Sereva (Code-mixing) 
gamoiwvios da arsebiTad, axali enobrivi erTeuli Camoyalib-
des (magaliTad, rusul da ukrainul sametyvelo kodTa Serevi-
Taa warmoqmnili yubanel kazakTa metyveleba _ e.w. `balaCka” 
[Sabalini, 1959:302-312]).  

zemoTqmulidan gamomdinare, homogenur enobriv erTeul-
Ta Soris gagebinebis arseboba an ararseboba araa udavo da, rac 
mTavaria, arc maT statuszea damokidebuli: rogorc cnobilia, 
`enad wodebul bevr metyvelebas Soris aris gagebineba da piri-
qiT: msoflios bevr enas aqvs iseTi dialeqtebi, romelTa Soris 
gagebineba rTulia an SeuZlebelia” (futkaraZe, 2017:455). maga-
liTisaTvis moviyvanT espanursa da portugaliurs, romlebic 
msoflioSi yvelaze gavrcelebul enaTa aTeulSi Sedis da sak-
maod xangrZlivi samwignobro tradiciebic gaaCnia. rogorc 
mkvlevrebi aRniSnaven, xsenebul or enas Soris sxvaoba Tavs 
iCens ZiriTadad, fonetikaSi, xolo morfologiaSi, sintaqssa 
da leqsikaSi msgavsebaTa maCvenebeli 95%-mde aRwevs (akerlindi, 
jounz-kelogi, 2011:12) mcired sxvaobs orTografiac, magram 
portugaliurad dawerili teqstis gageba espanelebs ar uZnel-
debaT da piriqiT. amas garda, portugaliur telearxebze espa-
nurad mosaubre respondentebTan interviuebs, xolo espanur 
telearxebze ki portugaliurad mosaubre respondentebTan in-
terviuebs mxolod titrebi edeba xolme, magram ara yovel-
Tvis. 28  espaneT-portugaliis sasazRvro zonaSi, saerTod, me-
                                                 
28 magaliTad, ix. espaneTis premier-ministris mariano raxois inter-
viu portugaliur telearxze TVI: https://www.youtube.com/watch?v-
=D5xhZyhVjJs da portugaliur-espanuri saubari Toq-SouSi telearx-
ze Unitel: https://www.youtube.com/watch?v=8vCHBbCv8uQ (damowmebulia 
02.03.2017). 
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tad Znelia imis dadgena, sad mTavrdeba espanuri ena da iwyeba 
portugaliuri (an piriqiT) _ sazRvris rogorc erT, ise meore 
mxares mcxovrebi mosaxleoba orive enas Tanabrad flobs da iye-
nebs. zustad aseTive situaciaa braziliisa da laTinuri ameri-
kis espanurenovani qveynebis sasazRvro zonebSic (dawvrilebiT 
ix.: markos marini, 2001 da fernandes garsia, 2006). 

meore mxriv, germaniasa da avstriaSi gavrcelebuli bavari-
uli kiloebi samwignobro germanulisgan ufro metad gansxvav-
deba, vidre espanuri ena _ portugaliurisgan; sakmaod didi 
sxvaoba dasturdeba rogorc fonetikasa da morfologiaSi, ise 
sintaqssa da gansakuTrebiT _ leqsikaSi: mkvlevarebi erTxmad 
Tanxmdebian imaze, rom samwignobro germanuli da bavariuli 
kiloebi iseTsave doneze uaxlovdebian erTimeores, rogorc 
franguli da espanuri enebi (halStaini, 2006:5-6; vizingeri, 
1990:438-519; keleri,1961:200-247); rac, cxadia, imas niSnavs, 
rom erTi mxriv, mxolod samwignobro germanulze metyvel da 
meore mxriv ki _ mxolod bavariul kiloebze metyvels Soris 
semikomunikacia gamoricxulia. miuxedavad amisa, bavariuli 
metyveleba mainc germanuli enis nawilia (vrclad ix.: ceetneri, 
1985:66-89) 

ase rom, homogenuri enobrivi erTeulebi, romelTa 
Soris SeiZleba arsebobdes an ar arsebobdes gagebineba, 
SesaZloa iyon damoukidebeli axlomonaTesave enebi an erTi 
enis kiloebi. 
2. gagebinebis cvlilebis ZiriTadi mizezebi. zemoT ukve aRi-
niSna, rom urTierTmosazRvre homogenur enobriv erTeulTa 
Soris arsebuli gagebineba SesaZloa garTuldes an saerTodac 
moiSalos. amisi umTavresi mizezia axlomonaTesave sociumTa 
Soris kavSiris Sesusteba/gawyveta da enobrivi normebis damou-
kideblad SemuSaveba: magaliTad, Tanamedrove daniuri da e.w. 
`axali norvegiuli” (niunoSki) Camoyalibda XIX saukunis I naxe-
varSi, Zveli daniuris safuZvelze _ imxanad, norvegia danias-
Tan piradi uniiT iyo dakavSirebuli da misi oficialuri enac 
Zveli daniuri gaxldaT. sakuTriv norvegielTa metyveleba, ro-
melic arsebiTad, daniurTan metad axlo mdgom myife sistemas 
warmoadgenda, erT-erT daniur qvesistemad (kiloTa jgufad) 
ganixileboda. XIX saukunis 40-ian wlebSi, norvegielTa erov-
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nuli TviTSegnebis zrdis fonze, progresulad moazrovne sa-
zogado moRvaweTa jgufma, enaTmecnierisa da poetis ivor 
andreas osenis (1813-1896) TaosnobiT, danielTagan aramarto 
politikuri, aramed enobrivi gamoyofac daisaxa miznad. saami-
sod, maT SeimuSaves orTografiis axali wesebi, orToepia Zli-
er dauaxloves norvegiul kilour normebs, leqsikaSic upira-
tesoba mianiWes kilour an Zveli norvegiulidan (romelic Sua 
saukuneebidan moyolebuli, mkvdari ena iyo) aRebul sityva-
formebs, morfologia da sintaqsi ki arsebiTad ucvlelad da-
toves. miRebul axal normas, romelic mciredRa sxvaobda dani-
urisagan, uwodes `lansmoli” (Landsmaal) anu `erovnuli met-
yveleba” da 1853 wels is, Zvel daniurTan erTad, norvegiis 
oficialur enad gamoacxades. amJamad, xsenebul or enobriv er-
Teuls, Sesabamisad, `niunoSkisa” (Nynorsk `axali norvegiuli”) 
da `bukmolis” (Bokmål `samwignobro ena”) saxelwodebebiT ixse-
nieben (anoni, 2013:7-8). 

miuxedavad imisa, rom axali norvegiuli, realurad, Zveli 
daniuris safuZvelze Camoyalibda, dResdReobiT masa da Tana-
medrove daniurs Soris gagebineba garTulebulia: amaze sagan-
gebod miuTiTebs Sarlot xooskensic (2007:449-450), romelmac 
norvegiasa da daniaSi gamohkiTxa sxvadasxva asakis 448 respon-
denti. maT Soris, semikomunikaciis Sedegad, gagebinebis xarisxi 
saSualo aRmoCnda: norvegielebma danielTa nalaparakevidan 
mxolod 40%-is aRqma SeZles, danielebma _ 30%-isa; amis sapi-
rispirod, `bukmolze” metyvel norvegielebsa da igive danie-
lebs Soris semikomunikaciisas, gagebinebis maCvenebeli orive 
mxridan maRali iyo _ 90% da meti. 

erTi sociumis/sistemis farglebSi gagebinebis cvalebado-
bas iwvevs upirveles yovlisa, imgvari mizezebi, rogorebicaa 
iredentuloba (eTnosisagan calkeul lokalur TemTa gamo-
TiSva politikuri sazRvriT), erovnuli sacxovrisis geografi-
uli Taviseburebani, aseve _ erovnuli sacxovrisis romelime 
nawilSi demografiuli viTarebis Secvla, infrastruqturis 
ganviTareba/moSla da a.S. TumcaRa, cxadia, aseT SemTxvevebSi 
gagebinebis cvlileba sistemur cvlilebebs ar iwvevs. 

amaze erT-erTma pirvelma, marTebulad miuTiTa cnobilma 
espanelma enaTmecnierma ramon menendes pidalma (1906:132-
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133): `SesaniSnavma filologma Joze leiti di vaSkunseluSma 
Seiswavla da portugaliur kiloebs Soris ganixila mirandas 
kiloc; magram, rogorc davinaxavT, is dasavlur-leonuri met-
yvelebis mraval naSTTagan erT-erTia... rasakvirvelia, Zneli 
dasajerebelia, rom portugaliis erT-erT kuTxeSi leonuri ki-
lo ganviTarebuliyo, magram es advilad aixsneba, Tu mxedvelo-
baSi miviRebT imas, rom md. dueros CrdiloeTiT kiloTa Camoya-
libeba aSkarad adreuli movlenaa, vidre portugaliis samefos 
sazRvrebis dadgena XII saukuneSi. miranduli metyvelebis 
leonuroba ki gamowveulia gacilebiT ufro Zveli 
istoriuli mizezebiT, radganac mirandas miwa romanul 
espaneTSi Sedioda ara bragas, aramed astorgas samrevlos 
iurisdiqciaSi” (xazgasma Cemia _ m.l.).29 

maSasadame, espaneli enaTmecnieris swori SexedulebiT, 
Tanamedrove portugaliis miranda-du-dourus municipali-
tetSi (traz-uJ-montiSis olqi) gavrcelebuli miranduli 
metyveleba warmoadgens leonis samefos (910-1230) terito-
riaze gavrcelebuli xalxuri laTinuris erT-erTi kilos _ 
asturleonuris variacias; Tumca, Cvens droSi, xsenebul or 
enobriv erTeuls Soris gagebineba SesamCnevad garTulebulia: 
aswleulebis ganmavlobaSi mirandulma metyvelebam samwignob-
ro portugaliuris Zlieri gavlena ganicada da espaneTis same-
fos sazRvrebSi moqceul asturleonurs daSorda. es ukanaskne-
li, Tavis mxriv, XIII saukunidan moyolebuli, samwignobro 
kastiliuris (warmoSobiT _ pireneis xalxuri laTinuris 
erT-erTi kilos) gavlenis qveS moeqca, daemcro da samwignobro 
tradiciebi veRar ganiviTara: XVI-XVII saukuneebidan, arseboba 

                                                 
29 `El eminente filólogo José Leite de Vasconcelos estudió y consideró el dialecto 
de Miranda dentro del cuadro de los dialectos portugueses; pero, según veremos, 
no es más que uno de tantos restos del leonés occidental... Es, sin duda, chocante 
que en un rincón de Portugal se desarrollase un dialecto leonés, pero esto se 
explica sin dificultad, atendiendo a que la constitución de los dialectos del Norte 
del Duero es evidentemente anterior a la delimitación del Reino Portugués en el 
siglo XII. El leonesismo del mirandés obedece á razones históricas mucho más 
antiguas, pues la tierra de Miranda en España Romana pertenecía, no al convento 
jurídico Bracarense, sino al Asturicense” _ citata mogvaqvs Tanamedrove 
orTografiiT. 
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ganagrZo Zalze kastilianizebul kiloTa (asturiuli, leonu-
ri, Crdilo-estremaduruli) saxiT (frias konde, 1999:2). 

erovnuli sacxovrisis geografiul Taviseburebebs rac 
Seexeba: mecnierTa Soris pirvelad amaze miuTiTa amerikelma 
leonard blumfildma (1956:47): `enobriv samyaroSi gamoiyo-
fa adgilobrivi _ anu geografiul Taviseburebebze damokide-
buli _ da araadgilobrivi, anu rogorc Cven Cveulebriv vuwo-
debT _ socialuri xasiaTis Sida sametyvelo sxvaobani. imgvar 
qveynebSi, sadac erTenovani sazogadoeba SedarebiT gvian gan-
saxlda da Camoyalibda, geografiul Taviseburebebze damo-
kidebuli Sida sametyvelo sxvaoba SedarebiT mcirea _ ro-
gorc magaliTad, SeerTebul Statebsa (gansakuTrebiT, mis 
dasavleT nawilSi) da ruseTSi; im qveynebSi ki, sadac erT-
enovani sazogadoeba didi xnis gansaxlebuli da Camoyali-
bebulia, adgilobrivi Sida sametyvelo sxvaoba gacilebiT 
ufro didia _ rogorc, vTqvaT, inglisSi, sadac inglisurad 
1500 welze metia, saubroben anda safrangeTSi, sadac [xal-
xuri] laTinuri (romelsac dRes franguli ewodeba) ori 
aTas welze metia, gavrcelebulia” (xazgasma Cemia _ m.l.).30 

marTlac, qarTveluri enobrivi samyaros (qarTuli enis gav-
rcelebis arealis) farTobi 100 aTas km2-s ar aRemateba, magram am 
mcire teritoriaze, warmodgenilia daaxloebiT 25 qarTveluri 
kilo, romelTagan bevri (mag., svanuri kiloebi, zanuri [megrul-
lazuri] kiloebi, heruli kiloebi, TuSuri kilo...) mniSvnelov-
nad Sordeba yvela qarTvelisaTvis saerTo samwignobro qarTul 
enas. aRsaniSnavia isic, rom prof. tariel futkaraZis klasifika-
ciis Tanaxmad, saqarTvelosa da istoriul qarTul miwebze gav-
rcelebuli qarTveluri kiloebi erTiandeba or did _ centra-
lur da ganapira kiloTa jgufebSi; Tavis mxriv, ganapira kiloTa 

                                                 
30 ` the differences of speech within a speech-community are local - due to mere 
geographic separation - and non-local, or as we usually say, social. In countries 
over which a speech-community has recently spread and settled, the local 
differences are relatively small, as, say, in the United States (especially the 
western part) or Russia; in countries that have been long settled by the same 
speech-community the local differences are much greater, as, say, in England, 
where English has been spoken for some 1500 years, or in France where Latin 
(now called French) has been spoken for two-thousand years.” 
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jgufSi gamoiyofa eqvsi qvejgufi, romlebSic Sedis fxouri, mes-
xuri, heruli, raWuli, zanuri (megrul-lazuri) da svanuri ki-
loebi (futkaraZe, 2014:272-287).  

Sdr.: meqsikaSi, romlis farTobia 1 964 375 km2 da sadac es-
panuri ena XVI saukunidan gabatonda, amJamad ki masze 120 mili-
oniani mosaxleobis 80%-ze meti metyvelebs, enobrivi sxvaoba 
Statebs Soris umetesad substratulia da Tavs iCens umetesad, 
fonetikaSi; morfologiur-leqsikuri gansxvavebani minimalu-
ria: `amgvarad, pirvel yovlisa, meqsikuri zona [enobrivi Tval-
sazrisiT] unda daiyos aranakleb eqvs regionad: SeerTebuli 
Statebis espanurenovani teritoria, sadac enam saintereso fo-
netikuri cvlilebebi ganicada; meqsikis respublikis Crdilo 
nawili; centraluri maRlobi, sadac mdebareobs qalaqi mexiko 
_ regioni, romelic espaneTis kastiliis msgavsad, gansazRvravs 
enobrivi erTeulis ZiriTad Taviseburebebs, rac nawilobriv 
nauatlidan anu actekTa enidan momdinareobs; aRmosavleTi sa-
napiros cxeli miwebi _ saxeldobr, verakrusisa da tabaskos 
Statebi; iukatanis naxevarkunZuli, sadac Zlieria maias enis 
gavlena da centraluri amerika, romelic meqsikis Stat Ciapasi-
dan iwyeba _ is uwin gvatemalis nawili iyo” 31  (enrikes ure-
nia,1993:43); anu, meqsikis mTel teritoriaze (da aSS-is im Sta-
tebSi, romlebic adre am qveyanas ekuTvnoda) warmodgenilia 
sul eqvsi espanuri kilo, romelTa Soris gagebineba araa gar-
Tulebuli.  

aseve: samxreT afrikaSi XVII-XVIII saukuneebSi dasaxle-
bul holandiel kolonistTa STamomavlebis _ afrikanerebis 
anu burebis (romelTa raodenoba 3 milions aRemateba) mSobli-
ur enaSi _ afrikaansSi kiloebi ar gamoiyofa (donaldsoni, 
                                                 
31 `Así, en la primera, la zona mexicana habría que distinguir, cuando menos, en 
seis regiones: el territorio hispánico de los Estados Unidos, donde la lengua ha 
sufrido curiosas transformaciones fonéticas; el norte de la República mexicana;  la 
altiplanicie del centro, donde se halla la Ciudad de México, región que, como 
Castilla en España, da al conjunto su carácter fundamental, derivado en parte de la 
influencia del Náhuatl, el idioma de los Aztecas; las tierras calientes de la costa, 
en particular Veracruz y Tabasco; la península de Yucatán, donde ejerce 
influencia el Maya; y la América Central, comenzando en el estado mexicano de 
Chiapas, que antiguamente formó parte de Guatemala” _ xazgasmebi avtori-
saa; 
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2000: VIII-IX), miuxedavad imisa, rom es xalxi samxreT afrikis 
mTel teritoriaze (farTobi _ 1 221 037 km2) gabneulad, xuto-
rebad saxlobs; dResac da istoriuladac, yoveldRiuri urTi-
erToba maT uwevT (da yovelTvis uwevdaT) ara imdenad erTma-
neTTan, ramdenadac afrikuli warmoSobis momsaxure personal-
Tan, romelTa mSobliuri enebi koisanur da bantu enaTa ojaxebs 
ganekuTvneba. 

maSasadame, blumfildis Tvalsazrisi absoluturad mar-
Tebulia: erovnuli sacxovrisis geografiul Tavisebureba-
Ta gavlena enaze uSualod damokidebulia erad Camoya-
libebis xangrZlivobaze (ZirZvelobaze) _ msoflios yove-
li ZirZveli eri iyofa lokalur Temebad, romelTa arsebo-
ba enis kiloebad dayofasac ganapirobebs da, amgvar SemTxve-
vebSi, `landSaftis gamo msoflios bevri enis dialeqtebs So-
ris gagebineba ar arsebobs; mag., qvemoimerulsa da megruls So-
ris cxeniswylis zonaSi arsebuli gardamavali metyveleba Sema-
erTebel xids warmoadgens megrulsa da imeruls Soris, magram 
svanuri kiloebi izolirebulia sxva qarTveluri metyvelebebi-
sagan da gardamavali zona ar arsebobs, mag., svanursa da meg-
ruls, svanursa da leCxumurs Soris... sxva enebis momijnave dia-
leqtebs Sorisac problemuria gagebineba mTagoriani landSaf-
tisa da kunZulis izolirebis gamo: bunebrivi barierebi xels 
uSlis intensiur komunikacias” (futkaraZe, 2017:7). 

Sdr.: `[pireneis] naxevarkunZulze, espanuris Crdilouri 
da samxreTuli ganStoebebi geografiulad mkveTradaa gamijnu-
li da safiqrebelia, rom es geografiuli gandaseba metwilad 
narCundeba ise, rogorc XVI saukuneSi Camoyalibda. samagierod, 
amerikaSi, rogorc erTi, ise meore ganStoebis Taviseburebebi 
[aRreulad] warmodgenilia yovel regionsa da variantSi: mar-
Talia, karibis zRvis qveynebis espanuri metyveleba ufro anda-
luziurs (samxreTuls _ m.l.) ekedleba, qalaq mexikosi ki _ 
umetesad Crdilours, magram zogadad, orive variantSi uxvad 
dasturdeba espanuri enis ori kilouri ganStoebis Tavisebu-
rebani"32 (sanCes mendesi, 2017:550). amerikis mkvidri mosaxleo-

                                                 
32 `En la Península las variedades septentrionales y meridionales del español están 
bien delimitadas geográficamente y, muy probablemente, esta división geográfica 
ya estaba consumada, o en trance de hacerlo, en el siglo XVI. En América, en 
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bis espanur metyvelebas rac Seexeba: aq saqme gvaqvs ara gansxvave-
bul kiloebTan, aramed upirveles yovlisa _ narev enobriv er-
TeulebTan (pijinebTan), romlebic espanurisa da indielTa ene-
bis xangrZlivi urTierTqmedebis Sedegad, XVI-XVII saukuneebSi 
warmoiqmna. erT-erTi amgvari pijini mokled ganixila peruelma 
enaTmecnierma rodolfo serron-palominom (2003:33-54). amde-
nad, SegviZlia davaskvnaT, rom axali erebis metyveleba Sedare-
biT naklebadaa diferencirebuli.33 

erovnuli sacxovrisis romelime nawilSi demografiuli 
viTarebis Secvla (rac uTuod zemoqmedebs enobriv viTarebaze) 
Sesabamisad, iwvevs gagebinebis cvlilebas: amisi naTeli magali-
Tia Tanamedrove poloneTis samxreT-dasavleTi nawilis _ si-
leziis metyveleba, romelic gasuli saukunis 40-iani ww. bo-
lomde (sanam silezia germaniis SemadgenlobaSi Sedioda), di-
dad daSorebuli iyo samwignobro polonurs da xSirad, arapo-
loneli enaTmecnierebi mas damoukidebel slavur enad ganixi-
lavdnen; II msoflio omis Semdeg ki, roca silezia sabolood 
daubrunda poloneTs da iq polonurs erovnuli da saxelmwi-
fo enis funqciebi aRudga, aseve _ gaizarda polonelTa xved-
riTi wili (dasavleT ukrainidan da belorusiidan gadmosaxle-
bulTa xarjze) mosaxleobaSi, sileziuri kiloebic metad dau-
axlovda samwignobro enas, radgan `am miwebze yvelgan gabatonda 
samwignobro ena, romelmac [zepir metyvelebaSi] SeiTvisa adgi-
lobriv kiloTa Taviseburebebic. mosaxleoba, romelsac saku-
Tari eTnikuri da enobrivi warsuli daviwyebulic hqonda, 
Semdgom TaobebSi swrafad gaTavisuflda mravalricxovani ger-
manizmebisgan... [romlebic] sileziur kiloze germanulis gav-
lenis Sedegi iyo: amJamad, sileziels SeuZlia airCios ama Tu 

                                                                                                                
cambio, los rasgos de una y otra variedad están presentes en todas las regiones y 
variedades hispanoamericanas. Es cierto que el habla caribeña se parece más a la 
andaluza y que el habla de México ciudad presenta muchos rasgos septentrionales, 
pero ambas modalidades dialectales del español están presentes en una y otra.” 
33 aseve, lokalur TemTa nacvlad, axal erebSi gamoiyofa rasobriv-so-
cialuri jgufebi (mag., amerikelebSi _ anglosaqsi protestantebi 
[iankebi da diqsiebi] da zangebi; argentinelebSi _ espanuri warmoSo-
bis `galiegebi”, italiuri warmoSobis `tanoebi” da narevi warmoSo-
bis `gauCoebi”; peruelebSi _ TeTrkaniani kreolebi da espanurenova-
ni indielebi an metisebi [`Colo"] da a.S.). 
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im sityvis mSobliuri an germanulidan nasesxebi varianti. 
ase rom, [sileziis] zog raionSi upiratesoba eniWeba mSob-
liur formas (rac xSirad, emTxveva samwignobro polonurs), 
zogSi ki _ germanulidan momdinares" 34  (krinicki, 1997:7-8; 
xazgasma Cemia _ m.l.). 

meore mxriv _ dRes Turquli enis garemocvaSi, enobriv 
kunZulakad SemorCenili `taouri qarTuli sagrZnoblad 
gansxvavdeba sxva mesxuri kiloebisagan; taouri kilos gageba 
rTulia sagangebo Seswavlis gareSe”(futkaraZe, 2014:280; 
xazgasma Cemia _ m.l.); maSin, roca TurqeTSive gavrcelebuli 
sxva mesxuri kiloebi _ livanuri, maWaxluri anda imerxeuli 
didad ar Sordeba arc erTimeores, arc samwignobro qarTul 
enas: ramdenadac qarTvelTa enobrivi asimilacia da deeTniza-
cia istoriuli taos teritoriaze imTaviTve ufro xangrZli-
vad da Zlieri tempiT mimdinareobda, vidre livanaSi (klarjeT-
Si), maWaxelsa an imerxevSi, taouri kilo SenarCunda Znelad mi-
sadgom soflebSi (romlebic qarTvelTagan ar daicala) da 
TiTqmis sruli izolaciis pirobebSi ganviTarda. 

garda amisa, iSviaTi araa iseTi SemTxvevebic, rodesac gage-
binebis cvlileba gamowveulia ganzrax _ umetesad, Zireul (an 
sagangebod nasesxeb) leqsikur erTeulTa semantikis Seviwroe-
ba/gafarToebiT, marcvlebis gadaadgilebiT an CamatebiT; mxed-
velobaSi gvaqvs socialuri Jargonebi da e.w. `saidumlo enebi”, 
romelTa gamoyenebis sfero, rogorc wesi, SezRudulia xolme: 
magaliTad, argentinis dedaqalaq buenos-airesSi, `lunfar-
dos” saxeliT cnobili quCuri Jargoni Camoyalibda XIX sauku-
nis II naxevarSi. misi leqsikis 55%-s semantikurad cvlili espa-
nuri sityvebi Seadgens, 25%-s _ italiuri (anda italiis kilo-
ebidan Sesuli) nasesxobebi, 20%-s _ marcvalTa gadaadgilebiT 
                                                 
34  `W rezultacie na terenach tych występuje obecnie właściwie tylko język 
literacki z naleciałościami regionalnymi, o charakterystyce zależnej od pierwotnej 
gwary. Ludność ta pozbawiona swych etnicznych i językowych korzeni w 
kolejnych pokoleniach najszybciej wyzbyła się z licznych germanizmów... 
świadczących o napływowości na dialekt śląski ze strony języka niemieckiego: 
Teraz w wielu wypadkach Ślązak ma do wyboru wyraz rodzimy bądź niemiecki, 
lub też w jednych regionach dane pojęcie opisywane jest wyrazem rodzimym 
(niekoniecznie zgodnym z j. polskim), w innym – wyrazem pochodzenia 
niemieckiego.” 
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an gaormagebiT Seqmnili sityvebi (esp. Concha _ lunf. Chacón 
`niJara”; esp. Hablar _ lunf. Blablar `laparaki"; ital. Cazzo _ 
lunf. Zuca `Penis” da a.S.); imavdroulad, fonetika, morfolo-
gia da sintaqsi espanuria, Tumca sagangebo Seswavlis gareSe es-
panurenovanisTvisac ki, lunfardos gageba/aRqma rTulia; Sdr.: 

 
lunf.: Un pibe abacanado se abisagró con una batata acelerada 
esp.:   Un chico muy rico se casó con una chica virgen y muy coqueta 

 `erTi Zalian mdidari biWi daqorwinda erT pranWikela 
qalwulze” 

am winadadebaSi, romelic mohyavs oskar kondes (2006:XII), 
leqsikuri erTeuli pibe nasesxebia genuuri kilodan; abacanado 
samwignobro espanurad niSnavs `areul-dareuls”, magram lun-
fardoSi aqvs `Zalian mdidris” mniSvneloba (Sdr. qarT. Jarg.: 
Caqceuli =`metismetad mdidari”); agreTve _ zmna abisagrarse 
momdinareobs sityvisgan bisagra `Rilkilo” (Sdr. qarT. Jarg.: 
Caefskvna = moexvia; aekida); batata samwignobro espanurad 
`tkbil kartofils” niSnavs, lunfardoSi _ `qalwul gogos”; 
acelerada samwignobro espanurad niSnavs `momarTuls, daqo-
qils”, magram lunfardoSi gamoiyeneba `pranWikelas” mniSvne-
lobiT. 

aRsaniSnavia, rom argentinis urbanul subkulturaSi 
lunfardos metad mniSvnelovani adgili uWiravs _ masze dRe-
sac iqmneba rogorc folkloruli, ise literaturuli nawar-
moebebi. XX saukunis dasawyisSi, zogierTi mkvlevari miiCnevda, 
rom droTa ganmavlobaSi es Jargoni enadac ki SeiZleboda qceu-
liyo: `argentinelebi acnobiereben da mxarsac uWeren qveyanaSi 
gadanergili espanuri enis evolucias, rac dagvirgvindeba maTi 
sakuTari, erovnuli anu argentinuli enis SeqmniT” 35  (abei, 
1900:9), Tumca es varaudi ar gamarTlda, radganac `marTalia, 
lunfardo Camoyalibda espanuris da imigrantTa mSobliuri 
enebis leqsikis SereviT, magram meore mxriv, misi gamoyenebis 

                                                 
35  `los Argentinos aceptan y favorecen la evolución del idioma español 
transplantado en este país, evolución que concluirá por la constitución de una 
lengua propia, nacional, ó sea el idioma argentino”. 
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sfero imTaviTve SezRuduli iyo da aseve darCa”36 (del valie, 
2000:12). Sesabamisad, lunfardo amJamad arc enad miiCneva da 
arc kilod _ miuxedavad imisa, rom mkvlevarTa azriT, sakmaod 
aqvs rogorc erTis, ise meoris Tvisebebic (dawvrilebiT ix.: 
konde, 2011; konde, 2006; gobelio 1990). 
3. aris Tu ara gagebineba ena-kilos gammijnavi kriteriumi? 
ena-kilos gammijnav kriteriumad gagebinebas amJamad verc erTi 
seriozuli enaTmecnieri ver miiCnevs _ gagebinebis cvlileba 
(anda TavisTavad _ arseboba/ararseboba) ar niSnavs avtomatu-
rad damoukidebeli enobrivi sistemis Camoyalibebas (anda ori 
damoukidebeli sistemis igiveobas/qvesistemaTa sxvadasxvaobas), 
ramdenadac gagebineba SeiZleba Seicvalos rogorc garemo pi-
robebis zemoqmedebiT, ise _ ganzraxac. 
amis Sesaxeb marTebuli azri erT-erTma pirvelma gamoTqva cno-
bilma britanelma enaTmecnierma jorj abraham grirsonma 
(1927:24): `sayovelTaod cnobilia, rom mavan inglisel glexs 
sul ar gauWirdeba, gaagebinos holandielebs Tavisi naubari, 
an gaigos maTic, magram aravis SeuZlia uaryos, rom 
holandiuri da inglisuri damoukidebeli enebia; amasTan, es 
faqtori gansakuTrebiT TvalSisacemi xdeba maSin, rodesac Ti-
Toeuli eri damoukideblad qmnis mwignobrobas... esaa 
magaliTi, roca mezobeli enebi sxvaobs ara ormxrivi gagebi-
nebis ararsebobis, aramed erovnuli TviTSegnebis da mwigno-
brobis mixedviT”37 (xazgasma Cemia _ m.l.). 

cnobili rumineli enaTmecnieri eujen koSeriu Tavis 
erT-erT naSromSi `enaTmecnierebis Sesavali” (madridi, 1951; 
esp. enaze) gagebinebas `gamoyenebiT kriteriums” (El criterio usual) 
uwodebda da aRniSnavda: `es kriteriumi gamodgeba, magaliTad, 

                                                 
36 `En efecto, el lunfardo se conformó en su origen con la mezcla del vocabolario 
del español y las lenguas maternas de los inmigrantes, pero en modo alguno, 
siempre era un lenguaje más cerrado y así se surgió”. 
37 `it is said that some English peasants would in Holland little dificulty in making 
themselves understood, or in understending what people say. Yet no one would 
deny that Dutch and English are distinct languages; and this factor is all the 
stronger when each nationality has developed an independent literature... Here, 
therefore, we have an example of a language differentiated from its neighbours not 
by mutual unintelligibility but by nationality and literature.” 
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romanul enaTa SemTxvevaSi (magram ara maT yvela kilosTan mi-
marTebiT) _ zogadad, espanels ar esmis frangisa, italielisa 
an ruminelisa; Tumca, yovelTvis gamousadegaria slavur an ger-
manikul enaTa SemTxvevaSi (slovenieli agebinebs xorvats, xolo 
danieli ki _ Sveds, roca TiToeuli Tav-Tavis enaze saubrobs); 
aseve, naklebad gamosadegia semitur enaTa SemTxvevaSic _ isi-
nic SesamCnevad hgvanan erTmaneTs. zogjer, es kriteriumi TviT 
istoriulad erTian enobriv samyaroSic gamousadegaria: ase ma-
galiTad, italiuri enobrivi sistemis farglebSi calkeul ki-
loTa Soris gagebineba SezRudulia _ iseve, rogorc germanul 
sistemaSic” (gv. 35).38 SemdgomSi koSerium sakuTari Tvalsazri-
si amgvarad Camoayaliba: `es kriteriumi arc ise martivia, rad-
gan moicavs sxvadasxva dones _ gagebinebis SeuzRudvelobidan 
TiTqmis srul ararsebobamde. gagebinebis doneebi pirdapir da-
mokidebulia im umTavres struqturul da leqsikur izoglosa-
Ta raodenobaze, romlebic ama Tu im kilos erTmaneTisgan gamo-
hyofs; Tumca, aucilebeli araa, es damokidebuleba erTgvarova-
ni iyos”39 (koSeriu, 1971:23). 

amave Sexedulebas iziareben britaneli enaTmecnierebi jek 
Cembersi da piter Trajili (2004:3-4): `upirveles yovlisa, 
aviRoT skandinaviuri enebi _ norvegiuli, Sveduri da daniuri, 
romlebic cxadia, damoukidebeli enebia _ miuxedavad imisa, 
rom gagebineba maT Soris SenarCunebulia: samive enaze met-
yvelT yovelgvari momzadebis gareSe ZaluZT, erTimeores gau-

                                                 
38 `Este criterio vale, por ejemplo, en el caso de las lenguas románicas (aunque no de 
todos sus dialectos), pues, comúnmente un español no comprende a un francés, a un 
italiano o a un rumano; mas no vale siempre en el caso de las lenguas eslavas o 
germánicas (un esloveno entiende a un croata y un danés a un sueco, hablando cada 
uno su propio idioma), y menos aún en el caso de las lenguas semíticas, que 
presentan una notable homogeneidad. Y a veces, este criterio no vale ni siquiera en 
el ámbito de la misma lengua histórica: así, por ejemplo, en el sistema italiano hay 
límite de comprensión entre ciertos dialectos, como lo hay también en el sistema 
alemán” _ citatas vimowmebT naSromis eleqtronuli versiidan. 
39  `Este criterio no es tan simple pues admite diversos grados: desde casi la 
ilimitada comprensión a la casi total incomprensión. Los grados de 
intercomprensión es correlativo con el número de isoglosas mayores estructurales 
y léxicas que dividen a un dialecto de otro, pero esta correlación no es preciso que 
sea uniforme.” 
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gon da eurTierTon. meore mxriv, Cven germanuls, rogorc wesi, 
erTian enad vTvliT, arada, arsebobs zogi iseTi germanuli ki-
lo, romelic sxva kiloebze metyvelTaTvis gaugebaria. Sesaba-
misad, [Tu kriteriumad gagebinebas miviCnevT,] gamogviva, rom 
daniuri naklebadaa ena, germanuli ki enaze metia”.40 

egeve enaTmecnierebi marTebulad miiCneven aseve, rom `gage-
binebis kriteriumad miCneva Znelia imitomac, rom is sxvadas-
xvagvar dones moicavs: magaliTad, bevr Sveds yovelgvari momza-
debis gareSe ZaluZs, gaugos norvegielebs, magram isic naTelia, 

rom am ukanasknelT xSirad uWirT, gaugon Svedebs im doneze, 
rogorc isini ugeben maT. amdenad, skandinaviur enaTa Soris ga-
gebineba SesaZloa, [erTdroulad] kidec garTuldes da kidec 
gaadvildes: gaaCnia, rogor esaubrebian erTmaneTs maTze met-
yvelni _ swrafad Tu nela, an iyeneben Tu ara iseT sityvebsa Tu 
gamoTqmebs, romelic gagebinebas aZnelebs”41 (iqve, gv.4). 

miuxedavad amisa, garkveulwilad, swored gagebinebas emya-
reba e.w. `kilouri gangrZobiTobis” (ingl. The Dialect 
Continuum) cneba: `Tu Cven garkveuli mimarTulebiT gadavalT 
soflidan sofelSi, SevamCnevT maT Soris arsebul enobriv sxva-
obas, romelic xan didi iqneba, xan _ mcire, magram 
kumulaciuri. rac ufro davSordebiT sawyisad aRebul wert-
ils, miT ufro gaizrdeba sxvaoba... A soflis mkvidrni mSveniv-

                                                 
40 `first, the Scandinavian languages, we observe that Norwegian, Swedish and 
Danish are usually considered to be different languages. Unfortunately for our 
definition, though, they are mutually intelligible. Speakers of these three 
languages can readily understand and communicate with one another. Secondly, 
while we would normally consider German to be a single language, there are some 
types of German which are not intelligible to speakers of other types. Our 
definition, therefore, would have it that Danish is less than a language, while 
German is more than a language.” 
41 `There are also other difficulties with the criterion of mutual intelligibility. The 
main problem is that it is a criterion which admits of degrees of more or less. 
While it is true, for example, that many Swedes can very readily understand many 
Norwegians, it is also clear that they often do not understand them so well as they 
do other Swedes. For this reason, inter-Scandinavian mutual intelligibility can be 
less than perfect, and allowances do have to be made: speakers may speak more 
slowly, and omit certain words and pronunciations that they suspect may cause 
difficulties.” 
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rad gaugeben B soflis mkvidrT, xolo am ukanasknelT sulac ar 
gauWirdebaT gaugon F soflis mkvidrebs, romlebsac, Tavis 
mxriv, M soflis mkvidrTa gageba SesamCnevad gauZneldebaT; es 
ukanasknelni ki Z soflis mkvidrT saerTod verafers gaugeben. 
meore mxriv _ M soflis mkvidrni, didi albaTobiT, F soflis 
mkvidrTa naubars sakmaod kargad gaigeben, A da Z soflebis 
mkvidrTa naubars ki _ gaWirvebiT. sxvagvarad rom vTqvaT, geog-
rafiuli sivrcis ganapira mxareebis kiloTa Soris ormxrivi ga-
gebineba SeiZleba ar arsebobdes, magram isini dakavSirebulni 
iqnebian ormxrivi gagebinebis jaWviT” 42  (Cembersi, Trajili 
2004:5). 

maSasadame, erTi enobrivi sistemis qvesistemebi, gagebine-
bis TandaTanobiTi garTulebis mixedviT, reestrulad unda da-
lagdes _ centridan ganapira mxaremde. Sesabamisad, ori homo-
genuri enobrivi erTeuli, romelTac ormxrivi gagebinebis jaWvi 
ar akavSirebT, damoukidebeli, axlomonaTesave enebia da ara er-
Ti enis kiloebi, ramdenadac maT Soris dasturdeba e.w. `garega-
ni sxvaoba” (ingl. External Diversity), anu ormxrivi gagebinebis 
garTulebis maRali (40%-ze meti) maCvenebeli: magaliTad, 
frizuli ena samwignobro niderlandurisgan 43,5%-iT sxvaobs, 
xolo Tavis mxriv, samwignobro niderlandur da samwignobro 
germanul enaTa Soris sxvaoba 43,4%-s Seadgens. maSin, roca 
samwignobro niderlandursa da flandriul kiloebs Soris 
igive maCvenebeli 38%-s odnavRa aRemateba (hinriqsi, xerdemani, 
nerboni, 2004:7). es ukanaskneli viTareba _ rodesac ormxrivi 

                                                 
42  `If we travel from village to village, in a particular direction, we notice 
linguistic differences which distinguish one village from another. Sometimes these 
differences will be larger, sometimes smaller, but they will be CUMULATIVE. 
The further we get from our starting point, the larger the differences will become... 
speakers from village A understand people from village B very well and those 
from village F quite well, they may understand village M speech only with 
considerable difficulty, and that of village Z not at all. Villagers from M, on the 
other hand, will probably understand village F speech quite well, and villagers 
from A and Z only with difficulty. In other words, dialects on the outer edges of 
the geographical area may not be mutually intelligible, but they will be linked by a 
chain of mutual intelligibility.” _ xazgasma avtorebisaa. 
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gagebinebis garTulebis maCvenebeli 40%-ze naklebia, _ aRiniS-
neba terminiT `Sinagani erToba” (ingl. Internal Unity). 

aRsaniSnavia, rom bevri mkvlevari ormxrivi gagebinebis 
garTulebis kriteriums `wminda enaTmecnierulad” miiCnevs, 
rac araa marTebuli _ gagebineba, rogorc aseTi, logikuri 
movlenaa da enaTmecnierebasTan saerTo araferi aqvs, magram 
`iSviaT SemTxvevaSi gagebinebis faqtors mniSvneloba SeiZleba 
mieniWos arakonsolidirebuli tomebis metyvelebis st-
atusis gansazRvrisas: Tu monaTesave sazogadoebebs ar gaaCni-
aT winaprebisgan Seqmnili saerTo mwignobroba da arc koine, 
aseT SemTxvevaSi ar arsebobs erovnuli meobis CamomZerwavi, 
gamaerTianebeli enobriv-kulturuli sistema da tomebs aqvT 
mkafiod Camoyalibebuli tomobrivi identoba, maTi umwer-
lobo kontinuumebi damoukidebel enebad SeiZleba iqnen mi-
Cneulni” (futkaraZe, 2017:123). 

rogorc cnobilia, evropaSi Tanamedrove erebi Camoyalib-
da ZiriTadad XIV-XV ss.-Si _ umwerlobo kontinuumebze met-
yveli axlomonaTesave sazogadoebebis politikuri konsolida-
ciis Sedegad. amasTan, erovnuli meobis CamomZerwavi, gamaer-
Tianebeli enobriv-kulturuli sistemebi swored konsolida-
ciis keraTa Sesabamisad Sedga: magaliTad, qvemofrankuli um-
werlobo kontinuumis A wertilis garSemo Tavi moiyares im 
frankulma tomebma, romlebmac SemdgomSi niderlandel da 
flandriel erTa eTnikuri birTvi Seadgines, xolo Z wertilis 
garSemo Tavmoyrili tomebi germaneli eris SemadgenlobaSi Se-
vidnen. amdenad, A wertilis metyvelebis safuZvelze 
Seqmnili samwignobro ena Z wertilSi Tavmoyril tomTaTvis 
ucxo aRmoCnda (miuxedavad imisa, rom kargad esmodaT), 
radganac maT samwignobro enad irCies im politikuri 
centris metyveleba, romelsac eqvemdebarebodnen. 

Tanamedrove mkvlevrebi, romlebic ormxrivi gagebinebis 
garTulebis kriteriums `wminda enaTmecnierulad” Tvlian, ze-
moT moyvanili magaliTis gaanalizebisas, ZiriTadad aseT, ur-
TierTmowinaaRmdege daskvnebs akeTeben: 
1. qvemofrankuli umwerlobo kontinuumis Sinagani erTo-
ba dairRva: amJamad SesaZloa, visaubroT mxolod niderlan-
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dur-germanul interferenciaze, romelic ori qveynis sasaz-
Rvro zonaSi gavrcelebul kiloebSi iCens Tavs (vrclad ix.: 
korneliseni,1995,  vilemeinsi, 2003;) 
2. ar arsebobs saxeldobr `niderlanduri” da saxeldobr 
`germanuli” sistemebi _ arsebobs erTi, dasavlur-germanikuli 
diasistema, romelic Sedgeba ramdenime kilouri kontinuumisa-
gan. am kontinuumebze metyvelni erovnul enebad miiCneven sam-
wignobro germanuls an samwignobro niderlandurs (vrclad 
ix.: Stokli, svenstrupi, 2006; xooskensi, kiurSneri, bezoieni, 
2011). 

rasakvirvelia, orive daskvna mcdaria: pirvel SemTxvevaSi 
faqtia, rom niderlanduri ena sistemur-struqturuli Tval-
sazrisiT, warmoadgens iseTive qvemogermanuli tipis metyvele-
bas, rogorc magaliTad, meklenburgul-pomeranuli (Crdilo-
aRmosavleT germaniaSi), romelsac niderlandur enasa da kilo-
ebTan geografiuli Sexebis wertilebi saerTod ara aqvs, magram 
fonetikaSi, morfologiaSi, sintaqssa da leqsikaSi msgavsebaTa 
maCvenebeli masa da samwignobro niderlandurs Soris 90%-mde 
aRwevs (laSi, 1914:22); gagebinebis garTulebis maCvenebelic Za-
lian dabalia _ 30,5% (gernenci, 1980:31); amdenad, meklenbur-
gul-pomeranuli udavod niderlandur kilod CaiTvleboda, 
masze metyvelni kulturulad, istoriulad da eTnofsiqolo-
giurad germanelebi rom ar iyvnen. 

meore SemTxvevas rac Seexeba: rogorc cnobilia, nider-
landebisa da germaniis sasazRvro zonaSi mcxovrebTa erovnuli 
TviTSegneba araiSviaTad, Tavs iCens maT metyvelebaSi _ seman-
tikuri struqtura da motivaciuri modelebi, aseve e.w. `sa-
kulto leqsikac” Tanxvdeba erTi mxriv samwignobro niderlan-
durs (niderlandebis teritoriaze), meore mxriv ki _ samwi-
gnobro germanuls an qvemogermanul kilour koines (germaniis 
teritoriaze); Sesabamisad, niderlandelTa metyvelebas mkafi-
od gamoxatuli niderlanduri elferi aqvs, xolo germanele-
bisas _ germanuli (Stelmaxeri, 1990:205; mimi, 2000:87; spiker-
mani, 2004:107); miuxedavad imisa, rom xsenebuli niuansi gagebi-
nebas odnavac ki ar arTulebs, niderlandur da germanul met-
yvelebaTa gansamijnad gadamwyveti mniSvneloba swored mas eni-
Weba (kionigi, pauli, 2001:24).  
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amgvar SemTxvevebTan dakavSirebiT, marTebulad miuTiTa 
prof. tariel futkaraZem (1996:251): `sxvadasxva ena gansxvave-
buli semantikuri struqturiTa da motivaciuri modelebiT 
xasiaTdeba; Sesabamisad, saxeldebac sxvadasxva niSniT xdeba. es 
gansxvavebuloba, rogorc ukve aRvniSneT, Sepirispirebulia 
samyaros gansxvavebuli xedva-aRqmiT (romelic mSobliuri eni-
Tacaa Sepirobebuli da mSobliur enaSicaa asaxuli)”. amdenad, 
niderlandur da germanul samwignobro enaTa Soris arsebul 
sxvaobaTa ZiriTad safuZvels, upirveles yovlisa, qmnis maTze 
metyvel sazogadoebaTa (sociumTa) kulturul-enobrivi Cveve-
bi, romlebic rasakvirvelia, yofiTi (kilouri) komunikaciis 
drosac iCens Tavs; amitomac yvela is qvesistema, romelzec met-
yveleben eTnikuri niderlandelebi, cxadia, niderlanduri sis-
temis nawilia, xolo germanelTa sametyvelo qvesistemaTa er-
Toblioba ki germanul sistemas Seadgens. Tavis mxriv, es orive 
sistema dasavlur-germanikul diasistemaSi Sedis _ frizul 
da afrikanerul sistemebTan erTad. 

maSasadame, erTi mxriv _ is faqti, rom niderlanduri da 
germanuli damoukidebeli enebia, ar gamoricxavs imas, rom maT 
Soris qvesistemebi, gagebinebis TandaTanobiTi garTulebis mi-
xedviT, reestrulad SeiZleba dalagdes da, meore mxriv _ ni-
derlandur-germanuli kontinuumis arseboba ar niSnavs imas, 
rom SeuZlebelia, cal-calke gamoiyos niderlanduri da ger-
manuli enobrivi sistemebi dasavlur-germanikul diasistemaSi. 
ase rom, gagebinebis garTulebis maCveneblis sidide an 
simcirec ar SeiZleba miviCnioT ena-kiloTa gammijnav 
universalur kriteriumad. 
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The Mutual Intelligibility as a distinguishing criterion between 
language and dialect  

(Critical Analisis) 
 

Summary 
 
 
Homogenic lingistic units (dialects of one language or related 

languages) might be so close to each other that the translators or speakers 
of these languages may not need to use other linguistic varieties. In this 
case, the given linguistic units maintain the capability to be understood.   

Existance or nonexistance of understandability among homogenic 
linguistic units is controversial and what is more important, it does not 
depend on their status. Therefore, understandability is not considered as 
the distinguishing criterion of dialects from languages by any of serious 
linguists. Changes in understandability (or its existance or nonexistance) 
does not imply the formation of autonomous linguistic systems (or 
identicality of two independent systems/difference of subsystems), as far 
as the understandability can be changed by the influence of the 
environment.  
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nino markozia 
 

satirul-iumoristuli xerxebi da gardaqmnis 
periodis enobrivi problematika  

Jurnal `niangis” mixedviT 
 

cnobilia, rom satira da iumori brZolis erT-erTi 
saxea. satirul-iumoristuli nawarmoebis mizani sazogadoe-
bis mankieri mxareebis mxileba da maTi aRmofxvraa. satirac 
da iumoric dacinvas warmoadgens, romelic SeiZleba met-
naklebad mwvave iyos. mwvave dacinva satiras warmoadgens, 
xolo misi Serbilebuli saxe iumoria. satirasa da iumors 
erTmaneTisagan obieqtisadmi damokidebuleba asxvavebs: Tu 
damokidebuleba metad mkacri da abuCad amgdebia, saqme 
gvaqvs satirasTan, xolo Tu gakicxvas sibraluli da Tanag-
rZnobac axlavs, maSin igi iumoristulia (kiknaZe 2003: 13).  

satirisa da iumoris calkeuli nimuSebi Zvel qarTul 
mwerlobaSic SeuniSnavT, magram movlenebisadmi satirul-iu-
moristulma damokidebulebam saqarTveloSi gansakuTrebiT 
Tavi iCina XIX s.-is 60-ian wlebSi, pirvel rigSi, Jurnalis-
tikaSi, kerZod ki i. WavWavaZis calkeul statiebSi.  

satirul-iumoristuli publicistika iwyeba Jurnal 
`ciskris” ganyofilebiT, romelsac `salaybo furceli” er-
qva. mogvianebiT, 1880 wels, gamodis yovelkvireuli ilus-
trirebuli Jurnali `falanga”. 1906 wels ibeWdeba Jur-
nali `koRo”, xolo 1907 w. a. wereTelma daaarsa da ga-
mosca satiruli gazeTi `xumara”. rogorc cnobilia, gamo-
cemis dResve gazeTic aikrZala da akakic daiWires (kalan-
daZe 2011: 386). Tumca aman dawyebuli saqme ver SeaCera. 
pirvel mcdelobas erTmaneTis miyolebiT mohyva `masxara”, 
`ekali”, `oxunji”, `zurna”, `cecxli”, romelTa faqtobrivi 
redaqtori a. wereTeli iyo. amis Semdeg satirul-iumo-
ristuli Jurnal-gazeTebis raodenoba, gamudmebuli repre-
siebis miuxedavad, gaizarda (niSnianiZe 1971: 274). inte-
resmoklebuli ar aris maTi saxelwodebanic, romlebsac 
aseve iumoristuli elferi dahkravda: `Surduli”, `konda-
xi”, `Solti”, `laxti”, `sadgisi”, `nemsis wveri”, `ekali”, 
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`koRo”, `bziki”, `xumara”, `masxara”, `oxunji”, `ori xumara”, 
`Tavs veZebT”, `vai-vai”, `soflis aliaqoTi”, `niSaduri”, 
`susxi”, `galilaveba”, `zurna”, `diplipito”, `maTraxi da 
salamuri”, `arCevani”, `WinWari”, `beStias WinWari”, `qarTu-
li xaTabala”, `xaTabala”, `cecxli”, `satana”, `jojoxeTi”, 
`maTraxi”, `maSxala”, `eSmakis maxe”, `eSmakis salamuri”, 
`tartarozi”, `eSmaki”, `eSmakis maTraxi”...  

cnobili satirul-iumoristuli Jurnali iyo sabWoTa 
periodSi `niangi”. igi 1922 wlidan Tavdapirvelad mxo-
lod ruseTSi gamoicemoda, 1932 wlidan ki misi regionu-
li gamocemebic gamovida, maT Soris qarTuli„”niangic”. 
qarTuli satirisa da iumoris Jurnali„niangi pirvelad 
1923 wlis 3 ivniss daibeWda. 1924-30 wlebSi is gazeT 
„muSis“ damatebis saxiT gamoicemoda, „tartarozis“ sa-
xelwodebiT, 1931 wels ki„”niangi” ewoda (qse 1984: 407). 

e. w.„gardaqmnis periodSi, XX s.-is 80-iani wlebis da-
sasruls, sabWoTa kavSirSi mniSvnelovani politikuri cvli-
lebebi xdeba. 1965-85 wlebi sabWoTa istoriografiaSi „uZ-
raobis saxeliTaa cnobili, 80-iani wlebis Sua xanidan ki 
`perestroika”, igive„”gardaqmna”, daiwyo, romelic sabWoTa 
politikuri da ekonomikuri sistemis Secvlas isaxavda miz-
nad (axali kursis iniciatorad m. gorbaCovi iTvleba, rome-
lic 1985 wels airCies skkp ck-is mdivnad). gaisma mowode-
bebi sajaroobisa da demokratizaciisaken, Riad daiwyes sau-
bari sabWoTa kavSirSi Semaval„erTa TviTgamorkvevis Sesaxeb. 
beWdviTi sityva SedarebiT Tavisufali gaxda, cenzura Ser-
bilda. sakuTar azrs, erTi SexedviT, ufro Tavisuflad ga-
moxatavdnen. aRsaniSnavia, rom„gardaqmnas Tavisi mizezebi 
hqonda, romlebic ruseTis sagareo politikas ukavSirdebo-
da. amitom cvlilebebi mniSvnelovani ar yofila da mxo-
lod „demokratiul niRabs warmoadgenda gareSe TvalisaT-
vis. sinamdvileSi yvelaferi sxvagvarad iyo, WeSmarit„gar-
daqmnamde sabWoTa kavSirs bevri aklda da arc survili 
hqonda imgvari cvlilebisa, romelic kavSirSi demokratiza-
ciis ganviTarebas Seuwyobda xels. amitomac male„”gardaqmna, 
sajarooba, „demokratizacia...” dacinvis sagnad iqca da maT 
xSirad ironiulad - sruliad sapirispiro SinaarsiT - ixse-
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nieben Jurnal„”niangSi”, magaliTad gvxvdeba aseTi: „gakvriT 
naTqvami: ici ra aris sajarooba? hoda, xma gakminde! (”nian-
gi” 1988: 11). 

saTauriT - „”sajarooba! kolegialoba!” - aseTi dia-
logia mocemuli: 

”- ratom ar maZlevT sityvas? 
- gvacaleT, batono! ager prezidiumis wevrebi movi-

TaTbirebT, SeviswavliT Tqvens warsuls, momavals da ise 
gamogiyvanT tribunaze!” (erisTavi 1989: 5). 

xSirad gvxvdeba Zveli andazebi da gamocanebi Tana-
medrove interpretaciiT: 

”movida sajaroobis setyva da daxvda biurokratiuli 
qvao (qimeriZe 1990: 3). 

„fici mwams, bolo makvirvebs!” - gardaqmna (oTaraSvi-
li 1990: 3). 

xSirad gvxvdeba bgeraTa da sityvaTa TamaSiT gamowve-
uli ironia: `gvaqvs erov n u l-suvere n u l i ufle-
bebi! igive xerxia gamoyenebuli mayureblis gamoTqmaSi am-
fiTeatridan”: `pirveli i a r u s i Tavze gvazis pirda-
pir!” (nozaZe 1990: 3). 

JurnalSi mxilebuli iyo sazogadoebrivi cxovrebis 
mankieri mxareebi: mliqvneloba, proteqcionizmi, meqrTameo-
ba, dasmena, crupatriotizmi, momxveWeloba, usamarTloba, 
simTvrale... satira-iumoris sagnad iyo qceuli iseTi 
mtkivneuli Temebi, rogorebicaa: qarTvelTa demografiuli 
viTareba, qarTuli enis siwmindis dacva, saqarTvelos sxva-
dasxva kuTxis mcxovrebTa moxsenieba gansxvavebul `tome-
bad”, migracia soflebidan qalaqSi da sxv. risTvisac sxva-
dasxva saxis satirul-iumoristul xerxs iyenebdnen. 

magaliTad, iumori miiRweva moulodnelobis efeqtiT: 
Tanamedrove ucxoeli eTnografi: `_ qarTvelebi lamazi 
da tanadi xalxia, uZvelesi kulturiT, istoriiT, arian 
stumarTmoyvareni da mSromelni; axlandel droSi isini 
mravldebian... TiTo SviliT”.  

aseve sicili gamowveulia Sedarebis gziT: `qaTamma 
erTi kvercxi dado da kakaniT sofeli aiklo! - qarTvel-
ma erTi Svili gazarda da qveyana Seyara!”  
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aleqsi WinWarauli akritikebs sabWoTa kavSirSi Seq-
mnil Tanamedrove viTarebas, rosTvisac iyenebs leqsikur 
saSualebebs, kerZod rusul barbarizmebs, omonimias:  

 
vinc gorbaCovs ecinis, 
favoritia elcinis! 
Tumca elcinic, ar icis,  
aris miwis Tu ari cis 
me ki vici, rom arc erTi 
saqarTvelosTvis ar iwvis!.. 
guldagul akowiweben 
„didi ruseTis“ rukasa, 
uremi lafSi Caeflo, 
yvirian „”uxnem!” - "nuka!”-sa! 
es imis„”prikazs” iwunebs, 
is kidev - amis „”ukazsa”“ 
da yvelaferi Zalian  

hgavs „lebed, rak da SCuka“-sa! 
eqaCebian uremsa, 
CaswydaT gvami da jigari!.. 
dgas sityvis korianteli, 
qris kanonebis grigali!.. 
amaod! - xuTi wlisTavze 
uremi isev iq ari!.. 
Cven ra vqnaT, visac diqtati 
dagvades borkil-xundebad?! 
rakiRa daZvras uremi 
amdeni xani undeba, 
gzas rodis vnaxavT, - rodesac 
uremi gadabrundeba?!  

(WinWarauli 1990: 2). 
adgenen sityvaTa ironiul-iumoristul ganmartebiT 

leqsikons: 
skola _ gaurkveveli procesebis erToblioba.  
gazeTi _ rac ginda were da ikiTxe.  
engurhesi _ dasrulebuli mSenebloba, romelic sa-

qarTvelos ngrevas iwyebs.  
demokratia _ `ambobs Cemi sjobso, uciloblobs, viTa 

jori”.  
komunizmi _ gza usasrulobisken.  
simarTle _ veZebe da versad vpove!  
mitingi _ gulis mosafxani RonisZieba.  
sajarooba _ jaris gaaqtiureba momitingeTa winaaR-

mdeg.  
konstitucia _ zmnebis uRlebisa da saxelTa brune-

bis gauTavebeli procesi“.  
qmnian axal abreviaturebs:  
”gaero _ gayalbebuli erovnuloba 
sazkveba _ sazizRari kveba 
saqmSeni _ saqaRalde mSenebloba 
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saxmSeni _ saxalturo mSenebloba”. 
xSirad gamogonilia satira-iumoris obieqtis (pirov-

nebis) Sesaferisi gvari: „”cnobilma brakonierebma kalmaxe-
liZem, oragulaSvilma, cocxalaZem, RorjuaSvilma qviriTa-
Zem, wveravam redaqcias acnobes, rom ori dRis ganmavlo-
baSi ar mowamlaven mdinareebsa da tbebSi Tevzs da moge-
bas, romelic amis Semdeg saxelmwifos unda mieRo, mTlia-
nad gadaricxaven demografiul fondSi” (gasa gebia 1989: 
3). msgavsi magaliTebia: yeli ylapava, kuWi didmadaSvili, 
Wiqa daliauri, yanwo wagaqciaZe, sufra CagamwaraSvili; 
„respublikis adrindeli wamyvani sazogadoeba, Zveli, sa-
moqalaqo avangardis liderebi, TanSezrdilebi: tyapuniZe, 
taSoevi, uraovi da vaSanini, iuwyebian, rom maT rigebs 
gamoaklda vaSo taSos Ze tyapunaSvili, romelmac sxdo-
mebze ufros amxanagTa yuradReba miiqcia xmovani da xan-
grZlivi taSis wyalobiT“ da a. S. 

qarTuli enis uflebebis dacvis sakiTxze gansakuTre-
biT xSirad werdnen „gardaqmnis“ miwuruls, 1988-1989 
wlebSi. magaliTad, borjomis sadgurSi, sadac avtoris 
TqmiT, „avtobusebze, romlebic damsveneblebs xvdebian, 
mxolod rusuli warwerebia da qarTulis WaWaneba 
araa!“ (satirul-iumoristuli efeqti miRebulia leqsiku-
ri saSualebiT). statiidan Cans, rom qarTuli enis uf-
lebebi aseve ugulebelyofilia borjomis sanatoriumebSi. 
sanatoriumis xelmZRvanelebi Tavs imiT imarTleben, rom 
damsveneblebi ZiriTadad sxva respublikebidan Camosulebi 
ariano. „”saqarTvelos sanatoriumebSi samkurnalod Camo-
sulTa umravlesoba yovelTvis qarTuli enis armcodne iq-
neba, umciresoba ki adgilobrivi mosaxleobis warmomadge-
neli. gamodis, rom Cveni mSobliuri ena yovelTvis ugu-
lebelyofili unda iyos? me-19 sakavSiro partiuli kon-
ferenciis gadawyvetilebaSi garkveviTaa miTiTebuli, rom 
enis sakiTxSi umciresobasac angariSi unda gaewios da mi-
si interesebi araviTar SemTxvevaSi ar SeibRalos (igu-
lisxmeba respublikaSi mcxovrebi erovnuli umciresobebi - 
avt.)!.. es dadgenileba saqarTvelos sanatoriumebSi myof 
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qarTvelTa umciresobas ar exeba?” - kiTxvas svams statiis 
avtori (baxtaZe 1988: 8).  

sxva statiaSi gamoyenebulia gameorebis xerxi: `ra-
tom?” kiTxvis xSiri gameorebiT, aseve sxvadasxva leqsiku-
ri saSualebiT miRweuli iumoriT aRwerilia arsebuli 
enobrivi situacia: „saqarTveloSi qarTuli ena dakninebu-
lia, yvela sxva enis ufleba ki - kargad daculi: „ara, 
ara! qarTvelebi sxvanairi xalxi varT!.. raRac mTlad sxva-
nairi. ...nametani xaTrianebi varT!.. yvelas vufrTxilde-
biT!.. yvelas veloliavebiT!.. yvelas pativs vcemT, Rirse-
ulsac da uRirssac!.. ...ratom hgonia zogs, rom saqarTve-
lo sastumroa da am sastumroSi yvelas SeuZlia icxov-
ros ise, rom Cven angariSi ar gagviwios?! ratom gvWirde-
ba sxvaze metad internacionalizmi?! ratom marto Cven va-
mayobT mravalerovnebobiT da mravalenovnebiT?! ...ratom 
aqvs marto saqarTvelos radiogadacemebi sxva enebze?! ra-
tom ar gadascmes sakavSiro radio mokavSire respublike-
bis enebze?! ...ratomaa SesaZlebeli, moskovis radio msof-
lios xalxTa 77 enaze rom laparakobs?! msoflios xal-
xebSi Cven ar SevdivarT?! ratom migvaCnia normalurad, 
ucxoeli studentebi saqarTveloSi rusul enaze rom 
swavloben! Tu qarTul fakultetebze swavla ar undaT, 
maSin ratom modian saqarTveloSi?! (baxtaZe 1989a: 3). 

satirul-iumoristuli damokidebulebis gamoxatva 
leqsikuri saSualebebiT xSirad gvxvdeba JurnalSi. dacin-
vis mizniT gamoyenebulia ucxo sityvebi, barbarizmebi...; 
iumori miRweulia fonetikuri saSualebiTac, magaliTad, 
roca qarTulis specifikur bgerebs gadmoscemen ucxo 
enis bgerebiT TviTon qarTvelebic, raTa xazi gausvan uc-
xo enis codnas da amiT „”ikeklucon”. guram petriaSvi-
lis leqsi amis magaliTia: 

”dadian, daaqvT Tavebi, 
rogorc Zvirfasi Tasebi, 
TviTon „”svetebi”“dairqves, 
xalxs ki daarqves `masebi”!.. 
uyvarT brtyel-brtyeli sityvebi, 
gaugebari wignebi!.. 
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”izmebis” gagonebaze 
daxtian rogorc ciknebi. 
iswavles ucxo enebi, 
lamis zed gadahyvebian!.. 
qarTulis Sexsenebaze 
Zalian gvibrazdebian: 
ar gvekerkeba kartuli, 
dzalian dzneli ario, 
nervebsac gviSlis evropuls 
Tqveni `Wari” da„”yario”!.. 
ician amerikuli slengi da 
frangis Jargoni, 
sul gare-gare iweven 
aq aravisTvis sargoni!.. 
zogi ucxoeTs wasula 
da sxvas ukeTebs kinosa!.. 
zogic imaTTvis akvnesebs 
”skripkas” da pianinosa!.. 
zogi Cum-Cumad dascinis 
qarTul Coxas da kabasa, 
Tavis winaprebs iviwyebs 
inglisSi eZebs papasa. 
oxraven: `...Cemi goeTe, 
Cemi rable da danteo!.. 
qarTvelTan jdomas is mijobs 
ucxoels fexsa vbandeo!” 
ukve iqamde misulan, 
rom Turme fici dadesa: 
”qarTul purs aRar vikadrebT, 
Tu ar daawerT `made-sa!”“ 
ucxo hangebze gazrdilebs 
ar uyvarT ”mravalJamier”!.. 
ZarRvebSi `kofe” daudiT 
qarTuli sisxlis magier! 
sxvis romansebis mReraSi 
rekordic daamyaresa!.. 
da cremli dasdis pataras 



Actual Problems of Kartvelology 
 

175 

amaTs samSoblo mxaresa!.. 
mzeo, qarTulo, amodi, 
xmalo, datove qarqaSi, 
Torem daRupavs qveyanas 
am Ramurebis parpaSi! 

(petriaSvili 1988a:4). 
 

aseTive mtkivneuli sakiTxi iyo araqarTul skolebSi qar-
Tveli bavSvebis swavla: 
araqarTul skolas swyalobs - 
momavali naTelia! 
Tu qarTuli aviwydeba, 
mudam axsovs, - qarTvelia! 

vici, „vepkistkaosani“ 
ra simagled antiao!.. 
rasac minda imas vizam, - 
aris demokratiao!“  

(gurgeniZe 1989: 4). 
 

Sereuli ojaxis Svilebs qarTulad aRar zrdidnen. ra 
erovnebisac unda yofiliyo romelime mSobeli, Svili mainc 
jer rusul baRSi SehyavdaT, Semdeg - rusul skolaSi da ase 
TandaTan igi mTlianad Sordeboda qarTul samyaros. erT-erT 
statiaSi omonimiis gziT, sityvaTa TamaSiT, sxva satirul-iu-
moristuli xerxebiT gamoxatulia satiruli damokidebuleba 
aRniSnuli sakiTxis mimarT. amisTvis gamoyenebulia gramatiku-
li termini„’”qceva”. ironiulad exmaurebian sabWour ideasac, 
rom dedamiwaze erTi eri da erTi ena unda iyos. moviyvanT 
mTlianad statias mcire SemoklebiT:„”qarTulSi qceva samia, 
yovelma meSvideklaselma moswavlemac icis: saTaviso, sasxviso, 
saarviso. sxva ambavia, vis romeli qceva moswons. es ki imazea 
damokidebuli, Tu rogoria misi qcevis kultura, anu vin ro-
gor iqceva. isic SeiZleba moxdes, qceva icode da qveyana da-
aqcio da, piriqiT, qceva ar icode da kargad moiqce. am 
TvalsazrisiT sainteresoa, rogor viciT qarTvelebma qceva, 
anu rogor viqceviT? Cveni qceviT mxari xom ar avuqcieT er-
TaderT swor gzas, sakuTari nebiT xom ar vaqcevT imas, rac 
saukuneTa manZilze saCvenod mogviqcevia? ... ai, qarTvelma Wa-
bukma colad SeirTo rusi an somexi. an... erTi sityviT, ara-
qarTveli qaliSvili. rogori qcevaa es? ara uSavs, xolo Tu 
erTmaneTi uyvarT - mSvenieric ki. mxolod erTi patara Se-
niSvna: aseT ojaxSi danaSaulze waswrebuliviT Sercxvenili da 
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gabiTurebuli, uflebaayrili da damcirebuli ukana karidan 
miipareba qarTuli ena. da amasTan erTad yovelive qarTuli, 
tradiciuli, mSvenieri, rac Cveni xalxisaTvis mSobliuri, 
Tbili da Zvirfasia. ...aseT ojaxSi aRzrdilma bavSvebma mSob-
liuri ena an sul ar ician, an mxolod - sayvelpurod, rac 
nulis ekvivalentia. Semdeg araqarTuli sabavSvo baRi!.. aram-
Sobliuri skola!.. umaRlesi saswavlebeli, muSaoba da cxov-
reba sxvaTa eniT!.. pasporti ki rixianad RaRadebs: erovneba - 
qarTveli! ... mere ra, Tu maT umetesobas qarTuli ena da 
qarTvelebi ar uyvarT da, ra Tqma unda, verc mamuliSvile-
bad gamodgebian?! mere ra, Tu qarTvelma kacma Tavisi Svilebi 
gauzarda sxva ers?! is eric xom Cvenia, sabWoTaa?! mainc ro-
goria aseTi qceva? sasxviso! (ga-u-zarda). mere ra moxda, Tu 
es movlena masobrivia da iseT mcirericxovan ers, rogoric 
qarTvelebia, sakmaod solidur uaryofiT balansad CaeTvleba?! 
eg araferi - roca xes Wrian, nafoti scviva, maS, rogor?! aba, 
raa uCveulo imaSi, Tu qarTveli Wabuki, rogorc yvela erov-
nebis axalgazrda kaci, daojaxebisas mxolod pirad bedniereba-
ze fiqrobs?! aseT dros xalxi, eri, misi interesebi vis ax-
sovs?! Cvenda gasaocrad amgvarad iqcevian ara marto ubralo, 
rigiTi TanamSromlebi, aramed sakmaod gaTviTcnobierebuli 
axalgazrda inteligentebic. mereda, ra hqvia aseT qcevas? sa-
Taviso! ki, es asea, magram ar Rirs wuwuni amaze! gana iseTi 
uCveulo ra moxda, Tu rogorc sulmnaTi akaki brZanebs, maTi 
naSieri arc Tavis ers gamoadgeba da arc im xalxs, romelsac 
igi sulierad ekuTvnis, cxovrebaSic verafriT gamoiCens Tavs, 
radgan atrofirebuli aqvs patriotuli grZnoba da patara 
umniSvnelo adamianis rols sjerdeba!.. hoda, verc mSoblebs 
gamoadgeba ise, rogorc maT surdaT. magram raa aq sagangaSo?! 
es xom Cvens respublikaSi Cveulebrivi, sakmaod gavrcelebuli 
movlenaa?! mainc rogoria mSobelTa aseTi qceva? saarviso! 

friad misasalmebeli qcevaa, rodesac mSoblebi bavSvebs 
rusul sabavSvo baRebsa da skolebSi masobrivad mierekebian, 
roca Cveneburi kaci Tavis isedac viwro binaSi ucxo modgmis 
xalxs xelgaSliT epatiJeba sacxovreblad, mere ki stumrebi, 
aw ukve maspinZlebi, saxlis patrons binidan aZeveben!.. roca 
qarTveli axalgazrdobis erTi soliduri nawili CrdiloeTs 
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miemgzavreba, iq qorwindeba da iqve rCeba sacxovreblad, roca 
Cveni axalgazrda ojaxebi mxolod TiTo-orola Svilis gaCena-
aRzrdiT kmayofildebian!.. yovelive amiT xom swrafad axlov-
deba is saocnebo Jami, roca saqarTvelo uqarTvelebod dar-
Ceba, rasac ase natroben mavanni da mavanni Cvens kurTxeul 
samezobloSi!.. ho, zaraldeba eris demografia, misi saxelmwi-
fo ena, respublikis suvreniteti, magram... aba, es ra sadarde-
belia?! odesme xom dedamiwaze erTi xalxi, erTi ena iqneba 
da, ra bedenaa, axla dakargav erovnebas da enas, Tu, vTqvaT, 
asi an orasi wlis Semdeg?! ai, rogori brwyinvale, pirdapir 
xelixelsagogmanebeli azrebi mogvdis qarTvelebs TavSi! Cven 
garda vin fiqrobs kidev ase Rrmad, vin xedavs samyaros ase 
globalurad, msoflio masStabebiT?!. aravin!.. rac kidev er-
Txel amtkicebs, rom qarTvelebs saocari qcevis unari gvaqvs: 
aRWurvilT fsevdomegobrobis vardisferi saTvaliT SegviZlia 
TviT mosisxle mterSic ki maincdamainc guliTadi Zma da moy-
vare davinaxoT da mis muStebsa da mujlugunebs, zogjer ki 
saskvdilod moRerebul laxvarsac, yovlisSemwyale RimiliT, 
Tavaziani reveransebiT da rig, saarsebo mniSvnelobis erov-
nul ufleba-movaleobaTa daTmobiT vupasuxoT! marTlac, rom 
iSviaTi, unikaluri qcevaa!” (miqautaZe 1989: 2). 

qarTuli enis siwmindis dacva aqtualur sakiTxad iqca 
am periodSi. amis magaliTia JurnalSi mocemuli amocana Tavi-

si kiTxvebiT:„”Cveni respublikis А-dan Б punqtSi gaigzavna 
elvadepeSa Semdegi teqstiT: `privet, saxlikaco, novoselia 
gadavixade. gigzavni spisoks, iqneb mand miSovo akoSkis ruCke-
bi, Skafis zamokebi, lustris lampoCkebi, kuxnis stoli, spal-
nis kraotebi prastinebiT, navoloCkebiT, importni daroJkebi, 
zanaveskebi, kniJni polkebi. maSinis zapCastebic mWirdeba. pak-
riSkebi damilisda, zapaskebic daibrida. faciasTvis gvinda 
farTuki, iubka da kariCni kofta serdceguliani, tuflebi an 
sarakavoi, zernisti ikra da rastvarimi kofe. Jdu atveta. Wi-
Wiko”. 

amocana gvekiTxeba: 
1. romel enazea Sedgenili depeSa? 
2. ramdeni qarTuli sityvaa teqstSi sanTliT mosaZebni? 
3. yvelaze xSirad romel leqsikonSi unda CavixedoT? 



mfg ქართველოლოგიის აქტუალური პრობლემები 
 

178 

veliT swor pasuxebs” (kalaZe 1988: 5). 
qarTuli enis pedagogs dascinis qarTlos kasraZe isev da 

isev rusuli barbarizmebiT qarTuli enis Seryvnis gamo: 
”- Tqven, aRmzrdelo pedagogo, dRes namdvilad inanebT! - 
qarTul enis gakveTilze ratom daigvianeT? 
- boJe moi, boJe moi!.. genacvaloT vasasi! 
dRes viyide StuCni puri, viCina da kalbasi, 
garCica da xaladeci, kulioki pesoki, 
kapusta da markovkebi, petruSka da Cesnoki!.. 
biWs vuyide kasetebi, `JuvaCka” da„”qemeli”, 
moviare naxalovka, kiroCni da zemeli!.. 
supi plitaze rom davdgi, vizakuske kuxnaSi, 
bez Cetvertze gamovvardi plaSCianad quCaSi!.. 
pereulkebze davrbodi, vsdevdi taqsis maSinebs, 
zvanoki ver gavigone, vigavoriT maSinebT?” (kasraZe 1989: 6). 
JurnalSi xSirad gvxvdeba orazrovani sityvebiT, sityvaTa 
da bgeraTa TamaSiT, omonimiiT miRweuli dacinva qarTu-
li enis SebRalvis gamo. amis oriode magaliTs moviyvanT: 
”vaSas” aqcev, vaJkac,„”urad”, ver iqcevi vaJkacurad! 

xaSal ToxliviT kikinebs: 
”bakaki wkalSi kikinebs” (petriaSvili 1988b: 8). 
amave sakiTxze mogonebaa dabeWdili lado asaTianze. peda-

gogiur institutSi swavlisas poets gansakuTrebiT aRizianeb-
da Turme, roca samxedro saqmis leqtorebi xSirad xmarob-
dnen araqarTul sityvebs (maT swavla-ganaTleba rusul enaze 
hqondaT miRebuli da qarTuli samxedro terminologiac imJa-
mad daumuSavebeli yofila). erTxel samxedro leqcia rom 
damTavrebiaT, lados qaRaldis naglejze dawerili leqsi amxa-
nagebis jgufSi xmamaRla waukiTxavs. sicilis efeqtis misaRe-
bad poets isev barbarizmebi da dialeqtizmebi gamouyenebia:  
”o, samxedro leqciaze 
iaraRs rom Cavexovi, 
gamoCndeba wurwumia 
an meore - Careqovi. 
gamoCndeba da Semiryvnis 
wminda enas - wminda qarTuls. 
ityvis: - xedavT, ymawvilebo, 

am `kartiCkas”, win daxatuls? 
es `razrezi”, nacrisferi, 
aqeT, ai, wina, Ria, 
gazebis dros Casacmeli 
Cveni airwinaRia... 
mZimeebs me gikarnaxebT, 
Tqven dousviT „toCkebio“... 
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- amisTana CiqorTulma agvatkiva „poCkebio” 
 (mcire mogoneba...“ 1988: 11). 

erTi mxriv, qarTuli ena, marTlac rom, ivseboda barba-
rizmebiT, meore mxriv, TviTon qarTuli ena knindeboda da 
Raribdeboda. enaSi mkvidrdeboda arabunebrivi kliSeebi, Stam-
pebi, xSiri iyo zogierTi sityvis, ase vTqvaT, `amoCemeba”, xSi-
ri gamoyeneba, rac dacinvis obieqti xdeboda xolme. moyvani-
li magaliTi skabrezul elementsac Seicavs: 

„vinaidan am bolo dros didad aqtualuri gaxda 
zmna„”gaiTavisa, Jurnalistebis dasaxmareblad gTavazobT am 
zmnis uRlebis nimuSs. dasawyisisaTvis davamuSaveT mxolod 
namyo wyvetili: 

mxolobiTi ricxvi 
me gaviCemise 
Sen gaiSenise 
man gaiTavisa (gaimisisa) 

mravlobiTi ricxvi 
Cven gaviCveniseT 
Tqven gaiTqveniseT 
maT gaimaTises”“ 

 
werils xels awers namyo wyvetilaZe (gramatikuli Stu-

diebi 1989: 3). 
80-iani wlebis bolos, rodesac erovnul moZraobas far-

To gasaqani mieca, mwvaved daisva erovnul umciresobaTa mier 
qarTuli enis Seswavlis sakiTxi. am sakiTxsac exmaureba Tvi-
Ton Jurnalis redaqcia: 

„amas yvelas veubnebiT, ar vapirebT garTulebas: 
qarTul enas vinc ar swavlobs, pativs ar scems qarTul 

enas! 
ar sWirdeba amas xarji, SeiswavliT enas TviTon, 
oRond yuri kargad ugdeT saqarTvelos - repeti-

tors!“(niangi 1989: 2). 
jemal loluas naxati am sakiTxs exmaureba:  
mercxlebi: axla saqarTvelos teritoriaze vimyofebiT da 

qarTuladac unda vigaloboT!“(niangi 1989: 10). 
morigi mwvave enobrivi problema iyo orenovneba, orenov-

neba - nacionalur-rusuli. am sakiTxs eZRvneba ironiuli leq-
si: 

”me Tu mkiTxaven, winaaRmdegi var 
zedmeti ndomis, anu Rorobis! 
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orenovnebiT xom dairRveva 
principi erTa Tanasworobis?! 
ar sjobs, moveSvaT erTurTis wyenas?! 
daCagvris momgons gauwyres RmerTi! 
rad unda gvqondes sxvebs ori ena, 
am dros„”sabralo” russ - mxolod erTi?!” (niJaraZe 1990: 12). 
dRes Tu inglisuri enis codnis gareSe SeuZlebelia sam-

saxuris dawyeba, sabWoTa periodSi rusulis codna iyo auci-
lebeli. erT-erTi dialogi amis maCvenebelia: 

”- ufroso! momawyveT Tqvens dawesebulebaSi samuSaod. 
- geTayva, rusuli iciT? 
- rao, ruseTSi mgzavniT samuSaod Tu?!” (kilaZe 1989: 4). 
am periodSi kidev erTxel gaaqtiurda sakiTxi qarTvelTa 

sxvadasxva eTnikur jgufebad dayofis Sesaxeb. saerTod, ro-
gorc ki mokavSire respublikebSi gaismoda moTxovnebi Tavian-
Ti erovnuli uflebebis aRiarebis Taobaze, sabWoTa respub-
likidan gasvlis Sesaxeb da sxv., sabWoTa uSiSroeba maSinve 
gaaRvivebda xolme romelime erovnul konfliqts. amis magali-
Tia j. loluas naxati: gardaqmnis droSiT xelSi adian aRmar-
Tze. boloSi, wverze dganan gardaqmnis mowinaaRmdegeni:„”midi, 
axla, gadaagde erovnuli sakiTxi”“ da did lods agdeben.  

aseTi erovnuli sakiTxebi iyo saqarTveloSi: avtonomiur 
erTeulebSi Seqmnili problemebi, erovnul umciresobaTa sepa-
ratistuli gamosvlebi, aseve sxvadasxva kuTxis qarTvelebis 
(megrelTa, svanTa, aWarelTa, xevsurTa da a. S.) gansxvavebul 
eTnikur jgufebad moxsenieba da sxv. sabWour periodSi gav-
rcelebuli Teoriis Tanaxmad, zemoCamoTvlili `tomebi” (gan-
sakuTrebiT, megrelebi da svanebi) qarTvelebma TavianTi gav-
lenis qveS moaqcies da moaxdines maTi `gaqarTveleba”, `qarTi-
zacia”. gansakuTrebuli aRSfoTeba mohyva 1988 w. evgeni zei-
malis mier `sovetskaia kulturaSi” gamoqveynebul statias, 
romelSic avtori swored am Teorias ganixlavs da aviTarebs. 
Jurnal `niangSi” dacinvis obieqtadaa qceuli rogorc TviTon 
sakiTxi, ise xsenebuli statiis avtori - e. zeimali, romelic 
zogjer pirdapir aris naxsenebi, zogjer ki misi ganzogadeba 
xdeba, magaliTad, warmodgenilia’”iCis” saxeliT. statiaSi sa-
xelwodebiT `interviu `iCTan”, vinme `iCi” statiis avtorisgan 
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intervius iRebs. interviuers surs zogierTi sakiTxi daazus-
tos saqarTvelos eTnikur jgufebTan dakavSirebiT, magaliTad, 
saidan movidnen xevsurebi, aqvT Tu ara xevsurebs mSobliuri 
ena. aq statiis avtori satirul-iumoristul xerxs _ gergi-
lianobas, moswrebulobas _ mimarTavs da dauyovnebliv pasu-
xobs: _ ra Tqma unda, xevsurebs mSobliuri enac aqvT da 
mSoblebic hyavT“ (baxtaZe 1989: 4). statiaSi gamoyenebulia 
gadaWarbeba, Seqmnili Sedarebis gziT, rodesac Sesadarebel 
obieqtebs Soris aSkara Seusabamobaa: `iCi” sixarulisagan 
acaxcaxda. suli rom moiTqva, raRac Caiwera. mere... TavisTvis 
Cailaparaka: imereTi da xevsureTi... ise JRers, rogorc saf-
rangeTi da saberZneTi... svaneTSi, Tu ar vcdebi ori dedaqa-
laqia: zemosi _ mestia, qvemosi ki _ lentexi. svanebi mSob-
liur enaze laparakoben” (baxtaZe 1989b: 4). `iCs” saxe eRrub-
leba, roca gaigebs, rom qarTvelebi da svanebi erTmaneTs qar-
Tulad elaparakebian, magram roca gaigebs, rom megrelebsac 
aqvT mSobliuri ena, `iCs” feri mouva da gaxarebuli Tavis 
`bnelazrebian bloknotSi” Cayofs cxvirs“ (baxtaZe 1989b: 4). 

roman miminoSvili nodar dumbaZis gmirebs esaubreba. am 
SemTxvevaSi sicils iwvevs dialeqti _ guruli kilo, Tavisi 
dialeqtizmebiT: „_ vin xar Sen? _ ekiTxeba avtors ilario-
ni, _ vin xar erovnebiT? _ qarTveli! _ ar wagikiTxavs zei-
malis werili, Tvara mase ar ityodi!.. gurulebi aWarlebi, 
megrelebi, svanebi, imerlebi, qarTlelebi, kaxelebi da kido 
sxvebi xom qarTvelebi ggonia? calke arsebobs `gruzini~ ma-
gaT garda? _ ara! _ xoda Senc ar arsebob! saqarTvelo da 
qarTveli gamogonili sityvebia! _ ras bJuturob, ilariona 
cxvira! _ gadairia iliko. _ aba, zeimali rom ambobs, megre-
lebi da svanebi gaaqarTveles, rame vuSveloT sawylebso, dou-
jeroT Cvenc, deviSaloT yvela gvartomi cal-calke, aRaravin 
iqneba `gruzini”, aRarc stalini gveyoleba da gveSveleba ma-
Sin!..“ (miminoSvili 1989a: 6).  

aqvea enobrivi damaxinjebis magaliTebi: `_ briyvia mag ze-
inkalia Tu vincxa! _ ver moiTmina olRam. _ briyvi uZaxe 
Sen da istoriis mecnierebaTa doqtori ki yofila!.. _ niSnis 
mogebiT uTxra ilarionma. _ doxturi ki ara, beiTali yofi-
la magi da mixedos Tavis Zroxebs da Rorebs, Tavi daanebos 
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adamianebs. megrelebsa da svanebs ar sWirdebaT aseTi doxtu-
ri!” (miminoSvili 1989a: 6).  

1988 wlis bolo nomerSi Jurnalma `niangma” `mrgval ma-
gidasTan” Sekriba yvela qarTvelTa `keTilismsurveli”, Cveni 
eris `Semamkobeli”: astafievi, zeimali, rasputini, ribakovi, 
cvetovi, dudincevi, kozlovi... `katkovisa da patkanovis suli 
trialebda darbazSi, ukvdavi suli, sabWour niadagze gadmo-
nergili. xalxTa didi siyvaruliT iyo gamowveuli es surne-
leba, siyvaruliT, romelic niangs (Jurnals ki ara, namdvil 
niangs) SeuZlia gamoiCinos yvela araniangisadmi da saylapav 
milSi sayvareli arsebis gadasrialebis procesSi cxare crem-
lebiT daitiros!..” sicili gamowveulia ironiis gziT. isto-
riis mecnierebaTa doqtori zeimali ambobs: `am gaugonarma 
asimilatorebma [qarTvelebma] STanTqes iseTi erebi, rogoric 
arian megrelebi, svanebi, aWarlebi, imerlebi, kaxelebi, qar-
Tlelebi, mesxebi, gurulebi, fSav-xevsurebi, TuSebi, Woporte-
lebi, banZelebi, varianelebi da banjoelebi! vin moTvlis ki-
dev!..”  

sicili SeiZleba gamowveuli iyos sityvis etimologiiT, 
gadaWarbeba-gazviadebiT, sityvebis ironiulad, sapirispiro 
mniSvnelobiT, gamoyenebiT, magaliTad, fizika-maTematikis doq-
torma viqtor jafiaSvilma miakvlia colTan daZabuli urTi-
erTobis mizezs: ojaxSi erTa Soris gamwvavebulma urTierTo-
bam iCina Tavi. TviTon mecnieri qarTleli kacia. (`qarTlele-
bi, eWvgareSea, qarTvelebi arian (Tu vinme eWvobs, qarT fuZes 
unda miaqcios yuradReba da yovelgvari eWvi gauqreba)~), xo-
lo meuRle imereli hyavs. mecnierma daamtkica, rom arc imer-
lebi arian qarTvelebi: `ratom uwodes qarTvelebma imerlebs 
es saxelwodeba. cxadia, imitom, rom isini `im”, anu sxva 
`eris” xalxia! rogorc am bolo dros cnobili gaxda, saqar-
Tvelos teritoriaze mcxovrebi zogierTi xalxi (aWarlebi, 
megrelebi, svanebi da sxvebi), Cven rom aqamde qarTvelebi gve-
gona, Turme sul sxva juris erebi yofilan. es sakavSiro 
presis furclebze uSecdomod `daamtkica” zogierTma `moRva-
wem”. `colTan garTulebuli urTierToba zustad dRevande-
lobis Sesabamisad ganvmarte. ai, Turme ratom mCagravs Cemi 
coli! axla imaze vfiqrob, Tu rogor movagvaro Cems ojaxSi 
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nacionaluri sakiTxi. erTa Soris urTierTobebis gadawyveta 
windaxedulebas moiTxovs! hoda, mec win vixedebi” (jafiaSvili 
1989: 5).  

”sarvamarto qaleidoskopi” guCa kvaracxelias: 
”xuTi Svilis dedas 
ase glocavs eri: 
xuTgzis poeti xar, 
xuTgzis _ mecnieri! 

mSobliurad qarTuli  
rom Cawere ena, 
im xalxs ar ewyineba,  
Se, megrelo, Sena?!”“  

 
xSirad gvxvdeba Zveli satirul-iumoristuli nawarmoebe-

bis Tanamedrove viTarebis Sesabamisad gadmokeTeba. mag. i. Wav-
WavaZis statiis `ra giTxraT?! riT gagaxaroT?!” Tanamedrove 
varianti zemoxsenebul sakiTxs eZRvneba. sicili gamowveulia 
satirul-iumoristuli xerxiT - zmiT: `ra giTxraT, riT gaga-
xaroT, Tqve Zalian gaxarebulebo? mogvimravlda Cvens patara 
respublikaze did-did mzrunvelTa ricxvi. erT saqarTvelos 
xom jobia asi saqarTvelo? amitom gvirCeven Seiqmnas saqarTve-
loSi imdeni respublika, ramdeni erovnebis kacic cxovrobs 
CvenSi! rogor SeiZleba erTi ministrTa sabWo xelmZRvanelob-
des vaqirs da caiSs?! erTgan xom kaxeli eri cxovrobs da me-
oregan _ megreli?! unda mieniWos bolos da bolos, xevsu-
reTs suvereniteti da saxelmwifoebrioba da yvela eseni _ 
aTasi ruseTi, asi saqarTvelo, as ormocdaaTi ukraina, TiTo 
CuqCebisa da evenkebis respublika unda daeqvemdebaron uSua-
lod centrs _ moskovs! ai, maSin marTlac bednierebi da 
Tansworebi viqnebiT! ... modis axali, 1990 weli! ras mogvi-
tans igi? suverenitets, Tu s u (Cumad!) v e r (ver mogar-
Tves!) e n i (ena daimokle!) t e t s (kargi iaraRia `te-
te”!)” (miminoSvili 1989b: 4).  

jorj hiuits `niangSic” gamoexmaurnen, rodesac man qar-
Tvelebs cili daswama, TiTqos afxaz da megrel„”umcireso-
bebs”„”Cagravdnen”:  

”vai, Cvens yofas! ra mesmis 
(vaisTan erTad vTqvi uic!)! 
ras vemarTlebiT, ras gverCiT, 
ra dagiSaveT hiuit?! 
afxazi xalxi (RmerTia 
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mowame Cemi ficisa) 
ki iyo Rirsi cotaTi  
Tqvenze ukeTes siZisa! 
mTeli qveyana Senatris 
mxares, esoden sanukvars, 
Tqven ki pirveli ucxo xarT, 
visac qarTveli ar uyvars!.. 
siyvaruls vin gTxovT, batono, 
ra laqac gnebavT mogvacxeT! 
guli imaze Segvtkiva 
TviTon afxazeTs rom arcxvenT! 
ra kalmasoba agitydaT, 
ra diacuri wiwini?! 
im Tqvens dagzavnil baraTebs 
ager vkiTxulobT siciliT!.. 
amden sicrues rom hyvebiT, 
gulSi ra javri dajarda?! 
Soridan rad iboRmebiT, _  
eg xom wesia laCarTa?! 
an sadauri gansjaa, 
an sadauri simarTle, 
Tavisuflebis wyurvili 
”faSizmad” rom mogvinaTleT?! 
rasac utifrad kadrulobT, 
ar ikadrebda tyiuric! 
anonimobac gicdiaT, 
hait, eSmako, hiuit! 
Cvens Tavs ar vCiviT, msofliom 
mSvenivrad icis vinca varT! 
gvwyins: afxazebma samoyvrod  
aseTi rogor giwamaT?! 
aba, batono hiuit, 
rodis gvimzadebT morig kvants? 
ase ram gagaborotaT, _  
kaci iqeciT Woriknad?! 
ra gindaT, rad kbenT, rad geslavT 
Cvens xalxs, brZensa da erovans: 
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jorj! jorji mainc ar gerqvaT, 
jorjia saqarTveloa!.. 
xom mixvdiT, bolos da bolos,  
Tu TqvenTvis rad movicaleT?! 
upirvelesad yovlisa  
saxeli gamoicvaleT!.. 
eg aris Cveni saTqmelic  
da Cveni rCevac drouli: 
Tqvens xalxs mixedeT, Tqvens samwysos, 
qarTls ki qarTveli mouvlis”“ (SalamberiZe 1990: 

9). 
zemoganxiluli masalidan kargad Cans, Tu ra mwvaved id-

ga qarTuli enis dacvis sakiTxi „gardaqmnis“ periodis miwu-
ruls. rodesac satirul-iumoristul JurnalSi problemas 
ase mtkivneulad exmaurebian, es imis maniSnebelia, rom realu-
rad viTareba, marTlac, sagangaSo iyo. samwuxaroa, rom bevri 
imdroindeli enobrivi problema dResac, ukve Tavisufal sa-
qarTveloSic, aqtualuria, im gansxvavebiT, rom im droisTvis 
„prestiJul rusuls“ dRes sxva „prestiJuli ena (enebi) Cae-
nacvla da dRiTidRe zRudavs qarTulis - saqarTvelos saxel-
mwifo enis - uflebebs. 
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NINO MARKOZIA  
 

Satirical-Hilarious Methods and Linguistic Problems  
of the Transition Period according to the Magazine "Niangi” 

Summary 
 

A satirical and humorous attitude towards the current events 
appeared, first of all, in the journalism in Georgia. The first humour and 
satire magazines and newspapers were published in XIX century.  

In XX c., during the “reform” in the Soviet Union, there was the 
“Crocodile” – a famous humour and satire magazine in Georgia.  

Some important events of that time in the Soviet country were 
ridiculed: “reformation”, “democratization”, “openness”, demographic 
situation in Georgia, the issue of the representation of Georgians by 
different ethnic groups with the aim of separating and disintegrating them, 
etc. 

Linguistic issues took a big place in the journal: the functioning of 
the Georgian language as a state language, the protection of the purity of 
the Georgian language from barbarism and foreign words, the increase in 
the number of Georgian children in non-Georgian schools, bilingualism… 

To show the problems better, different satirical techniques were 
used: irony, barbarisms, simile, homonyms, repetition etc.   
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lia oTinaSvili 
soxumis saxelmwifo universiteti 
 

korpusis lingvistika da leqsikografia 
 
korpusi warmoadgens leqsikonis Sedgenis erT-erT um-

niSvnelovanes faqtors. swored igi gaxda am bolo xanebSi 
Seqmnili araerTi leqsikonis safuZveli. aseTi mWidro damo-
kidebuleba gamowveulia imiT, rom saleqsikono masalis Ser-
Cevisas leqsikografi eyrdnoba korpusis monacemTa bazas, 
romelic am SemTxvevaSi gvevlineba, rogorc raodenobriv 
aseve xarisxobriv kriteriumad. Sesabamisad, sapasuxismgeblo 
saqmea korpusis tipis SerCeva, romlis monacemTa baza da 
enobrivi iaraRi saWiro masala iqneba leqsikonisaTvis. 

rogorc Cans, samive aspeqti niSandoblivi mxardamWe-
ria korpusis lingvistikis mniSvnelovani rolisa leqsi-
kografiaSi. Tumca, bolo xanebSi produqti, romelic 
aerTianebs leqsikonsa da korpusis monacemebs formulir-

da da bunebrivi enis damuSaveba (Natural Language Processing) 
xasiaTdeba mTeli rigi ormxrivi urTierTobis sferoebiT: 
leqsikuri monacemebi gamoiyeneba korpusis anotirebisas, 
xolo leqsikuri aRwerilobebi piriqiT, aRebulia ukve 
anotirebuli korpusidan. 

zemoaRniSnuli sakiTxebis ganxilvisas yuradRebas ga-
vamaxvilebT danieli lingvistisa da leqsikografis jon 
bergenholcis Sexedulebebze. igi miiCnevs, rom leqsikoni 
aris produqti, romelic adamians awvdis mTel rig masa-
las lingvisturi obieqtebis Sesaxeb, rogoricaa sityva, 
morfema, sityvaTa jgufi da a.S. leqsikonis Sedgenisas 
viTvaliswinebT an unda viTvaliswinebdeT momxmareblis sa-
baziso codnas. es ukanaskneli ki ganarCevs ori tipis sa-
Wiroebas: urTierTobaze orientirebul saWiroebas da 
codnaze orientirebul saWiroebas. 

pirveli tipis SemTxvevaSi saqme gvaqvs erT an maqsi-
mum or enasTan, romelTagan erT-erTi aucileblad mSob-
liuria. am SemTxvevaSi xdeba wakiTxva-gageba da Targmna - 
mSobliuri enidan ucxo enaze da piriqiT. 
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meore tipis SemTxvevaSi saqme gvaqvs SemecnebiTi in-
formaciis miRebasTan, romelic gulisxmobs specialize-
bul sferos - kulturul-enciklopediur faqtebs an Ta-
vad enis Seswavlas. 

zemoaRniSnuli orive tipis leqsikonis Seqmnasa Tu ga-
moyenebaSi didi rols TamaSobs korpusi, Tumca, rogorc 
vTqviT, es ar aris calmxrivi procesi. xdeba SerCeva, Tu 
ra saleqsikono masala iqneba gamoyenebuli korpusSi da, pi-
riqiT, ra iqneba gamoyenebuli leqsikonSi korpusis bazidan.  

yvela korpusis lingvisturi fundamenti eyrdnoba 
leqsikografiul samuSaoebs. es moicvas monacemTa SerCevas 
da korpusSi warmoCnas. korpusTa umetesoba Seicavs weri-
lobiT masalas - wignebs, Jurnalebs, gazeTebs. kamaTis sa-
gans warmoadgens is faqti, rom zemoaRniSnuli masala un-
da dabalansdes zepirsityvieri masaliT. britanuli naci-

onaluri korpusis (BNC) 10%-s Seadgens swored zepir-
sityvieri masala. es procentuloba iSviaTia msgavsi tipis 
didi korpusebisaTvis. swored leqsikografiis prerogati-
vaa am sakiTxis gadawyveta, Tu romelma enam unda imuSaos 
korpusis SigniT da rogor.  

aSkaraa, rom leqsikonis zomas gansakuTrebuli gavle-
na aqvs korpusis Semadgenlobasa da sidideze. mag., germa-
nuli saleqsikono eleqtronuli proeqti „elexiko“ Sei-
cavs 1 400 000 sityvas, romelTagan 1 000 000 sityva Se-

sulia (Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache) teqstis kor-
pusis bazaSi.  

am faqtis sinamdvileSi kidev erTxel gavrwmunebs 

britanuli nacionaluri korpusi (BNC). am korpusis maga-
liTze vrwmundebiT, rom leqsikografiuli monacemebis si-
dide kidev ufro mniSvnelovan gavlenas axdens ara mxo-
lod teqstis korpusis, aramed TviT nacionaluri korpu-
sis Seqmnasa da zomaze. swored britanuli nacionaluri 
korpusi iyo pirveli, romelic 1993 wels Seiqmna leqsi-
kografiuli konsorciumisa da ramdenime leqsikonis gamom-
cemelTa iniciativiT. igive mxardaWera hqonda 2004 wels 

amerikuli nacionaluri korpusis (ANC) Seqmnis mcdelo-
bas. moncemTa bazas warmoadgenda COBUILD-is leqsikoni. 
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Tumca, unda aRiniSnos is faqtic, rom leqsikograf-
Ta umravlesoba Tanxmdeba, rom korpusi, romelic Seicavs 
60-dan 100 milionamde sityvas, warmoadgens SesaniSnav ba-
zas leqsikonisaTvis, romlis SemadgenlobaSic iqneba 50 
000-dan 60 000 sityvamde. 

korpusi aqtiurad monawileobs specializebuli leq-

sikonebis e.w. dargobrivi domenebis SeqmnaSi (Specialized 
Domains), risTvisac korpusi iyenebs gansakuTrebul meTo-
debs. am tipis leqsikonebi Seicavs ramdenime aseul an 
aTaseul sityvas. maTTvis sakmarisia korpusi, romlis ba-
zac milion sityvaze naklebia da wyaros warmoadgens spe-
cialuri literatura, saxelmZRvaneloebi, broSurebi da 
a.S. sxva SemTxvevaSi ki, roca saqme gvaqvs ufro vrcel 
domenebTan, rogoricaa bioteqnologia, biologia da a.S., 
ra Tqma unda, saWiroa ufro didi korpusi. 

leqsikografiis am sferosTvis Seqmnili korpusis 
mTavari sakiTxia masSi daculi Sesabamisi teqstebis SerCe-
va. sirTules warmoadgens imis gadawyveta, Seesabameba Tu 
ara mocemuli teqsti arCeul specializebuli domenis 
sferos. mag., biologia aris aris Caketili sfero, mas 
aqvs nawilobrivi Tanxvedrebi fizikasTan da qimiasTan. ase 
rom, am tipis korpusi unda Seicavdes teqstebs, romle-
bic mWidro kavSirSi iqneba yvela mocemul sferosTan. 

specializebuli leqsikografiisaTvis Seqmnili korpusis 
dros momxmarebelTaTvis damatebiT problemad iCens Tavs 
korpusSi Semavali teqstebis tipologia. aucilebelia teq-
stebi iyos leqsikonis paraleluri. es gamowveulia imiT, 
rom saWiro terminologia, romelic daculia korpusis ba-
zaSi, momxmarebels sWirdeba ara rogorc terminTa nusxa eq-
vivalentebiTurT, aramed, is, Tu rogor aris saWiro mona-
cemebi daculi teqstebSi. es ki moicavs kolokacias (Sesit-
yvebebs), terminologiur da morfosintaqtikur variantebs. 

sayuradReboa is faqti, rom arsebobs leqsikonTa ti-
pi, romlebic ukve Tavad Seicavs teqstur magaliTebs. ma-
Ti yvelaze gamorCeuli Tvisebaa moaxdinos dasamuSavebeli 

erTeulebis ilustrireba. COBUILD-is leqsikoni iyo erT-
erTi pirveli teqstebdarTuli leqsikoni, romelSic maga-
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liTebad gamoyenebulia swored teqstebi. ganmartebebis sa-
xiT vxvdebiT mTel rig srul winadadebebs literaturu-
li namuSevrebidan an swored korpusuli monacemebidan, 
wyaros detaluri miTiTebiT. aqve unda davZinoT, rom 
enis SemswavlelTa leqsikonebSi xSirad gamoyenebulia 
mxolod sintagmebi an gamogonili magaliTebi. 

aSkaraa, rom leqsikografiuli monacemebis aRwera 
efuZneba korpusis monacemebs. Tu saqme gvaqvs kompiuterul 
lingvistikasTan, maSin aq vxvdebiT ufro farTo speqtrs da 

teqstebi aris markirebuli (Tokenized), anotirebuli (Lemma-
tized) miTiTebulia metyvelebis nawilebi (Tagged part of speech), 
SesaZlebelia axldes mozrdili gramatikuli analizi. 

dasasruls, zemoT ganxiluli sakiTxebis Sesajameblad 
gvinda aRvniSnoT, rom korpusis lingvistikasa da leqsi-
kografias Soris kavSirs istoriuli faqtori ganapiro-
bebs. aSkaraa, rom Sesabamisobis daZebna bibliasa da Sua-
saukuneebis xanis avtorebs Soris, aseve Targmanebi or 
enaze, rogorc paraleluri korpusis wyaro, laTinuri 
teqstebis anotireba striqonebrivi TargmanebiTurT 

(Interlinear translation), roca es yvelaferi gamoiyeneboda, ro-
gorc enis Semswavleli masala, SeiZleba CaiTvalos preis-
toriuli leqsikografiuli korpusis Seqmnis gzad. 

me-19 saukunis bolos kadingis naSromi germanuleno-
vani leqsikonis Sesaxeb, romelic emyareba korpuss, rom-
lis bazasac 11 milioni sityva warmoadgens, aris pirveli 
realuri korpusze dayrdnobiT Seqmnili leqsikografiuli 
Sroma, rasac mohyva 1920-30-iani wlebis leqsikonebi da 
sityvaTa fundamenturi nusxebi, C. miulerisa da a. juli-
andis Sromebi leqsikur statistikaze dafuZnebiT. 

sxva mxriv, adreuli kompiuteruli korpusebi, daax-
loebiT sityvaTa 1 milioniani baziT, rogorebic iyvnen 
braunis korpusi da lankaster-oslo-berjinis korpusi, 
romlebic gamoiyeneboda gramatikuli SromebisaTvis, masiu-
rad ar gamoiyeneboda leqsikografiaSi zomis gamo. 

pirveli leqsikonebi, romlebic Seiqmna eleqtronuli 
teqstebis korpusis bazaze aris:„”oqsfordis inglisuri enis 

leqsikoni“ (Oxford English Dictionary) da COBUILD-is leqsikoni. 
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LIA OTINASHVILI 
Sokhumi State University 

 
Corpus Linguistics and Lexicography 

 
Summary 

 
 
The work “Corpus Linguistics and Lexicography” represents what 

kind of connection is between the Corpus Linguistics and Lexicography.  
The work reveals that intercommunication among these two 

disciplines is obvious and very necessary. The existence of the Corpora 
made possible to overcome a lot of difficulties in dictionaries and 
Lexicography and vice versa. 

This kind of the relation is caused by that during the choosing the 
dictionary entries the lexicographer relies on the Corpus database as the 
lexical databases are used during the Corpus Annotation.  
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CiRdem suTCu  
hilal zengini  
TurqeTi, duzjes universiteti  
 

duzjes mxareSi mcxovreb qarTvelTa  
rwmena-warmodgenebi 

 

duzjeSi mcxovrebi qarTvelebis warsuli epoqidan „da-
badebasTan“dakavSirebuli Semdegi SemorCenili adaTebi iq-
na dafiqsirebuli da Seswavlili: fexmZime qalis Wirveu-
loba, orsulobisasTavidan asaridebeli qmedebebi, bavSvis 
sqesis gansazRvra, dabadebis Setyobineba, vaJebis da qaliS-
vilebis dacalkeveba, mSobiarobisTvis momzadeba, bavSvis sa-
xelis SerCeva, akvanSi daniSvna, siyviTle, Wiplari, pirveli 
kbili, pirveli Tma, pirveli frCxili, avi Tvali, fexis 
gvian adgma, axladdabadebuli bavSvis sicocxlis gadasarCe-
nad ganorcielebuli qmedebebi, ormoci dRis Sesruleba, 
mSobiarobasTan dakavSirebuli daavadebebi da sxva. 

warsul epoqaSi mniSvnelovani adgili ekava „daojaxe-
bas. masTan dakavSirebiT Semdegi adaTebi iqna dafiqsire-
buli: bedis gaxsna, daojaxebis asaki, is maxasiaTeblebi, 
romelsac eZeben qalSi da mamakacSi, daojaxebis formebi, 
maWankloba, qalis naxva, qalis xelis Txova, saCuqrebTan 
dakavSirebuli tradiciebi, daniSvna, daniSvnis Semdgom, 
mziTevi, inis Rame (qorwinebamde ori dRiT adre gamarTu-
li rituali, romlis drosac patarZals iniT uRebaven 
Tmebs da xelebs), patarZlis gamosyidva, saqorwino saCuqa-
ri, patarZlis abano, siZis gaparsva, qorwilSi mipatiJeba, 
patarZlis wamoyvana, patarZlis saxlSi moyvana, qorwili, 
cekva da simRera, mayari, siZis damalva, qorwilis Semdeg 
da sxva. 

warsul epoqaSi „sikvdilTan“ dakavSirebuli wesebi 
micvalebulis dakrZalva, glova da sxva msgavsi sakiTxebi 
iqneba ganxiluli. 

duzjel qarTvelebSi SemorCenilmsxverplSewirvisTan, 
wandilTan, xelisgulis qavilTan, mzis da mTvaris dabne-
lebasTan, fexis qavilTan, baraqasTan, jinTan, setyvasTan, 
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locvasTan, TesvasTan, xelidan gamorTmevasTan, mTqnarebas-
Tan, saxlTan, RamesTan, Weqa-quxilTan, cisartyelasTan, da-
ceminebasTan, cxovelebTan dakavSirebuli crurwmenebTan, 
hiderlezTan (gazafxulis dResaswauli. aRiniSneba 23 ap-
rils. xalxis warmodgeniT am dRes wm. hiziri da wm. 
elia erTmaneTs dedamiwaze Sexvdnen, Tvalis TamaSTan, SiS-
Tan, cudi gavlenisgan dacvasTan, yurSixmaurTan, sasafla-
osTan, avgarozTan, sizmarTan, akldamasTan, bednieri da 
ubeduri dResTan, wvimis locvasTan, axal welTan, var-
skvlavis CamovardnasTan, gamgzavrebasTan dakavSirebul da 
sxvadasxva rwmena-warmodgenas ganvixilavT. 
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ÇIĞDEM SÜTCÜ** 
HILAL ZENGIN*** 

 
DÜZCE YÖRESİNDE YAŞAYAN GÜRCÜLERİN 

MEVCUT KÜLTÜR VE İNANIŞLARI* 
 

Summary 
 

In this paper, the materials related to transition period of all folk 
materials are going to be analyzed by using fieldwork method within the 
scope of the project named by “The Folk Literature, Beliefs, Traditional 
Clothing and Architecture in Düzce” that we have worked on Georgians 
who mostly emigrated from Batumi and its vicinity to Düzce district.   

These traditions of Georgians in Düzce about “birth” within the 
transition periods described as birth, marriage and death stages are going 
to be discussed: Craving, determining child’s gender, announcing the birth, 
naming the child, cradle mawlid-cradle wedding, giving a present, 
hepatitis, umbilical cord, first tooth, first hair, the evil eye, the children 
who cannot walk, the applications for the child’s survival and the 
applications for nursing like incubus and kırk basması. 

These are the traditions which are going to detected and analyzed about 
“marriage” that has a great importance within transition periods: Kısmet 
açma, marriage age, the demanded features of man and woman, marriage 
types, pack-away traditions, exhibiting the trousseau, price for seeing the 
bride’s face, milk right, inviting fort the wedding, getting the bride, 
wedding shop, wedding dress, wedding meal, table closing tradition, 
games and songs, the day after wedding. 

The issues like mourning and mawlid related to the “death” which is 
considered within transition periods are going to be discussed. 

Finally, various beliefs of Georgians in Düzce such as sacrifice, car, 
palm itching lunar eclipse, fertility, facing a difficulty, gin, house, rainbow, 

                                                 
**Okutman, Düzce Üniversitesi Türk Dili Bölümü, cigdemsutcu@duzce.edu.tr 
***Okutman, Düzce Üniversitesi Türk Dili Bölümü, hilaldemir@duzce.edu.tr 
* Bu bildiri, Düzce Üniversitesi BAP kapsamında yürütülen “Düzce’de Halk 
Edebiyatı, İnanışlar, Geleneksel Giyim ve Mimari” adlı 2011.03.06.067 nolu proje 
çerçevesinde hazırlanmıştır. 
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animal, Hıdırellez, eye twitching, nail, lucky-unlucky day and rain prayer 
are going to be discussed. 

Key Words: Georgians, transition periods, birth, marriage, death. 
 
 

GİRİŞ 
İnsan doğası gereği topluluk içinde yaşamaktadır ve yaşamında onu 

yeni bir döneme taşıyan belirli dönemler bulunmaktadır. Bu dönemler 
doğum, evlenme ve ölümdür ve bunlar da geçiş dönemleri olarak 
adlandırılmaktadır. Konuyla ilgili araştırmaları bulunan Örnek bu hususta: 
“Her birinin kendi bünyesi içerisinde bir takım alt bölümlere ve 
basamaklara ayrıldığı bu üç önemli aşamanın çevresinde birçok inanç, âdet, 
töre, tören, ayin, dinsel ve büyüsel özlü işlem kümelenerek söz konusu 
geçişleri bağlı bulundukları kültürün beklentilerine ve kalıplarına uygun 
bir biçimde yönetmektedirler. Bunların hepsini amacı da kişinin bu geçiş 
dönemindeki yeni durumunu belirlemek, kutsamak, kutlamak; aynı 
zamanda da kişiyi bu sırada yoğunlaştığına inanılan tehlikelerden ve 
zararlı etkilerden korumaktır.” diyerek geçiş dönemlerinin insan 
hayatındaki önemini vurgulamaktadır. (Örnek, 1995: 131) 

Batı Karadeniz bölgesinde yer alan Düzce ili konumu nedeniyle yıllar 
boyu hem Türkiye’nin başka bölgelerinden hem de Türkiye dışından göç 
almıştır. Bu göçler sonucu ortaya çıkan kozmopolit yapının bir neticesi 
olarak, Türkiye’de başka şehirlerde karşılığını bulamayacağınız “Ne 
milletsiniz?” sorusu ile karşılaşırsınız. 

 Düzce’de bugün Abhazlar, Arnavutlar, Boşnaklar, Bulgaristan 
göçmenleri, Çerkezler, Dadaşlar (Erzurumlular), Hemşinliler, 
Karadenizliler (Ordulular, Giresunlular, Trabzonlular), Kırım Türkleri, 
Kürtler, Lazlar, Makedonya göçmenleri, Romanlar, Selanik göçmenleri, 
Sivaslılar, Manavlar (yerli Türkler) ve Gürcüler tespit ettiğimiz topluluklar 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Görüldüğü üzere Düzce ili pek çok 
topluluğa ev sahipliği yapmaktadır ve bu durum beraberinde bir kültürel 
çeşitliliği de getirmektedir. Bu kültürel çeşitlilik içerisinde Gürcüler 
önemli bir yere sahiptir. Yemek kültürüyle, şarkılarıyla, danslarıyla 
Gürcüler kendi kültürlerini yaşatmaya çalışırken geçiş dönemlerine dair 
âdetlerinde, geleneklerinde diğer toplulukların kültürlerinden 
etkilenmektedirler.  
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Düzce’de Gürcülerin yaşadığı pek çok köy bulunmaktadır. Gürcüler 
Merkeze bağlı Gürcüçiftlik, Fındıklıaksu, Asar, Muncurlu, Doğanlı (Civit), 
Musababa (Dağköy, Kozlumahallesi), Aydınpınar, Gölormanı (Cevizli 
mahallesi) ve merkezde de Çay Mahallesi’nde yoğun olarak 
yaşamaktadırlar. Proje kapsamında Merkeze bağlı köylerden Gürcülerin 
yoğun olarak yaşadığı Gürcüçiftlik, Fındıklıaksu, Asar, Açmalar ve 
Muncurlu köylerine gidilmiştir. 

Düzce’de halk kültürüyle ilgili yapılan çalışma sayısı çok azdır. 
Türkiye genelinde geçiş dönemleri-doğum, evlenme, ölüm üzerine pek çok 
araştırma yapılmakla birlikte Düzce’ye dair tek çalışma Özlem Türbedar’ın 
“Düzce Halk Kültüründe Geçiş Dönemleri” adlı yüksek lisans tezidir. 
Ancak bu çalışmada Gürcülere dair bir bilgi bulunmamaktadır.   Bu 
bakımdan Gürcülerin yoğun olarak yaşadığı Düzce’deki mevcut kültürü 
derlemeye yönelik bu çalışma, bir ilk olması açısından önemlidir. Sonraki 
çalışmalar için ufuk açıcı olacağı şüphesizdir. 
 
Doğum Âdetleri, İnanmaları ve Bunlara Bağlı Uygulamalar  

Doğum her toplumda mutluluk verici bir olay olarak görülmektedir. Bu 
mutluluk veren olay, soyun devamını sağladığı gibi anne ve babaya toplum 
içerisinde saygınlık da kazandırmaktadır. Bunun sonucu olarak da 
doğumdan önce ve doğumdan sonra anne ve bebek çevresinde pek çok 
inanış ve âdet ortaya çıkmıştır.  

Aşerme 
Aşeren kadına, köpeğin su içtiği yalağa sürülen ekmek habersizce 

yedirilmektedir. Daha sonra bu durum kadına söylenmektedir. Bu 
uygulamanın nedeni aşeren kadını tiksindirerek aşermesinin geçmesini 
sağlamaktır. (K-4) 

Çocuğun cinsiyeti 
Kadının kalçası genişlerse kızı, karnı sivrilirse oğlu olacağına 

inanılmaktadır. (K-7) 
Doğumun duyurulması 
Çocuk doğduğunda müjdeyi getirene para veya elbise gibi hediyeler 

verilmektedir. Eskiden erkek çocuğu olduğunu öğrenen baba 
mutluluğunun bir ifadesi olarak havaya ateş edermiş. (K-6) 

Çocuğa ad verme 
Ad verme geleneği toplumlar arasında benzerlik göstermektedir. 

Gürcülerde de hemen her toplumda olduğu gibi ad verme işi bir büyüğe 
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bırakılmaktadır. Eğer büyük yoksa ad verme görevini anne-baba 
üstlenmektedir. Tabii her gelenekte olduğu gibi bu gelenek de zaman 
içinde değişime uğramış, gençler çocuklarının isimlerine kendileri karar 
verir olmuşlardır. İsmin çocuğun ömrünü etkileyeceğine dair bazı inanışlar 
Gürcüler arasında da mevcuttur. Modaya uyan olduğu gibi çocuğuna 
Kuran’dan isim seçenler de bulunmaktadır. Bunun yanında bir büyüğün 
adı da konulabilmektedir. (K-3) 

Hediye götürme 
Bebek doğduktan sonra Kız olursa bilezik, erkek olursa altın gibi 

hediyeler götürülmektedir. Yakınlık durumuna ve maddi durumuna göre 
bu hediyeler çeşitlilik göstermektedir. (K-7) 

 
Beşik mevlidi-beşik düğünü 

“Beşik mevlidi” bebeğin doğumundan sonra uygulanan bir âdet olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Çocuğun genellikle kırkı çıkmadan Kuran 
okuyarak ve ilahiler söylenerek çocuğun doğumu kutlanmaktadır. (K-3)  

Çocuğun beşiğini ve ilk kıyafetlerini anneannesi almaktadır. (K-8) 
Bebeği görmeye gelenlere mamursa (papa) ikram edilmektedir. 

Çerkezlerin mısır unuyla yaptığı mamursayı Gürcüler buğday unu ve 
tereyağı ile yapmaktadır. (K-8) 

Sarılık 
Çocuk sarılık olmasın diye başına, başucuna sarı bir tülbent 

konulmaktadır. (K-8) 
Göbek bağı 
Çocuğun göbek bağı atılmamakta cami bahçesi gibi uygun bir yere 

gömülmektedir. (K-3) 
Kaynak kişi Sultan Yiğit en küçüğü hariç bütün çocuklarının göbek 

bağını cami avlusuna gömmüş, ancak en küçük çocuğununkini hacca 
giderken yanında götürmüştür. (K-8) 

İlk diş 
Eskiden çocuğun ilk dişi ile ilgili bir âdet bulunmazken günümüzde dişi 

ilk görenin hediye alması âdeti yaygınlaşmıştır. (K-8) 
İlk saç 
Çocuğun saçı genellikle ilk bir hafta içinde kesilerek kuyumcuda 

tarttırılıp ağırlığınca sadaka verilmektedir. (K-8) 
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Nazar 
Nazara yani göz değmesine dair inanışlar bulunmaktadır. Bu durum 

karşısında Fatiha ve İhlas sureleri okunmaktadır. (K-3)  
Yürümeyen çocuklar 
Yürüyemeyen, yürümesi geciken ya da sürekli düşen çocuklar için ayak 

bağı kesilmesi adı verilen bir uygulamaya başvurulmaktadır. Buna göre 
çocuğun ayakları kırmızı bir iple bağlanmakta ve cuma namazından sonra 
camiden ilk çıkan kişiye bu ip konuşmamak şartıyla kestirilmektedir. (K-8) 

Çocuk yaşasın diye yapılan uygulamalar 
Ailenin çocuğu yaşamıyorsa, çocuk yaşasın diye “Yaşar” adı 

konulmaktadır. (K-5) 
Anne karnında çocuğun ölmesi olayına sübyan denilmektedir ve çocuğu 

yaşamayan aileler bu duruma önlem olarak hocaya muska 
yazdırmaktadırlar. Hamile kadının geceleyin korktuğuna; bu yüzden de 
çocuğunun yaşamadığına inanılmaktadır. Hocanın yazdığı muska 
sayesinde hamile kadının korkusunun geçtiğine inanılmakta ve doğumdan 
sonra bu muska çocuğa takılmaktadır. Çocuk bu muskayı beş altı yaşına 
gelene kadar üzerinde taşımaktadır. (K-7) 

Çocuğun emzirilmesine dair uygulamalar 
 Eskiden anne sütünün uzun süre verilmesi çocuğa zararlı olduğuna 

inanıldığından çocuk yedi aydan fazla emzirilmezmiş.  (K-4) 
Albasması 
“Al basması” ya da “al karası” diye adlandırılan çocuğu ve anneyi bazı 

varlıkların rahatsız edebileceğine dair inanış Gürcülerde de karşımıza 
çıkmaktadır. Albasan çocuğun sarardığına inanılmaktadır. Böyle 
durumlarda çocuk alcıya (albasmasını tedavi eden kişi) götürülmekte ve 
alcı da eline aldığı bir dikenli çubukla üç defa dönerek çocuğu 
okumaktadır. (K-3) 

Çocuğu albasmasından korumak için çocuğun başına kırkı dolana kadar 
süpürge koymak ya da çocuğun babasının abasının mintanına koymak gibi 
bazı uygulamalar yapılmaktadır. (K-3) Bu uygulamaların nedeni çocuğun 
yalnız kalıp birtakım varlıklar tarafından rahatsız edilmesini önlemektir. 
(K-8) 

Kırk basması 
Loğusa ve çocuğun kırk gün içinde hastalanması olarak tabir edilen kırk 

basması inanışına Gürcülerde de rastlanmaktadır. Kırk basması durumunda 
bebeğin halsiz ve cılız olacağına inanılmaktadır. Çocuğu bu durumdan 
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korumak için çocuk kırk gün kırklı başka bir çocukla karşılaşmasın diye 
dışarıya çıkarılmamakta, aynı dönemde doğum yapmış kadınların 
karşılaşmasına engel olunmaktadır. Ayrıca üstü kirli (âdet görmüş) olan 
birinin çocuğa bakmasından -çocuğun yüzü, gözü yara olmasın diye- 
sakınılmaktadır. (K-8) 

Evlenme Âdetleri, İnanmaları ve Bunlara Bağlı Uygulamalar  
Gürcülere ait olan evlilik ile ilgili âdetler ve gelenekler incelendiğinde 

görüşme yapılan diğer köylerle benzerlikler bulunmakla beraber, ayrılan 
yönler de vardır; ancak her köyde rastladığımız gibi sosyal yaşantıda 
meydana gelen değişimler evlilik ile ilgili âdetlerin unutulmasına neden 
olmuş ve günümüzde her köyde benzer evlilik merasimleri yapılmaya 
başlanmıştır.   

Kısmet açma 
Evlenememiş kişiler için “evde kalmış” sözü kullanılmaktadır. (K-3) 

Bu kişilerin kısmetini açmak için muska yazdırılmakta ve evlenememiş 
kişiler hocaya okutulmaktadır. (K-4) 

Evlilik biçimleri 
Eskiden evlilikler görücü usulüyle olurmuş, gençlere danışılmadan 

büyükler gençlerin evlenmelerine karar verirmiş. Hatta gelinin damadı hiç 
görmediği bile olurmuş.  (K-4) 

Evlilik yaşı 
Eskiden evlenme yaşı ergenlikten itibaren başlarken günümüzde 

değişen hayat şartları ile birlikte evlenme yaşı da bundan etkilenmiştir.  
Artık gençler ileri yaşlarda evlenmektedirler. (K-3) 

Kadında ve erkekte aranan özellikler 
Düzce’de yaşayan Gürcü topluluğu dinine oldukça bağlıdır. Bu nedenle 

evlenilecek gelin ya da damat adayında aranan en önemli özelliklerden biri 
dinin gereklerini yapıyor olmasıdır. Evlenilecek adayın saygılı olması, bir 
işe sahip olması, iyi bir aileye sahip olması aranılan diğer önemli 
özelliklerdendir. (K-4) 

Sosyal hayattaki değişimler aile yapısını da etkilemektedir. Büyük 
aileden çekirdek aile yapısına geçişin bir sonucu olarak Gürcülerde de 
gelinler genelde kayınvalide ve kayınpederle birlikte yaşamak 
istememektedir. (K-4) 

Bohça götürme âdeti 
 Hemen her kültürde karşımıza çıkan bohça götürme âdeti 

Gürcülerde de bulunmaktadır. Hem kız tarafı hem de erkek tarafı karşılıklı 
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olarak düğün bohçası hazırlamaktadır. Bu bohçanın içerisine gelin ve 
damadın ihtiyaçlarına yönelik giyecek, terlik gibi eşyalar konulmaktadır. 
Yakın akrabalara da birer bohça hediye edilmektedir. (K-8) 

Çeyiz  
Evlenecek her genç kız için yapılan çeyiz hazırlığı Gürcülerde de 

karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca bu çeyiz duvarlara asılarak sergilenmektedir. 
(K-8) 

Kına gecesi 
Kına geceleri düğünlerin olmazsa olmazı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Düğünden önce bir gün kadınların kendi aralarında yaptığı bu eğlencede 
evlenecek olan kızın eline kına yakılmaktadır. Kına gecesine ait âdetler 
Gürcülerde zaman içerisinde değişikliğe uğramasına rağmen hala 
yaşatılmaktadır. Örneğin eskiden olduğu gibi günümüzde de diğer 
yörelerde de söylenilen “Yüksek Yüksek tepelere ev kurmasınlar” türküsü 
söylenilmektedir. (K-3) Yine kına gecelerinde horon tepilmekte ve kınaya 
gelenler eğlenmektedir. (K-2) 

Günümüzde kına gecelerinde gelin kız damadın annesi tarafından 
verilecek olan altını almadan eline kına yaktırmamaktadır. Eskiden kızlar 
görücü usulü ile evlendirildiklerinden ve köyden ötesini bilmediklerinden 
uzak yerlere gelin gittiklerinde kına gecelerinde çok ağlarlarmış. Bu 
nedenle günümüzde de gelini ağlatmak âdetten sayılmaktadır. (K-4) 

Eskiden kurbanlık koyunun derisinden defler yapılır, kadınlar bu 
deflerin eşliğinde türkü söyleyip eğlenirlermiş. Erkekler bu eğlencenin 
içinde olmaz, karşıdan genç kızları seyrederlermiş. (K-8) 

Başlık parası 
Başlık parası kız tarafının oğlan tarafından talep ettikleri paradır. 

Geçmişte evlenecek kız için başlık parası alınırken günümüzde bu 
uygulamanın artık devam etmemektedir. (K-6) 

Süt hakkı 
Kızın annesine kızın ihtiyaçlarını görmesi için erkek tarafından verilen 

paraya “süt hakkı” denilmektedir. Bu âdet günümüzde yaşatılmamaktadır. 
(K-4) 
Yüz görümlüğü 

Damadın gelinin duvağını açabilmesi için geline taktığı takıya “yüz 
görümlüğü” denmektedir. Bu âdet görücü usulü evliliklerin yapıldığı 
dönemde ortaya çıkmıştır, ancak günümüzde de devam ettirilmektedir. (K 3) 
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Düğüne davet 
Matbaalarda davetiyelerin basılmadığı dönemlerde misafirler düğüne 

haneler tek tek ziyaret edilerek; börek, şeker gibi hediyelerle davet 
edilirmiş. (K-3) 

Gelin alma 
Gelin babası ya da abisi tarafından evden çıkarılmakta ve erkek kardeşi 

tarafından beline kırmız kuşak bağlanmaktadır. (K-3) 
Eskiden gelin almaya öküz arabası ile gidilirmiş. Öküz arabası zillerle 

ve örtülerle süslenir, gelin bu örtülerin altında oğlan evine getirilirmiş, 
gelinin ayağının altına kırmızı halı serilirmiş.  (K-5, K-8) 

Bahşiş için gelinin bir yakınının sandığa oturması veya kapıyı tutması, 
gelin evden çıkarken ilahiler okunması, gelin inmeden önce damattan 
bahşiş istenmesi, gelin inerken gelinin ayaklarına su dökülmesi, gelinin 
çapraz tutulan iki bıçağın altından geçirilmesi, mızıka çalıp horon 
oynanması gibi âdetler uygulanırmış. (K-1, K-2, K-8) 

Günümüzde gelin evden çıkarılmadan önce tatlı, hayvan gibi damat 
tarafından bahşiş istenmesi, gelin eve girerken bir kolunun altına ekmek 
diğer kolunun altına Kuran verilmesi, eşiğe konulan bardağın gelin 
tarafından kırılması, gelinin kapıya yağ sürerek eve girmesi, havaya şeker 
veya para atılması gibi âdetler yaşatılmaya çalışılmaktadır. Bunların 
dışında diğer Kafkas kültürlerinde görülen gelinin saygıdan dolayı 
büyüklere arkasını dönmeden geri geri gitmesi âdeti de karşımıza 
çıkmaktadır. (K-1, K-3, K-8) 

 
Düğün alışverişi 
Eskiden düğünde alınacakların listesi yapılır ve bunun üzerine 

pazarlıklar yapılırmış. Ancak bu âdet günümüzde eskisi kadar 
uygulanmamaktadır. (K-8) 

Düğün kıyafeti 
Düğünlerde gelinin giydiği kıyafet günümüz gelinliklerinden oldukça 

farklıymış. Eskiden “namaz gözü” adı verilen tamamen kapalı gelinlikler 
giyilirmiş. (K-5) 

Düğün yemeği 
Düğünlerde gelen misafirlere yemek verme âdeti bulunmaktadır. 

Yemek, düğünün sonunda misafirler dağılmadan önce verilmektedir. (K-5) 
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Sofra kapama âdeti 
 Gürcülerde eskiden düğünlerde uygulanan sofra kapama âdeti şöyle 

anlatılmaktadır: 
“Anlattıklarına göre, dedem yani benim annemin, düğününde sofra 

tutuyollar. Adam olmicak şeyleri istiyo mesela. “Sofraya kurbağa gelecek” 
diyo. Kurbağa bile istiyo. İşte onu istiyo, bunu istiyor. En sonunda adamın 
tepesi atıyo, sofrayı tersine çeviriyolar yani. Bulamayınca şimdi, kurbayı 
da nereden bulacak? Kızın, gelinin yakınları sofra tutuyorlar damat evinde. 
İşte, damat tarafından da bir kişi görevlenir, istiyolar. Tavuk getir, tatlı 
getir, şunu getir, bunu getir… Sofrayı donatıyolar tabi, yemek yok. İşte o 
zaman daha çok, şimdi iddialar yok yani. Şimdi düğünler zaten salonlarda 
oluyo veya kapıda olsa bile yemek hazır, ne koyarsan onu yiyip gidiyolar. 
Şu anda yani öyle. O eski dedemin anlatığı işte, bulamayınca çok kız 
kızıyor, bu sefer sofrayı tersine çeviriyor.” (K-1) 
Oyunlar ve Türküler 

Düğünlerde oynanan oyunlar Giresunlular, Ordulular da olduğu gibi 
Karadeniz kültürüne özgüdür. Kemençe ve mızıka eşliğinde Cilveloy 
nanayda adı verilen şarkı eşliğinde horon oynanmaktadır.  (K-2, K-3)) 
Ayrıca kaynak kişiler Arabi da hımbıl ve Arap oyunu adlı oyunlardan da 
bahsetmektedirler. Bu oyunların oynanış şekli şu şekilde ifade 
edilmektedir:  

“Bi de Arabi da hımbıl diye bi oyun vardı işte. Postu koyarlar, sopalarla 
vururlardı. İki kişi birbirinin elinde sopa bir birinin peşine vurarak dönerler 
böyle. Eskiden koyun postu alıyolardı, hani şimdi sopayla vuruyolar ya 
acımasın diye. Ama vuran da hızlı vuruyo. Şimdi, böyle bi halka yapıyolar. 
Halkada birisi eğilip kalkıyo, oturup kalkıyo falan. Oturup kalkma yerinde 
ıslık da öttürüyolar.” (K-1) 

“Adamlar da oynoyo, kadınlar da oynuyo. Adamlar dışarda oynuyo. 
Ağzıni suyunan doldururlardı, Arabi da hımbıl oynarken atarlar yüzlerine. 
Karşılıklı oynuyolar ya. Birbirlerine su atıyolar ağızlarıyla. Sanki 
hayvanlar ya bir birlerine su atıyomuş gibi. Çok gülücüklü bi şey oluyodu 
yani. Zamanımızda öyle bi şey yok. (K-4) 

“Arap oyunu oynallardi, geyinurlardu postu sırtina. Çirkin çirkin 
geyunnulardi. Yüzi gözi boyallardi. Ondan sonra erkekler dar şey 
yaparlardı. Gule gule millet serulurdi yerlere. Güldurmek içun, eğlenmek 
içun… Ondan sonra, erkekler bi kızı kaçırıyo orda, oynarken oynarken 
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alıyo bi kızı kaçırıyo, duşuyolar onun peşine. Gülüyolar gülüyolar… 
Gülmek, eğlenmek işte...” (K-8) 

 
Düğün ertesi 
Hemen her yörede görülebilen düğünün ardından kız tarafından oğlan 

evine hediye getirme âdeti Gürcülerde de görülmektedir. Kız tarafından bir 
tepsi börek oğlan tarafının büyüklerine götürülmektedir. Eskiden düğünün 
ardından kız tarafı ve oğlan tarafının karşılıklı olarak zeytin ve helva 
götürmesi âdeti varmış. Hatta kişinin maddi durumuna göre helvanın 
leğenlerle götürüldüğü dahi olurmuş. (K-3, K-4) 

Düğünün ardından diğer köylerde de rastladığımız varma gelme, kız 
ardı, gerileme gibi farklı adlarla anılan oğlan tarafının kız evinin ailesine 
yemeğe gitme âdeti Gürcülerde de karşımıza çıkmaktadır. Bu âdet 
düğünden bir hafta, on gün sonra olmakta ve damada birtakım şakalar 
yapılmaktadır. Ayakkabısını saklamak, tuzlu yumurta yedirmek, tuzlu çay 
içirmek, acı yemek yedirmek, kadın kılığına girip damada el öptürmek gibi 
şakalar damada yapılan şakalardan bazılarıdır. Ayrıca şakaya maruz 
kaldığında damadın bahşiş vermesi de âdettendir.  (K-1, K-3, K-6) 
Ölüm 

Ölümün herkes için kaçınılmaz bir son oluşu dünyanın her yanında 
ölüm çevresinde toplanan âdetlere ve işlemlere evrensel bir karakter 
kazandırmıştır. Bu bakımdan aralarında gerek coğrafi gerekse kültürek 
bakımdan ayrımlar bulunan değişik yapıdaki toplumların konuyla ilgili 
inanışları, âdetleri ve işlemleri arasında çoğu zaman şaşırtıcı benzerlikler 
görülmektedir. (Örnek, 1995:207) 

Düzce’nin genelinde toplumun üyeleri ölüm olayı karşısında cenaze 
evini yalnız bırakmamaktadırlar. Cenaze evinde yas süresince yemek 
pişmemesi, konu komşu ve akrabalar taarafından yemek getirilmesi; ilk 
yedi akşam, kırkıncı ve elli ikinci günlerde Kuran okunması gibi 
Gürcülerdeki uygulamalar, Düzce genelinde görülen uygulamalarla 
benzerlik göstermektedir. (K-3, K-4)  

İnanışlar 
Adak  
Bir işin hayırlısı ile olması için adak adanmaktadır. (K-6) 
Araba 
Araba alındığında kurban kesilmektedir. (K-2) 
(KK: Ahmet Albayrak)  
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Avuç kaşınması 
Sağ avuç kaşınırsa para geleceğine, sol avuç kaşınırsa para gideceğine 

inanılmaktadır. (K-4) 
Ay tutulması 
Eskiden ay tutulduğunda ezan okunur, silah atılırmış. Ayın yılan 

tarafından tutulduğuna inanılırmış ve yılanın ayı bırakması için silah 
atılırmış. (K-6) 

Bereket 
Eskiden mısır ekerken iki rekat namaz kılarlarmış. Günümüzde ise 

aşure malzemelerinin eve getirilmesinin ve aşure yapılmasının bir sene 
boyunca eve bereket getireceğine inanılmaktadır. (K-3) 

Bir zorlukla karşılaşma 
Bir zorlukla karşılaşıldığı zaman bir yoksula bir torba tuzla ekmek 

verilmektedir. (K-3)  
Cin 

Geceleyin dışarıya sıcak su dökülmemekte, çöp çıkarılmamaktadır. (K-4) 
Ev 
Evin temeli atılırken kurban kesilip kurbanın kanı akıtılmaktadır. Ev 

bitince de çatıya konulan dikilen direğe evi yapan ustalara verilmek üzere 
komşular basma, havlu gibi şeyler asmakta, çatı bitince de direk 
indirilmektedir.  Ev bittikten sonra da mevlit okutulmaktadır. (K-2, K-6) 

Gökkuşağı 
Eskiden dilek dilenirmiş. (K-4) 
Hayvan 
Eskiden vurulan geyiğin boynuzu uğur getirdiğine inanılarak evin 

eşiğinin üstüne asılırmış. (K-6) 
Baykuş öttüğü zaman cenaze çıkacağına inanılmaktadır. (K-6) 
Köpeğin ezan okunurken ulumasını bir şey duymasına bağlamaktadırlar. 

(K-6) 
Peygamberi mağarada örümceğin saklamasından dolayı örümceklerin 

öldürülmemesi gerektiğine inanılmaktadır. (K-4)  
Hıdırellez 
Eskiden Hıdırellez’de yeşillik bir alana gidilip piknik yapılırmış. 

Sineğin çok olacağına inanıldığından eve yeşillik girmezmiş. Günahlardan 
kurtulmak için salıncakta sallanılırmış. (K-3) 

Göz seğirmesi 
Göz çok seğirirse yakınlarından birinin öleceğine inanılmaktadır. (K-4) 
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Tırnak 
Gece tırnak kesilmesi uğursuzluk sayılmaktadır. (K-6) 
Uğurlu-uğursuz gün 
Eskiden cuma, çarşamba ve pazartesi günleri uğurlu sayılır, ölmüşlerin 

arkasından Kuran okunurmuş. Günümüzde salı günü iş yapılırsa 
sallanacağına inanılmaktadır. (K-3, K6) 

Yağmur Duası 
Eskiden yağmur yağması için hocayla beraber kırlık alana gidilip dualar 

edilirmiş. (K-3) 
SONUÇ 
Saha çalışmaları sonucunda derlediğimiz yukarıdaki bilgilerden de 

görüleceği üzere yüz-yüz yirmi yıl önce göç ederek Düzce’ye yerleşen 
Gürcülerin, bölgedeki diğer topluluklarla etkileşim içinde kalarak kültürel 
değişime uğradıkları ve yaşadıkları bölgenin kültürel ve sosyal hayatına 
adapte oldukları anlaşılmaktadır. Bu değişim sırasında kendilerine mahsus 
bazı adet ve gelenekleri korurken bilhassa kendileri gibi başka yerlerden 
göç etmiş toplulukların ve genel olarak bölgenin adet, gelenek ve 
inanışlarını benimsemişlerdir. Ancak artan şehirleşme ve iletişim imkanları 
neticesinde kendi doğal yaşam ve kültürel aktarım ortamlarının ortadan 
kalkmasıyla, diğer toplumlar gibi Gürcüler de dil de dahil olmak üzere 
atalarından kalan kültürel mirası yeni nesle aktaramamış gözükmektedir. 
Yukarıda sunulan bilgilerin yaşlı insanlardan derlenmesi ve gençlerin 
bunlara yabancı kaldıklarının görülmesi de bu durumu doğrular. Bu 
bakımdan büyüklerinden dinledikleri ve gördükleri hususları hafızalarında 
saklayan kimseler henüz hayatta iken, kültür araştırmacıların daha fazla 
geç kalmadan harekete geçmeleri ve bir an önce sahadaki verileri tespit 
etmeleri gerekmektedir.   
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irine tabataZe 

 
msgavsi msgavssa Sobs... 

 
giorgi leoniZis poeziiT dainteresebul adamians, 

pirvel rigSi, TvalSi xvdeba stiqiuri temperamentiT aR-
beWdili misi poeturi sityvis Zala, Roniereba. giorgi 
leoniZis `muxladi, bedauri, maZRari” sityvis gavlena sak-
maod sagrZnobia patriotuli xasiaTis saprogramo leqseb-
Sic:”Rame iveriisa”, `ninowmindis Rame”, `wigni qarTlis 
cxovreba”, `vumRer samSoblos”... Tundac rad Rirs: `mSo-
bel miwaSi midgas fesvebi, rogorc wyalSi dgas wnoris 
Zirebi” 43 ..es mxolod lamazi poeturi saxe rodia, giorgi 
leoniZe am striqonebSi Tavis mwerlur mrwamsze gvesaub-
reba, radgan misi leqsis stiqia marTlac mSobliuri wia-
Ridan aris amoxeTqili. ai, ras wers amis Sesaxeb mkvleva-
ri Tamar barbaqaZe:“ giorgi leoniZis poeziis baRSi (qar-
Tuli sityvis venaxSi) yvelaze mSvenieri xe... „ole, xa-
robs mxolod, romlis gverdiT sxva xis dargva fiqradac 
ar gauvlia „qarTul miwaSi yelamde Caflul poets. 44 

ხოლო kritikosi geronti qiqoZe, giorgi leoniZis megoba-
ri da udidesi esTeti, roca poetis sityvieri qsovilis 
Seqmnis saidumlos akvirdeboda, askvnida: “yvelaze Zlieri 
is maSin aris, roca Tavisi Semoqmedebis fesvebiT Rrmad 
iWreba xalxuri Semoqmedebis yamir niadagSi, raTa iqidan 
masazrdoebeli wveni amoiRos Stoebis foTlebis gvirgvi-
nis gasaSlelad”. 

albaT, savsebiT bunebrivad mogeCvenebaT, Tu davas-
kvniT, rom g.leoniZis poeturi STagonebis wyarod xSirad 
qceula umdidresi qarTuli folklori. poeti Tavis Tavs 
TiTqos zepir-mTqmelis STamomavlad Tvlis, ise organu-
lad erwymis mis poetur fantazias xalxuri azrovnebis, 

                                                 
43  vaxtang rodonaia da sxv. qarTuli ena da literatura, XII 
klasis saxelmZRvanelo, Tbilisi, 2012, gv. 343. 
44 Tamar barbaqaZe, giorgi leoniZe, asi rCeuli leqsi, Tbilisi, 
2001, gv. 3. 
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msoflaRqmis gamomxatveli Temebi da motivebi. erTi amgva-
ri“bednieri `SeTanawyobis” Sedegi gaxlavT g. leoniZis 
satrfialo lirikisa da, saerTod, qarTuli poeziis mSve-
neba `yivCaRis paemani”. es aris xalxuri `Semomeyara yivCa-
Ris” 45  poeturi STamomavali, misi wiaRidan amozrdili 
leqsi. modiT, gavixsenoT misi Tavwyaro: 

”Semomeyara yivCaRi samzRvars muxranis gzisasa, 
puri mTxova da vaWmie, vurCevdi TavTuxisasa. 
xorci mTxova da vaWmie, vurCevdi xoxobisasa, 
Rvino mTxova da vasmie, vurCevdi badagisasa, 
coli mTxova da ver mivec, mimyvanda sidedrisasa.  
an ki cols rogor mivcemdi, Svilsa gazrdilsa 
sxvisasa. 
xeli moxvia, akoca, mozidna nawnavs Tmisasa, 
Sestira sabralo qalma, `vai, cols cudis ymisasa!” 
mec gulma veRar gamiZlo, movzidne vadas xmlisasa, 
umalve iman damaswro, elvasa hgvanda cisasa,  
erTi mec gadavuqnive, wveric vuwvdine miwasa, 
ar iyo Rirsi, moSorda cqeras naTelis mzisasa, 
coli sidedrsa mivgvare, is ki iqa sWams qviSasa!”  

roca Cven xalxur leqsze dakvirveba gadavwyviteT, 
garkveul mizans visaxavdiT, igi erovnuli saswavlo gegmis 
moTxovnebs Seesabameboda da gulisxmobda moswavlis im 
unaris ganviTarebas, romelic qarTuli enisa da litera-
turis swavlebis erT-erT mizansa da amocanas ase gansaz-
Rvravs: Camouyalibos moswavles damoukidebeli, Semoqmede-
biTi da refleqsiuri azrovnebis unari. xalxuri leqsis 
Sinagani temperamenti da vnebis qariSxali Rrma eqspresii-
Ta da ZaliT ganicdeba. amave ZaliT moqmedebs igi mkiT-
xvelzec. am mxriv mas tols arc profesionali poeti 
udebs: 

 

                                                 
45 vaxtang rodonaia da sxv. qarTuli ena da literatura, XII 
klasis saxelmZRvanelo, Tbilisi, 2012, gv. 348. 
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giorgi leoniZe 
yivCaRis paemani 

”erTi mec gadavuqnive, 
wverimc vuwvdine miwasa...”  

xalxuri 
yorRanebidan gnoli afrinda, yabardos veli gadaiara, 
isev aRvsdeqi, muxranis bolos Casafrebuli vsinjav iaraRs. 
qsanzed, aragvzed isev yvavian xodabunebi TavTuxebisa,  
Seni tuCebi ise tkbilia, rogorc badagi daduRebisas. 
xoxbobas gnaxe, miwurvil iyo roca aprili rusTavelisa, 
netamc badagi ar damelia, an im dRes xmali ar amelesa! 
tramal da tramal gamogedevne, Semovamtvere gzebi tiali, 
mcxeTas vumtvrie saketurebi, vlewe taZrebi kelaptriani! 
magram TviTonac daileweba, dabadebula vinc ki yivCaRad, 
muzaradian Sens qmars Semovxvdi, Tavi Suaze gadamiCexa!  
modi, momxvie xeli Wrilobas, veRara gxedav, sisxliT viclebi... 
rogorc saZroxe qvabs oxSivari qarTlis xeobebs asdiT nislebi... 
modi! geZaxi aTas wlis mere damnacros elvam Seni tanisa, 
vardis furclobis niSani ari da dro axali paemanisa!..” 46 

 
am ori teqstis zedapiruli Sedarebac ki cxadyofs, 

rom folkloruli Sedevris poeturi gagrZeleba tols 
ar udebs Tavis `winapars”, moswavles ar gauWirdeba am 
mxriv bevri saerTo ipovos maT Soris. g.leoniZem SeZlo 
xalxuri leqsis gmirul-heroikuli paTosis, misi vaJkacu-
ri intonaciis ucvlelad `daWera” da gadmotana leqsSi. 
am `naTesaur” kavSirze mianiSnebda, albaT, poeti, roca 
Tavis leqss epigrafad xalxuri striqonebi waumZRvara. 
meore pirvelis TiTqos azrobrivi gagrZelebacaa imis wya-
lobiT, rom xalxuri leqsi qarTveli vaJkacis sikvdilis-
wina aRsarebaa, im vaJkacisa, colis Rirsebis dacvas rom 
anacvala sicocxle. g.leoniZis leqss ki yivCaRis monolo-
gi SeiZleba vuwodoT. orive teqsti azrobrivad saocrad 
datvirTuli, emociurad damuxtuli da Zlieria.  

                                                 
46 vaxtang rodonaia da sxv. qarTuli ena da literatura, XII 
klasis saxelmZRvanelo, Tbilisi, 2012, gv. 344. 
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xalxur leqsSi naTqvamia, rom colTan erTad mimaval 
qarTvel vaJkacs muxranis bolos yivCaRi Semoeyara. qmari 
Tavidan damTmobi Cans, TiTqos ukan ixevs, rom situacia ar 
gaamwvaos:”puri mTxova da vaWmie, vurCevdi TavTuxisasa...” _ 
amaze migvaniSnebs. SeiZleba vivaraudoT, rom aq saqme tra-
diciul qarTul guluxvobasTan gvaqvs, maspinZeli mzadaa, 
stumris yoveli kaprizi Seasrulos. magram ase araa, aba, 
vin gaigona, stumari rasac mogTxovs, is `aWmio”! aq ufro 
sagulvebelia, rom qalis xelSi Casagdebad aRerRili yivCa-
Ri raRac mizezs eZebs, rom mere `mTavarze” gadavides. qma-
ric dromde uTmobs, arc mas surs stumarTan wakideba. 
magram roca stumari ojaxis siwmindes, qalis Rirsebas See-
cila qmars,…”coli mTxova da ver mivec”..yvela Semakavebeli 
Zafi aq gawyda, stumarmaspinZlobis yvelanairi etiketic aq 
dairRva da... datrialda samkvdro-sasicocxlo orTabrZolis 
qariSxali. SeuZlebelia, ver vigrZnoT, ramdenad Zlieri da 
vaJkacuria es Serkineba: mec gulma veRar gamiZlo, movzide 
vadas xmlisasa, umalve iman damaswro, elvasa hgvanda cisa-
sa”... leqsis paTosi naTelia: jer erTi, yivCaRi ucxotomeli 
momxduria, qalis xelSi Cagdebis surviliT gulanTebuli 
rom iRupeba. meore da arsebiTi ki isaa, rom aSkaraa, 
mTqmelis simpaTia mTlianad qarTvelis mxaresaa, im raindisa, 

qalis Rirsebis dacvas rom ewireba (zogi variantiT)! igi, 
mTqmeli, ar TanaugrZnobs yivCaR momxdurs, Tumca mas siyva-
rulis `cecxli uSreti hgzebia”. 

mainc ra TamaSobs yivCaRisadmi avtoris uaryofiTi 
ganwyobis SeqmnaSi gadamwyvet rols, is, rom igi gadamTie-
lia, yivCaRia, Tu is, rom man qarTuli zneobis SebRalva 
moindoma? am problemis gaSuqebisas isev erovnul saswavlo 
gegmas minda mivmarTo, romelic Cvens erT amocanad amasac 
saxavs: gamoumuSaos moswavles literaturis, rogorc sit-
yvis xelovnebisa da kulturis faqtis, aRqmisa da gacnobie-
rebis unari; mocemul teqstze mcireodeni dakvirvebac sak-
marisia, rom davinaxoT: qmari RvTiT Zalmicemulia, cxadia, 
is qristiania, yivCaRis rwmena ki arsadaa naxsenebi, arc mis 
erovnebaze keTdeba aqcenti. ra, qarTveli rom yofiliyo 
momxduri, qmars sxvanairi reaqcia eqneboda?! mTavaria, mos-
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wavlem avtoris Canafiqri sworad daiWiros: qarTveli kaci 
mSvidi da damTmobia garkveul dromde, magram roca saqme 
mTavars, wmindas exeba, igi uSeRavaToa. orive teqstze para-
leluri dakvirveba advilad aCvenebs moswavles, rom, Tu 
xalxur leqsSi Tavis arSercxvenis ambavs qarTveli vaJkaci 
hyveba, giorgi leoniZis SedevrSi yivCaRis monologs vecno-
biT. TiTqos poeti daukmayofilebia mTqmelis niWierebas da 
axla mas mxolod yivCaRi ainteresebs. aq ki uTuod unda 
mieqces yuradReba leqsis ZiriTadi paTosis momcvel sa-
kiTxs: 

ra Zala iyo is, ramac Tavze xeli aaRebina yivCaRs da 
ukadrisi akadrebina? nuTu mxolod gamarjvebulis siTamames 
an gaumaZRar madas unda mieweros misi Tavgzis abneva? `yiv-
CaRis paemani” gvagrZnobinebs, rom es ase ar aris. `saqar-
Tvelos leqsis mexanZarem” yivCaRis gulSi danTebuli xanZa-
ri saukuneebs gadmoabriala da dagvixata ara moZalade-mom-
xduri, aramed siyvarulis cecxliT damwvari mijnuri, rome-
lic siyvarulis Zalam saflavSic ar daayena:”isev aRvsdeqi, 
muxranis xidTan Casafrebuli vsinjav iaraRs”. cnobili qar-
Tveli mkvlevari b-ni avTandil nikoleiSvili 47 teqstis am 
monakveTs xsnis, rogorc qmris mokvlis surviliT “gacoc-
xlebas”. am SemTxvevaSi yivCaRi marTlac moZalade barbaro-
si gamodis, romelic ganzrax usafrdeba qmars gzidan Camo-
sacileblad. amgvari gageba marTlac afermkrTalebs yivCaRis 
saxes mkiTxvelis TvalSi, radgan, roca siyvaruliT Tavda-
karguli mijnuri lesavs xmals, Cven erTgvari TanagrZnobi-
Tac ki vimsWvalebiT mis mimarT mijnuris gauziarebeli vne-
bis gamo. Tanac siyvarulis maradiulobis, misi Zalmosile-
bis demonstrirebis ufro efeqturi warmodgena marTlac 
Znelia, vidre “aTas wlis” Semdegac ki saflavidan kacis 
wamoyeneba-gacocxlebaa. sxvaTa Soris, arsebobs mosazreba, 
rom sasiyvarulo samkuTxedis mesame wevri, qali, Tanaug-
rZnobs yivCaRs, drodadro xvdeba mas, radgan am ukanasknel-
ma icis, rom misi tuCebi ise tkbilia, rogorc badagi da-

                                                 
47  ix.: avTandil nikoleiSvili, meoce saukunis qarTuli 
literaturis istoriis narkvevebi, t. II, quTaisi, 1997, gv. 165-
204. 
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duRebisas”...es trivialur-gaTanamedrovebuli Sexeduleba, 
mgoni, naCqarevia da qals Rirsebas ver matebs, sxvaTa So-
ris, verc avtors. arada, ra gviSlis xels, es argumenti 
moviSvelioT: nuTu Seyvarebul vaJkacs, romelsac qalisadmi 
imodena ltolva gaaCnia, rom saflavSic ar daayenebs, gau-
Wirdeba warmoidginos, badagaviT tkbili tuCebis gemo? gana 
saWiroa amisaTvis lafSi gavsvaroT qalis Rirseba, is Rir-
seba, odiTganve qarTuli ojaxis libod rom dadebula?.. am-
gvari gageba, sxvaTa Soris, yivCaRis gauziarebel grZnobasac 
erTgvar Crdils ayenebs, auferulebs, iseve, rogorc ane-
lebs leqsis saerTo paToss.  

giorgi leoniZis mwerluri talantis sasaxelod unda 
iTqvas, rom yovCaRis samijnuro gaafTreba, misi dauokebeli 
vnebis qariSxali leqsSi saocari ZaliTaa nagrZnobi: 

tramal da tramal gamogedevne 
Semovamtvere gzebi triali, 
mcxeTas vumtvrie saketurebi, 
vlewe taZarni kelaptriani...  

erTi SexedviT, yivCaRis sabediswero srbolas Tan xle-
bia sulier siwmindeTa msxvreva da tradiciul zneobriv 
RirebulebaTa xelyofa. ase martivad, sworxazovnad teqstis 
gageba igivea, gaxelebuli mijnuris vneba qalis mimarT av-
zniani bavSvis kaprizs gavutoloT, ase xom bavSvi iqceva, 
Tu raimes ar Seusruleb, CabJirdeba tiriliT, mere ki, ra-
sac miawvdi, Tavze dagamtvrevs! nuTu mijnuri yivCaRis vneba 
ase unda davamciroT da gavaubralooT? rusTaveli xom 
gvaswavlis, mijnurs ndomis verasruleba aSmagebso. bolos 
da bolos, Tu es ukve nagemi siyvarulia, riRasia aseTi ga-
afTreba? gana dasajerebelia maSin vnebis amgvari afeTqeba, 
taZrebis ngreva rom mohyveba Sedegad? Cemi fiqriT,„”vlewe 
taZarni kelaptriani” hiperbolaa, romelic yivCaRis sulSi 
datrialebuli qarborbalas SesagrZnobad warmatebiT gamoi-
yena poetma.  

ase rom, SeiZleba davaskvnaT: yivCaRis gulSi danTebu-
li vneba miwaSiac ar gaciebula, mijnurs iqac ver mousve-
nia da ai,„_ `isev aRvsdeqi, aTas wlis mere Casafrebuli 
vsinjav iaraRs”... diax, ukvdavia vneba, biwierebiT SeubRala-
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vi siyvaruli, romelic „rogorc xmali tamerlanisa“, yivCa-
Ris guls dasjaxebia da arc moasvenebs, sanam sawadels ar 
miaRwevs. ra, naklebi saswauli Caadenina tariels siyvaru-
lis Zalam? maS, qajeTis cixes ram sZlia? sxvaTa Soris, 
sruliad kanonzomieria leqsis dasasruls poetis mier 
`vefxistyaosnis” samyarosTan dakavSireba: `vardis furclo-
bis niSani ari da dro axali paemanisa” - xom aluziaa poe-
mis striqonebisa:“mowurvil iyo zafxuli, qveynad amosvla 
mwvanisa, vardis furclobis niSani, dro maTis paemanisa”. 
amiT poeti xom ar migvaniSnebs, rom swored tariel-avTan-
dilis vneba duRs ubeduri yivCaRis gulSic!.. 

„yivCaRze“ saubari dasrulebuli ver iqneba, Tu ar 
aRiniSna is mxatvrul-materialuri samyaro, romelic poets 
exmareba Smagi da boboqari vnebis sityvaSi gasacocxleblad. 
am mxriv leqsi marTlac warmoaCens Tavisi avtoris„xelova-
nebas. leqsSi gvxvdeba tropis araCveulebrivad Zlieri saxe-
ebi: Sedarebebi, epiTetetebi, aliteracia da sxv. maTi meS-
veobiT yivCaRis tragikuli siyvarulis ambavi Rrma eqspre-
siis, Tanagancdis gamomwvevi didi muxtis matarebeli xdeba, 
xolo TviT leqsi qarTuli satrfialo lirikis mSvenebad 
CaiTvleba, iseve, rogorc misi didi winapari xalxuri `Se-
momeyara yivCaRi”. es swored is SemTxvevaa, roca „msgavsi 
msgavssa hSobs“: xalxurma leqsma sasiyvarulo samkuTxedis 
mTavari gmiri _ qmari_da misi vaJkacuri siamaye gaacocxla, 
g.leoniZem _ am samkuTxedis meore monawilis vneba. dramis 
mesame monawile, qali, nuTu CrdilSi darCeboda, amodena 
„codvis morevis“ damtrialebeli? gana misi poziciac aseve 
saintereso ar aris? asec moxda. qalis vnebis, gancdebis ga-
cocxlebas eZRvneba poet manana CitiSvilis „yivCaRis gaxse-
neba.48 

yivCaRis gaxseneba 
Sestira sabralo qalma, 

vai cols cudis ymisasa“ 
muxranis bolos SekrTa avSani, 
sxvis gazrdilobiT ver damTmo qmarma 
da Seni cxenis lagam-avSara 

                                                 
48 ix: http://www.face.ge/blog/102878/qivchaghis-gaxseneba 
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gaiTavisa udabnos qarma. 
Tumca amboxi mogdevda maWris, 
momyiodi da ar gqonda neba 
gagficxeboda tuCebi daRlils 
da caxcaxebda TvalebSi vneba. 
muxranis bolos Tvlemda urmuli, 
sikvdils Sejibri hqonda wamebTan, 
Tmebs tramalebis mohyva surneli 
da gaafTreba qarTlis RameTa. 
qars gaswewoda velze fafari, 
lamaz avazebs movgavdiT Cvenc da 
naWrilobevSi yefda afTari 
da Cagvyurebda TvalebSi zeca. 
da miRimodi ucnaur sevdiT, 
mSrali tuCebi kocnas lamobdnen, 
saukuneni miqrodnen gverdiT 
da Cvens simRerebs sxvebi ambobdnen... 
muxranis bolos SekrTa avSani. 

leqsis epigrafic rom ar iyos, aSkaraa, rom igi xal-
xuri “Semomeyara yivCaRis” azrobrivi gagrZelebaa, Tanac 
sakmaod Tamami da moulodneli gadawyvetiT. amjerad mana-
na CitiSvilma daxata qali, romelic Turme TanaugrZnobs 
yivCaRs, leqsis mTavari intrigac isaa, rom es gaziarebu-
li siyvaruli yofila! marTlac,„”lamaz avazebs movgav-
diT”; Tmebs tramalebis mohyva surneli” da a.S. mSveniv-
rad migvaniSnebs, qalis gulisTqma vis ekuTvnis... magram 
am aRsarebaSi zneobriv barometrad unda miviCnioT sit-
yvebi: 

Tumca amboxi mogdevda maWris, 
momyiodi da ar gqonda neba“ 

gana es sityvebi ar cxadyofs movaleobasa da grZno-
bas Soris gaorebuli qalis tkivils, Sinagan tragedias? 
yivCaRi mamria, man ufro advilad gadalaxa zneobrivi ba-
rieris mier Seqmnili Sinagani jebirebi, samijnurod gaita-
ca sayvareli... magram swored aq miuswro mas qmris max-
vilma da... „mSrali tuCebi kocnas lamobdnen“ amaod, maT 
erTad yofnis bedniereba ar uweriaT!  
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ase rom, manana CitiSvili kidev erTxel Seexo muxra-
nis bolos datrialebul tragedias da didi eqspresiiT 
gaacocxla misi monawile _ qali, romlis monologic 
aravis datovebs gulgrils gadatanili tkivilis, vernapov-
ni adamianuri siaxlovis gamo. leqsi ki, SeiZleba iTqvas, 
tols ar udebs Tavis did winaprebs simZafriTa da daxve-
wilobiT. oRond aqve unda SevniSnoT: Tu g.leoniZis leq-
si marTlac amozidulia xalxuri Sedevridan da ara mxo-
lod Tematurad, intonaciuradac misi „STamomavalia, m.Ci-
tiSvilis leqss dahkravs urbanistuli poeziis surneli, 
erTgvari stilizacia, riTac aseve xasiaTdeba meore poe-
ti-qalis, Tamar maxaraZis, `godebac”. 49 gavixsenoT es teq-
stic: 

 
godeba 

me ra vicodi, muxranis bolos rom daafeTa miminom gnoli, 
es Turme misi mimino iyo, TviTonac aqve meloda TrTolviT, 
me ra vicodi, Turme mis gulSi isev Rvioda trfobis xanZari, 
drom ver waSala Zveli tkivili, ver waafara ferfli, nacari, 
me ra vicodi, Tu mis bageebs isev axsovda mwveli ambori, 
ar daiSala CemTan Sexvedra, an rodis iyo rCevis gamgoni. 
me ra vicodi, me, Tvaldavsilma, jejils Tu misi sunTqva arxevda, 
haers Tu misi akrTobda locva da mzec Tu mis mwvel vnebas mafrqvevda. 
me ra vicodi... an rom mcodnoda, SevaCerebdi zvavs, ukve daZruls? 
aRvudgebodi win bedisweras? movabrunebdi wyals, Tavqve wasuls? 
da, aha, igi “muxranis bolos Casafrebuli sinjavs iaraRs”, 
Cems danaxvaze wamoimarTa da xmalma qvaze gaiJRriala. 
mis danaxvaze gamiwyra RmerTi da wavborZikdi(esec bedia),  
malviT gavxede meuRles Cemsas, warbSeuxreli idga berdia. 
ori maxvili mzeze gabrwyinda da Cemi gulic orad gaipo, 
vucqerdi imaT anTebul Tvalebs da vgrZnobdi, Svela arsaiT iyo. 
ise gavxevdi, Cemi mandiliT ver SevaCere mamrTa Widili, 
pirqve Cavemxe xodabunebSi da RmerTs SevTxove Svela qviTiniT, 
ar Seismina Cemi vedreba (vin, vin miswvdeba gangebas RvTisas!) 
aqeT berdia iwva mdumared, iqiT yivCaRi potnida miwas. 
ar damcdenia augi uflis ( an codvils mqonda ufleba amis?) 
TeTri xelebiT Tma gaviSale, koWs miwvdenili, kupriviT Savi 
da davitire moTqmiT orive _Cemi berdia da igi, ucxo, 
guls gavitare mere maxvili da imaT Soris daveci uxmod. 

                                                 
49  Tamar maxaraZe, „godeba, „literaturuli saqarTvelo, 1985., 
#N21. 
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ca gadafiTrda Cveni Semyure, mze daiRvenTa, rogorc sanTeli, 
aq davuteve Cemi sicocxle da Cemi codva ukanaskneli! 

 
es monologi-aRsareba qalisa kidev erTi interpre-

taciaa xalxuri „yivCaRisa. leqsi monoTematuria, miu-
xedavad imisa, rom sakmaod vrcelia. poetma miznad da-
isaxa daexata qali _ Sinaganad gaorebuli kanonier 
meuRlesa da, ase vTqvaT, yivCaRis ukanono siyvaruls 
Soris. ver vityviT, rom avtori ar TanaugrZnobs Ta-
vis gmirs, piriqiT, Txrobis zeaweuli toni, manerulo-
ba, garkveulwilad paTetizmic, cxadyofs, rom qarTve-
li qalis gancdebi, tkivili poetis gulisgulamde Ca-
tanili tkivilia, oRond Tamar maxaraZe am Serkinebis 
originalur finals gvTavazobs: qalic Tavs iklavs, 
radgan misTvis Zvirfasi orive vaJkaci iRupeba. isini 
swored mis siyvaruls ewirebian. avtoris mizanic isaa, 
rom mkiTxvelis Tvalwin emociurad gaacocxlos qalis 
arsebaSi datrialebuli vnebis cecxli, codvad Serac-
xili grZnobis simwvave, unda iTqvas, rom monologi 
marTlac didi Sinagani muxtis matarebelia, eqspresiu-
lobas aZlierebs is, rom `godebaSi” TviTmkvlelobis 
scena iseve TamaSdeba Cven Tvalwin, rogorc sxva leq-
sebSi `davinaxeT” bataluri scenebi. saerTod, amaRle-
bulobisa da tragikulobis xarisxiT orive qali-avto-
ris qmnileba hgavs erTmaneTs.  

”yivCaRis paemanis” Temas amowurulad ver Cav-
TvliT, Tu ar gavixseneT didi reJisorisa da mwerlis, 
goderZi Coxelis, erTi brwyinvale leqsi _ 

 
me da yivCaRi 

 
samzRvarsa muxranisasa 
ro vegdeT me da yivCaRi, 
is ro sisxls levda, menaca, 
ro veyareniT pirCaRmiT, 
coli ro sxvagan wavida, 
ro gaxda duSmanisia, 
e magiT Zalmicemuli 



mfg ქართველოლოგიის აქტუალური პრობლემები 
 

218 

yivCaRi wamoiwia, 
me ro is mkvdari megona, 
is Turme ar momkvdariyo, 
SoriT mimzerda, fiqrobda, 
iqneba dro dadmgariyo... 
da roca Jami igula, 
momvarda xmalmoRerebiT, 
puri ki aRara mTxova, 
puri isedac misia, 
cxeni ki aRara mTxova, 
cxeni isedac misia, 
 Rvino ki aRara mTxova,  
Rvino isedac misia, 
coli ki aRara mTxova, 
RmerTma gaigos, visia, 
mamuli mTxova, ver mive 
is Cemi winaprisia, 
Semomitia yivCaRma, 
jiqur da jiqur mitia, 
vah, Tu mamuli mas darCes, 
me gavxde saZraxisia, 
imedi mrCeba RmerTisa, 
Tan Cemi papebisia!50 

ase da amrigad, goderZi Coxeli isev im mojadoe-
bul wreSi gvabrunebs, Tavis droze xalxurma mTqmelma 
rom Sekra yivCaRisa da qarTveli vaJkacis irgvliv, 
gvabrunebs da gvaiZulebs, erTxel kidev agvtkivdes sami 
adamianis satkivari, oRond sruliad axleburi inter-
pretaciiT: jer kidev xalxur leqsSi daibada momxdu-
ri-yivCaRis saxe, romelic tradiciuli dampyroblisagan 
sruliad gansxvavdeba, qmris monologSic ki raRacnai-
rad, qvecnobieris doneze mainc, gangvawyobs am veluris 
mimarT garkveuli simpaTiiT, raki siavkace siyvarulis 
saxeliT iyo Cadenili. saukuneebis Semdeg modis guda-
mayreli poeti da wers ise, viTomc isic xalxuri 

                                                 
50 goderZi Coxeli. Txzulebani xuT tomad, tomi IV, Tbilisi, 
2011, gv.38. 
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mTqmelia. gasagebia, rom es mwerlis sruliad Segnebu-
li mxatvruli Canafiqria, romelic, albaT, swored im 
fesvebTan daaxloebis survils unda gamoxatavdes, pir-
veli Sedevri rom Seqmna. mTavari da moulodneli isaa, 
rom aq satrfialo Tematika gafermkrTalebulia. poe-
tis CanafiqriT, vaJkacTa orTabrZolis mizezi qali ki 
ara, samSoblo yofila, ai, raSi Sescilebia yivCaRi 
qarTvels! _”mamuli mTxova, ver mivec, is Cemi papebi-
sia!” leqsis paTosic swored am sityvebSia Cadebuli. 
`Secvlilia” leqsis Sesavalic: momakvdavi qmari mogviT-
xrobs rayifTa orTabrZolis Sesaxeb, ufro sworad, 
Sedegs (ro veyareniT pirCaRmiT), coli rom sxvagan wa-
vida, am simwarem Turme oriveze Tanabrad imoqmeda, 
orivem wamoiwia da samkvdro-sasicocxlo orTabrZolac 
ganaxlda. axali ZaliT, axali gaafTrebiT Seerkinebian 
erTmaneTs da ai, kvdeba qarTveli vaJkaci da Tan javri 
mihyveba ara cxenisa an Tundac colisa (RmerTma gaigos, 
visia), misi sajavreli mamuli yofila!  

literaturaSi arsebobs mxatvruli xerxi _mou-
lodnelobis efeqti. roca tradiciul, ase kargad nac-
nob Temaze daweril leqss kiTxulob, Sinagani mzaobaa 
imisa, rac ukve ici, gangicdia, gameordes raime saxiT 
an formiT. da ai, uceb sruliad moulodnel Temas 
gvTavazobs avtori. aq moulodnelobis efeqti Zalian 
didia da teqstic gacilebiT Zlier zemoqmedebs mkiT-
xvelze. yoveli mxatvruli nawarmoebis mizanic xom 
swored es aris.  

Tumca qarTveli vaJkaci kvdeba, xolo yivCaRis be-
di gaurkvevelia, leqsi mainc uimedod ar sruldeba: 
`imedi mrCeba RmerTisa, Tan Cemi papebisia!” ase, sasod, 
imedad mama-papis rwmena modis, is mainc uSvelis, is 
mainc daicavs imas, rac qarTvelma ver daicva, rasac 
qarTvelma ver upatrona, arada, TavidaTavi sapatrono 
isaa! 

ase mivida Cveni didebuli poeti im umartives 
WeSmaritebamde, rom momxdurs yvela droSi Cveni mamu-
li eWirveboda, radgan igia umTavresi. Tu mamuli wa-
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garTva, masze agaRebina xeli, Tu dagimona, maSin ra-
Rad ginda an puri, an badagi, Tqven warmoidgineT, 
colic ki... 
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IRINE TABATADZE  
 

“Alike begets alike” 
(Following one poem of George Leonidze) 

Summary 
 

The richest Georgian folklore often has been the source of poetic 
inspiration  for George Leonidze. It seems like the poet considers himself 
as a descendant of the folk speaker, his poetic fantasy synthesizes in 
organic way with topics expressing folk thinking, world perception. One 
product of such a “happy coordination” is beauty of George Leonidze’s 
amorous lyric and Georgian poetry in all, “Kivchaghi’s Rendezvous” -  a 
descendant of folk poem “I faced Kivchaghi”, raised from  entrails of 
following. Artistic-notional similarities and differences between folk and 
literature texts are searched in this topic, there have been given 
assessments as well. Also, poems of modern poets composed on the same 
subject have been searched. Analyzing these poems  and their regards to 
literature sources give us very interesting picture: the text of George 
Leonidze continues composition of folk spiker in notional way, however if 
the poem of folk speaker is monologue of husband, “Kivchaghi’s 
Rendezvous” is confection of Kivchaghi. The texts of M. Chitishvili and T. 
Makharadze represent a picture seen by a woman. Goderdzi Chokheli’s 
poem is absolutely different from ancestors: patriotic sentiments, not lyric, 
are named as a reason of tragedy.   
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fevzi Celebi* 
TurqeTi, duzjes universiteti 

 
Turquli xelovnebis istoriis Tvalsazrisi 
tao-klarjeTis qarTuli xelovnebis mimarT 
 

I. qarTuli xelovnebis ganviTarebis TvalsazrisiT tao-
klarjeTi metad mniSvnelovani regionia. es regioni mdeba-
reobs TurqeTis CrdiloeT- aRmosavleTiT da moicavs ar-
dahanis, arTvinis, erzrumisa da yarsis vilaeTebs. aRniS-
nul teritoriaze xelovnebis istoriis sferoSi Semavali, 
arc Tu ise cota raodenobis, Sua saukuneebis qarTuli 
Zeglebi mdebareobs.[1] regionSi, qristianobamdeli da Sem-
dgomi periodis qarTuli kulturis arsebobas Tavi rom 
davaneboT, tao klarjeTSi qarTuli qristianuli arqiteq-
turis ZeglebisTvis damaxasiaTebeli TiTqmis yvela dageg-
marebis tipi gvxvdeba; amasTanave aq gvxvdeba religiuri 
arqiteqturisaTvis damaxasiaTebeli ornamentebis nimuSebi. 
dRemde moRweuli qarTuli religiuri arqiteqturuli 
Zeglebi gvaZlevs imis saSualebas, rom regions qarTuli 
sinas mTa vuwodoT. im periodSi - rodesac aRniSnuli 
Zeglebi moqmedi iyo - isini kedlis mxatvrobis, xelnawe-
ris, oqromWedlobisa da misT. dargebSi ganaTlebis kere-
bis funqciebs asrulebda. TurqeTisa da saqarTvelos mu-
zeumebSi moipoveba regionidan gatanili masalebi. region-
Si qarTul qristianuli arqiteqturasa da masTan dakavSi-
rebul masalebzea muSaoba Catarebuli da isic arasru-
lad. aq arsebuli qarTuli xelovnebis nimuSebi gaxda mi-
zezi imisa, rom qarTveli xelovnebaTmcodneebi am regions 
gansakuTrebul mniSvnelobas aniWeben. xelovnebis istoria 
aris socialuri mecniereba, romelic miznad isaxavs plas-
tikuri xelovnebis, xelovnebaSi arsebuli cvlilebebis 
formebis amoxsnasa da klasifikacias.[2] socialur mecnie-
rebaTa struqturaSi xelovnebis istoriis ganviTarebis, 
garemos da klimatTan dakavSirebuli -gnebavT xelovnurad 
Tu iribad - dadebiTi da uaryofiTi mxareebis aRmoCenaa 
SesaZlebeli. regionTan dakavSirebul, Turqul enaze ga-
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moqveynebul naSromebSi zogierT periodSi aSkaradaa xaz-
gasmuli, zogjer ki miniSnebiT, rom qarTuli Zeglebi 
ekuTvnis Turqebs an maTSi, didi Turquli gavlena ig-
rZnoba. es naSromi dawerilia im mizniT rom warmovaCi-
noT Tu rogor esmiT TurqeTSi qarTuli xelovneba. amav-
droulad , naSromi gviqmnis warmodgenas imis Sesaxeb, Tu 
rogor udgeba Turquli xelovneba sxva erebisa da xalxe-
bis kuTvnilebas - saidan iRebs saTaves da dRes ra do-
nemde movida. imisaTvis rom aRviqvaT sakvlevi regionis 
mimarT Turquli xelovnebis istoriis damokidebuleba sa-
Wiroa gavecnoT, Tu rogor aRmocenda da ganviTarda 
Turquli xelovnebis istoria. 
II. Turquli xelovnebis istoriis, rogorc mecnierebis 
warmoSoba osmaleTis imperiaSi mecnierebaTa akademia ar 
arsebobda.[3] ar arsebobda xelovnebis istoria, rogorc 
mecniereba. istoria ki moicavda islamis istoriasa da 
osmaleTis dinastiis kvlevas.[4] Turquli xelovnebis cne-
ba ki ar arsebobda.[5] meore konstituciur mmarTvelo-
basTn erTad (1908-1918) xelovnebis istoria, romelsac 
safuZveli Caeyara nacionaluri diskursebiT, am marTvelo-
bis periodSi gavlenas axdens mecnierebazec.[6] 1916 wels 
stambulis universitetSi moRvawe, erTianobisa da prog-
resis partiis warmomadgenlis zia goqalfis miTiTebiT 
daarsda istoriis instituti. institutis arc erTi wev-
ri ar iyo istorikosi da arc doqtori.[7] zia goqalfi, 
romelic gaxldaT Turqi nacionalizmis Teoritikosi[8], 
Tavisi damokidebulebiT faqtobrivad momavalSi Camosaya-
libebel Turquli xelovnebis istorias formas aZlevda. 
zia goqalfma Tavisi Sexedulebebi xelovnebasa da esTeti-
kaze Camoayaliba Tavisi wignis - `Turqizmis principebi“ - 
Semdeg TavSi - `mxatvruli Turqizmi“.[9] TurqeTSi xe-
lovnebis istoriis, rogorc akademiuri mecnierebis Camo-
yalibeba meoce saukunis Sua periodSi avstriidan Camosu-
li mecnierebis saxelTanaa dakavSirebuli.[10] am periodze 
ufro adre gamoqveynebul naSromebSi xelovnebis istoria 
ganixileboda, rogorc istoriis qvedargi. Tumca monacem-
Ta Sefasebis stili samecniero doneze ufro im periodis 
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socialur-politikuri tendenciebis mixedviT iyo formi-
rebuli,[11] rac ueWvelia Semdgom periodzec aisaxa.[12]  
III. Turquli xelovnebis istoriis damokidebulebaTa sa-
fuZveli iseTma moazrovneebma, rogorebic arian blez pas-
kali (1623-1662), imanuel kanti (1724-1804), iohan got-
frid herderi (1744- 1803), molte bruni (1770-1826), 
vilhelm fridrix hegeli(1770-1831), karl marqsi (1818- 
1883), fridrix engelsi (1820-1895), uiliam fran franCis 
barri (1849-1939), uiliam hardi (1917-), romlebTa naaz-
revi udavod angariSgasawevia, dasavleTis ganmanaTleblo-
bis epoqaSi, anatoliaSi TurqTa yofis mankieri da uar-
yofiTi profili Seqmnes.[13] f. volteric Turqebs dam-
pyroblebad da uvicebad moixseniebda,[14] romlebmac ar 
ician mxatvruli xelovneba. Sua aziaSi momTabare cxovre-
bis xangrZlivi periodi axdens gavlenas dasaleli mkvlev-
rebis Sexedulebebze Turquli civilizaciis mimarT.[15] 
aris zogi rigi mkvlevrebisa, romlebic Turquli kultu-
ris akvnad miCneul Sua aziaSi xelovnebis nimuSebis avto-

rad miiCneven iranuli warmoSobis soRdebs.[16] „evrope-
lis TvaliT" Turqebi aris barbarosTa brbo, momTabare 
stepis xalxi. es unaxavi, ucodinari, dampyrobeli, mZar-
cveli xalxi civilizaciis centrebs Seesia da iqauroba 
daipyro. maT mier Camoyalibebuli Zlieri organizaciebi, 
keTilmowyoba da xelovnebis nimuSebi maT ar ekuTvniT. 
Turqebma, romlebic droTa ganmavlobaSi mudmivi cxovre-
bis principze gadavidnen, Tu ki rame didi nawarmoebi 
Seqmnes isini im regionis Turqebamdeli kulturis. an 
uSualod, ara Turq mecnierTa da xelovanTa damsaxure-
baa".[17] Turqebi am nawarmoebebs unda umadlodnen Tur-
qobamdel kulturas an araTurqebis xelovnebas.[18] arse-
bobs Sexeduleba imis Sesaxeb, rom Turquli xelovneba 
selCukebiT iwyeba. isini 1071 wels movidnen da anatoli-
aSi arsebulma kulturam moaxdina maTze gavlena da daiw-
yes aq dasaxleba.[19] sarre da zogi mecnieri, Turqul 
xelovnebas iwyebs anatoliaSi selCukebisa da yeiyubaTis 
periodidan da amkvidreben im azrs, rom bizantiis gavle-
niT, mezobeli saxelmwifoebidan arqiteqtorebi da muSebi 
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CamohyavdaTo.[20] am Sexedulebis mixedviT, anatoliaSi 
Turqebis periodSi Seqmnili monumenturi arqiteqturisa 
da xelovnebis Zeglebi Seqmnilia, am regionSi fesvgadgmu-
li bizantiuri kulturis gavleniT; an somexi, berZeni, 
sparsi, arabi da sxva ostatTa mier. selCukebis Zeglebi 
iranis gavleniT, osmaluri arqiteqtura ki - bizantiis 
gavleniT.[21] a. gose ki ufro mZafrad gamoxatavs Tavis 
azrs, mwyems da meomar osmalebs arc xelovneba gaaCndaT 
da arc xelosnobao.[22] strzigovski gvamcnobs, rom dasav-
lelebi iZulebuli gaxdnen eRiarebinaT garkveul nawrmo-
ebTa Turquloba, magram arc imis Tqmas eridebian rom 
eseni originalobisagan Sors dganan da mxolod mibaZviTaa 
Seqmnili.[23] mas Semdeg rac Turquli xelovnebis cneba 
warmoiSva, Turqul xelovnebas uyurebdnen rogorc isla-
mis xelovnebis erT-erTi skolis `mimarTulebas"[24]. Tur-
quli xelovnebis Sesaxeb evropaSi garkveuli azri arse-
bobs da ar undaT imis aRiareba, rom Turqebs sakuTari 
xelovneba gaaCniaT.[25] mokled rom vTqvaT, Turquli xe-
lovneba, romelic rogorc xelovnebis istoriis mecniere-
ba aRebulia dasavleTidan da ignorirebulia dasavleTis 
mierve.[26] jellal esaT arsevenis gadmocemiT: im epoqaSi, 
rodesac xelovnebis nimuSebis kvlevisas, zangebis xelovne-
basac ki Tavisi adgili aqvs miCenili, Turquli xelovne-
bis ignorireba gakvirvebas iwvevs".[27] TurqeTSi Turquli 
xelovnebis kvleva am fsiqologiuri infrastruqturiT iw-
yeba. ernest diezi ambobda, rom Turquli xelovnebis 
problemur sakiTxebze erTaderTi xelovnebaTmcodne, venis 
universitetis profesori, Cemi kolega, adreul asakSi da-
Rupuli henrix gluki, muSaobdao. mis wignSi naTqvamia, 
rom bolos da bolos dadga dro, visaubroT Turqul 
xelovnebazeo; es wigni TurqeTSi 1946 wels gamoqvey-
nda.[28] SeiZleba iTqvas, rom dasavleTma Turquli xelov-
nebis mimarT damokidebuleba ufro adreul periodSic 
gamoamJRavna. 1897 wels nejife asimi werda, Turquli xe-
lovneba, miuxedavad imisa rom farTod gavrcelda, gare 
gavlenebisagan Tavis dacva da damoukideblobis SenarCune-
ba moaxerxa[29] - magram am mosazrebas mxardamWeri ar ga-
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mosCenia. respublikis gamocxadebasTan erTad, mustafa qe-
mal aTaTurqma gailaSqra im koncefciis winaaRmdeg rom 
evropeli mecnierebi Turqul xelovnebas zereled uyureb-
dnen da mis mniSvnelobas uaryofdnen; xolo Turqul te-
ritoriebze arsebul xelovnebisa da civilaziis nimuSebs 
Tvlidnen sxva erebis monapovrad. aTa Turqi Tvlida rom 
civilaziciaTa monapovris, romelic sxva erebs miewerebo-
da, umravlesoba ekuTvnoda Turqebs da moiTxova am mo-
sazrebis mecnierul doneze dasamtkiceblad saWiro samu-
Saoebis dawyeba. am mizniT, Seiqmna Turq istorikosTa da 
Turq lingvistTa sazogadoebebi.[30] am sakiTxebTan dakav-
SirebiT gaCaRda samuSaoebi anatoliaSi, sadac naTlad 
Canda Zveli berZnuli civilizaciis kvali.[31] mxolod, 
rogorc Cans xelovnebaSi aRmoCenebisa da gamoqveynebuli 
masalebis simwiris gamo, erovnul ideologiaSi romlis 
Camoyalibeba navaraudevi iyo respublikis gamocxadebasTan 
erTad, istoriuli da lingvisturi monacemebidan konkre-
tuli mtkicebulebebis moZieba sakmaod dagvianda.[32] 
erovnuli identobis Camoyalibebis mizniT, respublikis 
periodTan erTad gaaqtiurda `Turquli istoriuli Te-
za"; am Tezis mTavari azri aris is, rom rogorc Sua 
aziis aseve, adrindeli periodidan moyolebuli Zveli ana-
toliisa da mesopotamiis civilizaciebis kulturuli 
warmatebebi maT saxelTan aris dakavSirebuli[33] da miu-
xedevad garegani cvlilebebisa, ganmeorebadi argumentebiT 
-dakarguli kontinenti mu, CaZiruli kontinenti atlanti-
si da mzis enis Teoria udevs safuZvlad.[34] Sexeduleba 
azieli winaprebis Sesaxeb, romlebmac mTel msoflios ci-
vilizacia mohfines, ekuTvnis daviT leon qahuns. `mzis 
enis Teoria" ekuTvnis filif erman qvergiqs.[35] arsebobs 
azri rom Turqebi anatoliaSi Semdgom mosuli xalxia da 
istoriuli dasabuTebiT evropelebsac aqvT uflebebi ana-
toliaSi.[36] am Sexedulebis sawinaaRmdegod gavrceleba 
daiwyo Tvalsazrisma, rom anatoliaSi cnobili pirveli 
civilizaciis mqone xeTebi Turqebi arian da es terito-
ria, sul cota 7000 wleuli, Turqebis samSobloa.[37] 
Turqi eri, romelic daepatrona axalgazrda respublikas 
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aris anatoliis uZvelesi xalxi. istoriul omSi romel-
Sic aRmosavleTi da dasavleTi samyaro daupirispirda aR-
mosavleTis warmomadgeneli troelebis Turqobac ki dsaS-
vebad aris miCneuli.[38] xolo is, rom Turqebi momTaba-
reebi iyvnen da amdenad momTabare xalxi civilizacias ver 
Seqmnida, amaze pasuxi aseTia: Turqebis nawili avtoqtone-
bi arian, nawili - momTabare da nawili ki - naxevrad 
momTabareo.[39] hunebi - miuxedavad imisa rom Cinuri wya-
roebi sapirispiros amtkiceben - karvebTan erTad sacxov-
rebel saxlebsac aSenebdneno.[40] kacobriobis istoriaSi, 
istoriuli epoqis fuZemdebeli, mesopotamiis civilizaci-
is Semqmneli Sumerebi, romis civilizaciis safuZvlis Cam-
yreli etruskebic ki, Turqebad arian miCneulni. egviptis 
civilizacia, arian-germanelebi Turqebidan gamosulad iT-
vleba.[41] maias tomebamde gadaSlil kontinentebze didi 
civilizaciis safuZvelSi Turqebi moiazreba.[42]  
IV. Turquli xelovnebis istoriis mimarT damokidebu-
lebaTa formireba: fuaT qofrulum, rodesac is Seudga 
kvlevebs xelovnebis istoriaSi, urTierToba daamyara venis 
universitetis xelovnebis istoriis institutis direq-
torTan iozef strzigovskisTan.[43] strzigovski ikvlevda 
iseT sakiTxebs, romlebic exeboda islams, bizantias, indo-
eTs, irans. evropuli centristuli xelovnebis istoriis 
Teoriebis sapirispirod, man azias miapyro yuradReba.[44] 
`strzigovskis mier dadastureba imisa, rom Turqebis Seq-
mnilia didi da originaluri xelovnebis Zeglebi, Turqiz-
mis sasargeblod kulturuli aRzevebis maCvenebeli udi-
desi propaganda iqneba“.[45] es dasaweri statiebi prin-
cipSi Turqi axalgazrdebisa da mkvlevrebisTvis iyo reko-
mendirebuli.[46] rogorc Cans, man Turquli xelovnebis 
istoriis mecnierebaze Rrma kvali datova.[47] strzigov-
ski, rodesac uTiTebda im gzebze, romelic unda gaevloT, 
miuTiTebda rom Tavi daenebebinaT TvalismomWreli, STam-
beWdavi ZeglebisaTvis (romelTa Sesaqmnelad gamoyenebuli 
masala, nedleulis umedegobis gamo, jerac ver aris dad-
genili);[48] da mTeli yuradReba unda gadaetanaT xali-
Cebze, sakarve tiloebze, liTonis nivTebze...[49] misive Se-
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niSvniT, gonebis koncentrireba am mimarTulebiT iyo saWi-
ro[50]. dRes rom Sua aziis Zeglebis umravlesoba daTa-
riRebulia me-14 saukuniT, is rom 10 11w. da ufro ad-
rindeli arqiteqtura iSviaTobas warmoadgens ukavSirdeba 
imas rim im dros Zeglebi Sendeboda aramdgradi masalis-
gan da miwisZvrebisa Tu sxva klimatis gamo, daingra; mi-
zezad saxeldeba aseve Turqebis udidesi mtris, Cingiz xa-
nis urdoebis Semosevebi da arqeologiuri gaTxrebis sim-
wire.[51] strzigovski usvamda xazs im gareomoebas rom 
saWiro iyo, Turquli xelovnebis kvlevisas amosaval wer-
tilad miCneul iyo - zogadad karvis formis gavlena Sem-
dgomi periodis arqiteqtoris ganviTarebaze.[52] dRevande-
li Turqul xelovnebaTmcodneobis normebiT miCneulia, 
rom maRalyelze dabjenili piramidis an konusisebri gum-
baTovani gadaxurvis Zeglebic Turquli karvis (didi kara-
vi / saxli/ mrgvali saxli) formisaa. ase aTurqebda 
strzigovski (xelovnebis nimuSebs) da misi gavleniT, kata-
rina oto-dornsac es Sexeduleba gauziarebia.[53] mrgvali 
karviT STagonebuli Turqi daxuruli sivrcisa da sim-
rgvalis formas SemdgomSi ufro aviTarebs.[54] Tvalsaz-
risi imaze rom marTkuTxedis formaze gumbaTis daSenebis 
Tvalsazrisi Tu gamomwvari aguris Zeglebidan gamoikveTa, 
maSin netav, karvis tipis Senobaze mrgvlad an wvetianad 
damTavrebis azric ar SeiZleba iyos karvis STagonebiT 
gamowveuli - Tu gaviTvaliswinebT rom am tomebsa da 
erebs wvetiani, wagrZelebuli tipis karvebSi ucxovri-
aT?[55] emel esinis naSromic - `Turqebis gumbaTi"- am 
tipisaa. emel esini cdilobs daamtkicos, rom islamis wi-
naswarmetyvelis droindel epoqaSi, arabebi iynebdnen cne-
bas - `Turquli gumbaTi". igi icavs Tezas imis Sesaxeb, 
rom es forma TurqebisaTvis cnobili iyo uZvelesi dro-
idan.[56] am mosazrebas mxari dauWires adgilobrivma da 
ucxoelma mecnierebma, rogorebic arian: heinrih gluki, 
ernest diezi, oqTai aslanafa, jezmi Tunjeri, mustafa je-
zari, semra ogeli, haqqi onqali, abdusselam ulu Ca-
mi.[57] jelal esad arseveni ki ambobs - udavod, uamravi 
forma da elementi romelic Turqul arqiteqturul or-
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naments miekuTvneba, karvis xelovnebidan momdinareobso. 
amasTanave igi, adarebs ra anatoliaSi mrgvali dagegmare-
bis gumbaTovani tipis Zeglebsa da Turqul karavs, am Zeg-
lebsa da karavs Soris msgavsebas sworad ar miiCnevs. man 
win wamoswia Teoria imis Sesaxeb rom am formis karvebze 
bevrad ufro adre amave tipis aguris Senobebi Sendebo-
da.[58] komentarebSi, karvis tilos, xaliCebisa da meta-
lis nivTebis ZiriTadi elementi, ueWvelia, mosarTavi un-
da yofiliyo. es monacemebi gansakuTrebiT arqiteqturul 
bareliefze gamomsaxvelobiT xelovnebasTan aris dakavSire-
buli. am damokidebulebis Sedagad miRweuli pozicia gan-
sakuTrebiT exeba Sua aziis wyaroebs, sadac cxovelebis 
figurebia gamosaxuli. neJaT diarberqiris mixedviT, ukve 
Turquli xelovnebis wyaroebi unda veZeboT Sida aziaSi, 
sadac cxovrobda mniSvnelovani nawili `Tanamemamuleebisa" 
da iqauroba unda gadaixedos Turquli TvaliT.[59] am 
poziciebze `Turquli xelovnebis Tezebi" da `qarTuli 
xelovnebis arseboba" konfliqtSi Sedis. amitomac, zemoT 
xsenebuli sakiTxebi qarTuli xelovnebis sakiTxebicaa.  
V. tao-klarjeTis regionTan mimarTebaSi Turqul Tval-
sazrisebze qarTulis uaryofiTi kvali 1945 wlis agvis-
toSi, meore msoflio omi iaponiis kapitulaciiT damTav-
rda. omis dasrulebisTanave sabWoTa socialisturi res-
publikebis kavSiridan moulodneli politikuri manevri 
ganxorcielda. saxelmwifos meTauri iyo ioseb besarionis 
Ze juRaSvili-stalini (foto 1.), romelic Tavis dros 
dasavleTis mier veluri kavkasieli xalxis Svilad[60] mo-
ixsenieboda; stalinis yuradRebis centrSi moeqca qarTu-
li kulturis akvnad miCneuli tao-klarjeTis regioni. ma-
Sin roca tao-klarjeTSi meaTe saukuneSi agebul oSkis 
eklesiaze gamosaxuli monumenturi, frontaluri wyoba, 
evropaSi mxolod me-12 - me-13 goTuri periodis kaTedra-
lebSi gamoCnda. amdenad is atarebda pirvelqmnilis Tvise-
bas.[61] es arqiteqturuli stili, romelic jer kidev ar 
Canda meaTe saukunis evropis arqiteqturaSi da romelic 
Semdeg goTikur stilad moinaTla gamoyenebulia meaTe sa-
ukunis qarTuli arqiteqturuli Zeglebis frontorebze 
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da es Zeglebia: oSkis, xaxulis, iSxnis, parxlis da oT-
xTas eklesiebi. maSin roca am eklesiebis bareliefebis 
detalebi barokos stilis motivebsac Seicavs. evropaSi 
goTuri stilis periodis arqiteqturaSi anatoliidan ev-
ropaSi emigrirebuli arqiteqturis wilis gaTvaliswineba 
mniSvnelovani sakiTxia.[62] 1945 wlis noembris bolos 
TurqeT-sabWoTa kavSirs Soris usafrTxoebis xelSekrule-
bis vada radganac miiwura, martis TveSi sabWoTa notis 
Tanaxmad, xerlSekrulebis punqtebis Tavidan gadaxedva mo-
iTxoves.[63] 1945 wlis dekembris bolos ki ssrk-m ori 
qarTveli profesoris, tao-klarjeTis Sesaxeb dawerili 
naSromebiT- TurqeTis gamoyenebiT-, dasavleTs TiTi dauq-
nia.[64] niko berZeniSvilisa da simon janaSias statia `Cve-
ni kanonieri moTxovnebi TurqeTis mimarT" gamoqveynda ga-
zeT `pravdaSi."[65] presisa da gamomcemlobebis saSuale-
biT, TurqeTs mosTxoves Crdilo-aRmosavleT regionis 
dabruneba.[66] sakiTxis mTavari arsi mdgomareobs imaSi, 
rom istoriuli da kulturuli monacemebis mixedviT, 
Crdilo-aRmosavleTi anatolia saqarTvelos teritoria 
iyo; amis dasturi gaxldaT, gansakuTrebiT regionSi arse-
buli arqiteqturuli Zeglebi, romlebic kvlavac arsebo-
ben. TurqeTSi Sesabamisi wreebis mier, mecnierTa es sta-
tia aRqmul iqna rogorc sabWoTa saxelmwifos mier Crdi-
lo-dasavleTi regionis aneqsia da sabWoeTis winaaRmdeg 
yvela seqtorma gamoxata Tavisi reaqcia (ix: karikatura). 
statiaSi saubaria Woroxis auzis regionSi, mtkvrisa da 
evfratis zemo welSi mdebare iseTi qarTuli arqitaqtu-
ris, originaluri da grandiozuli Zeglebis Sesaxeb ro-
gorebicaa: bana, xaxuli, oSki, iSxani, wyarosTavi, tbeTi, 
xanZTa.[67] es faqti gaxda mizezi imisa, rom regionis mi-
marT damokidebulebam mniSvneloba SeiZina da Turqul si-
namdvileSi am Temaze saubari metad gaaqtiurda. 
VI. ideologiuri gavlenis Sedegebi da tao-klarjeTis 
qarTuli xelovneba am Temebis mixedviT, kavkasiasa da 
CrdiloeT-aRmosavleT anatoliaSi Cvens welT aRricxvamde 
me-7 - me-6 saukuneebSi Turquli tomebi, gansakuTrebiT ki 
skviTebi (saqa), romlebic moawydnen am mxares, am regionSi 
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arsebuli xelovnebis avtorebi arian.[68] Cv.w.aR.-mde meoT-
xe saukuneSi, bun TurqTa tomebi, romlebsac saxelis ga-
mo TurqebTan akavSireben saqarTveloSi mtkvris sanapiros 
midamoebSi cxovrobdnen.[69] `dede qorquTis zRaprebSi, 
qam burabeqis Ze bamsi baiaraqi (bamsi beiereq) Turqmenia 
da bagarat-bagratad (beg-boRreq) wodebuli dinastia ga-
mosulia Zveli oRuzebis mTavari veziris ojaxidan, ro-
melTa batonoba vrceldeboda baiburTisa da speris regi-
onis Woroxisa da yarsis raionebSi[70]. amgvarad, dede 
qorquTis zRaprebSi, romelic me-15 - me-16 saukuneebSi 
Caiwera, saxelebSi safuZvlad miaCndaT ra bgeraTa msgavse-
ba - bamsi beireq, qarTvel mefeTa dinastia bagrationebic 
ki, romlebic batonobdnen[71] xangrZliv or periodSi 
575-619 (44 weli) da 787-1801 (1015 weli) Turqebad 
arian miCneuli. homerosis `iliada", romelic savaraudod, 
Cvens welTa aRricxvamde me-7 - me-6 saukuneebSia daweri-
li, gaxda mizezi gaTxrebisa da 1871 wels moyvaruli ar-
qeologis henrix Slimanis mier aRmoCeniliqna troa. a. 
zeqi velidi Toganis TvalsazrisiT, iransa da azerbaijan-
Si mcxovrebi ajarlus tomi Turqul wyaroebSi moxsenie-
buli aRaCerili terminiT[72] aseve cxovroben malaTias 
raionSi da xmelTaSua zRvis regionamde aRweven.[73] eseni 
Samanuri motivebis mqone aleveli Turqmenebi arian.[74] 
aqedan gamomdinare, saqarTvelos sazRvrebSi mcxovrebi, 
tao-klarjeTis CrdiloeTiT mosazRvre, ZiraTadad muslimi 
qarTvelebiT dasaxlebul aWaris regionis, qarTvel mus-
lim aWarlebs isev saxelebis fonetikuri msgavsebiT Tur-
quli modgmis xalxad miiCneven da aseTi mosazrebebi sak-
mad mravladaa warmodgenili. [75] TorTumis xaxulis mo-
nastris eklesia, skviTTa (askanas) Camomavlobis, bagrati-
onTa dinastiis, mefe daviT mesamis mier aris aSenebu-
li.[76] Tavi rom davaneboT imas, rom bagrationebs skvi-
Tebis an oRuzebis Camomavlebad Tvlian, TorTumis xaxu-
lis monastris eklesiaSi adamianisa da cxovelis barelie-
febis wyarod Cvens welTa aRricxvamde me-6 - me-5 sauku-
neebSi, regionSi Camosaxlebul yivCaRebs ukavSireben da 
cxovelTa bareliefebi[77] `Sua azis cxovelTa stilis" 
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CarCoSi unda iqnes ganxiluli.[78] am winadadebebs Tavi 
rom movuyaroT aSkarad Cans, rom aris mcdeloba imisa 
rom xaxuli Turqul Zeglad warmoCndes. am tipis gamoce-
mebiT Tu visargeblebT da mTavar utyuar wyaroebs ar 
mivuTiTebT, maSin erTi an ramdenime Taobis Semdeg miniS-
nebiT ki ara es azri aSkaradac gatardeba. erT-erT sta-
tiaSi romelic gvacnobs uzunderes raionSi mdebare, oS-
kis eklesias vkiTxulobT: `gumbaTis arqiteqturaSi karvis 
formis gamoyeneba, figuralur gaformebaSi warmodgenil 
cxovelTa brZolis scenebi evraziis cxovelTa stilis 
msgavsebasa da am motivebis farTo maStabiT Sefasebis sa-
Wiroebaa win wamoweuli."[79] am recenziis mTavari azri 
aris is, rom gumbaTs aqvs karviseburi arqiteqtura da 
amdenad am tipis gumbaTi regionSi Turqul karvebTan 
aris dakavSirebuli. gaformebaSi ki Sua aziasa da iranSi, 
aguris ostati, Turqebi anatoliaSi roca movidnen, aq 
maT daxvdnen qvis mTleli ostatebi da qvis sabadoebi; da 
moxda samSeneblo masalis Secvla da aguri Seicvala qva-
masaliT. axali motivebis gamoCenam ganviTarebis gansxvave-
buli nimuSi mogvca. win wamoweulia mosazreba, rom lo-
tosis msgavsi dekoraciebi is stilia, romlebsac Turqebi 
Sua aziidan moyolebuli iyeneben.[80] amiT imis Tqma ne-
bavT rom kulturuli gavlenebi mxolod adgilobrivi os-
tatebiT Semoifargleba. qarTuli arqiteqtura origina-
luri ar ariso, roca ambobden erTi mxriv gulisxmoben 
imas, rom qarTvelebi ZiriTadad bizantiur arqiteqturas 
iyenebdnen; meore mxriv ki - `kvadratul gegmaze piramidis 
stilis gadaxurva, SemorCenilia goq TurqTa saflavis 
ZeglebSi. oTxmklaviani gegma da gumbaTi bizantias ar 
hqonda. es gumbaTi da am formiT agebuli Zeglebi Tur-
qebs ekuTvniT. es dagegmareba qristianobis xanaSia eklesi-
is arqiteqturaSi, xolo islamis periodSi medreseebis 
arqiteqturaSi iyo gamoyenebuli. arTvinSi arsebuli ek-
lesiebis arqiteqturuli stili gogTurqebis forma 
aris"[81] -aseTia maTi azri. es mosazrebebi haluq qaram 
maRaralusa da beiqan qaramaRaralis saavtoro statiaSi 
ar SeutaniaT magram arc uaruyviaT.[82] principSi es mo-
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sazrebebi Turquli saerTo TvalTaxedvis damtkicebaa, ub-
ralod, winadadebebi sakmaod gamarTuli veraa. am sakiTxis 
saintereso mxare gaxlavT is rom, gamoiTqva ara erTi axa-
li mosazreba : - CvenTvis ucnobi goqTurqTa formebi yo-
fila jvris dagegmarebis piramidis stilis gadaxuruli 
saflavis Zeglebi, ..iseve rogorc `TurqebTa qristianul 
periodSi", aseve Turqebis muslimanur epoqaSic, goqTur-
qTa stili taZrebis mSeneblobaSi iyo gamoyenebuli. maSin, 
roca Turqul istoriografiaSi goqTurqebi TavianTi saf-
lavis ZeglebiTac arqiteqturuli nimuSebis yvelaze sust 
periods emTxveva. iformatoris sxva wyaroSi azri Semdeg-
nairad aris Camoyalibebuli: iSxnis eklesiis fotosura-
Tis qvemoT aris warwera - oRuzuri karvis formis mSve-
nieri arqiteqturuli Zegli [83]- miuxedavad amisa, miTi-
Tebul wyaroSi arc fotosuraTsa da arc am tipis ga-
moTqmas ar vxvdebiT. arTvinTan dakavSirebul sxva gamoce-
mebSi Semdeg winadadebebs vkiTxulobT: bagaratTa dinasti-
is warmomadgenel oRuzbegTa periodSi da Semdeg selCuk-
Ta epoqaSi da islamis periodis ZeglebSi, erovnul Tur-
qul stilSi, anu karvis stilSi wawvetebuli gumbaTis 
mqone eklesiebi agebuli, romelTa arqiteqturuli Rire-
buleba uaRresad didia.[84] m. f. qirzioRlus mixedviT, 
yarsis, anisis suraTebiani eklesia marTlmadidebel Tur-
qebs ekuTvniT, selCukuri stilis nagebobaa da Turquli 
xelovnebis istoriis pioziciidan unda iqnes Seswavli-
li.[85] msgavsi magaliTebis moyvana kidev SeiZleba. samec-
niero naSromebze metad popularul gamocemebSi[86], sta-

tiebSi, romelsac meti mkiTxveli hyavs da saxelmwifo te-
leviziebis dokumentur gadacemebSic[87] tao-klarjeTis 
regionis qarTuli eklesiebi aSkarad, Tavisuflad SesaZ-
lebelia Turqul eklesiebad iqnes CaTvlili [88]. erTi 
mxriv is, rom SeniSnulia cnobebis damaxinjeba, meore 
mxriv adgili aqvs Zeglis fizikur ganadgurebas. 1500 iani 
wlebis bolos osmalebis mier meCeTad gadakeTebuli Sav-
SeTis tbeTis (jevizlis) samonastro kompleqsis deda ek-
lesiis (899-914)[89] gumbaTs 1885 wels mexi daeca, ris 
Semdeg es Senoba wveulebis gasamarT darbazad gadakeTda. 
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1950iani wlebis dasawyisSi adgilobrivi xelisuflebis 
brZanebiT eklesiis kedlebSi gakeTda 19 naxvreti, sadac 
moaTavses dinamitebi, im dinamitis wyalobiT romelic ar 
afeTqda erTi kedeli da masze dambjenili gadaxurva faq-
tobrivad gadarCa. mosaxleobaSi gamowveul reaqcias, adgi-
lobrivma xelisufalma aseTi pasuxi gasca: `saWiroa es 
avafeTqoT, radgan SeiZleba, aqaurobas Zveli patronebi 
daubrundnen da mogvTxovon, amitom mTeli istoriuli 
kvali unda ganadgurdes; 1957 wels ki zeda gadaxurvis 
darCenili nawilic Camoingra[90] (foto 2; 3). arTvinis 
regionSi opizis samonastro kompleqsis deda eklesiac 
(baRjilar) (786-830)[91] 1960-ian wlebSi daangries [92] im 
motiviT, rom arqiteqturuli Zeglis SuaSi gza unda ga-
eyvanaT (foto 4; 5). yuradRebas ipyrobs is faqti, rom 
stalinis mier gamoTqmuli pretenziebi iyo mizezi aq Ca-
tarebuli ngreviTi samuSaoebisa. is rom dRes mravali 
arqiteqturuli Zeglia Cvenamde moRweuli, da is rom 
restavrirebulia yarsSi anisis suraTebiani eklesia, iusu-
felSi iSxanis eklesiis restavracia mimdinareobs, rom 
uzundereSi oSkis eklesias restavraciis uzarmazari pro-
eqti arsebobs, miuTiTebs imaze rom ngrevasa da ganadgu-
rebis nacvlad upiratesoba monacemTa Secvla-damaxinjebas 
eniWeba.  
VII. Sefaseba dasavleTis centristul TeoriebSi amosava-
lia berZnuli sawyisi, amis sawinaaRmdegod daiwera Tur-
quli debulebebi; bunebrivia, am mosazrebebma qarTul xe-
lovnebazec iqonia gavlena. Turq xelovnebaTmcodneTa naS-
romebSi SeniSnuli saerTo tendencia aris is, rom argu-
mentebi sapirispirosac romc RaRadebdnen, mxatvruli 
formis fesvi Tu kulturuli kvali uciloblad, ueWve-
lad mTeli gancdebiT Turquli warmoSobiTad aris miCne-
uli.[93] xelovnebis istorias am mimarTulebiT sxva dam-
xmare mecnierebic uWeren mxars. pirvel rigSi xalxi da 
Semdeg dinastia da Semdeg maTi xelovnebac gaTurqebulad 
aris warmodgenili. Turquli politika gaxlavT is, rom 
dapyrobili qveynebis xelovnebac ki Turquli xelovnebis 
erT-erT mimarTulebad miiCneva. Taviseburebebi romlis 
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danaxvac fizikuri TvaliT SesaZlebelia, am daskvnebis ga-
samyareblad gamoiyeneba.[94] me-13 saukunis raTqanis gumba-
Tic ki, romelic iranuli kulturis nimuSad aris miCneu-
li, trzigovskim iranul-Turqul erTobliv nawarmoebad 
warmoadgina. ZeglSi SeiZleba aRmovaCinoT dasavleT aziis 
karvis xelovnebis kvali. miuxedavad imisa rom gumbaTovani 
stili iranidan gadmovida TurqeTSi, situacia mainc Se-
uZliaT Zveli karvis xelovnebiT axsnan. strzigovskis sa-
fuZvel Cayrili da mis aRzrdil mecnierTa mier ganviTa-
rebuli Teza, karvis xelovnebasa da arqiteqturas Soris 
kavSiris Sesaxeb, Turq xelovnebaTmcodneTa mier gaTavise-
bulia da dRemde motanili.[95] istorikosi m. f. qirzi-
oRlu am tipis, zeda gadaxurvis mqone Zeglebs, karvis 
stilis gumbaTovan Turquli Janris mxatvrul nimuSebs 
uwodebs.[96] zebunebriv Zalebis Sesaxeb gadmocemebis mi-
xedviT, Seqmnil ornamentebSi Turquli xelovnebis termi-
nologiaSi zogadad moxseniebuli Turquli cxovelis sti-
li, mTel rig statiebSi gvxvdeba rogorc Sua aziis cxo-
velis tipi, evraziis cxovelis tipi an mxolod ubralod 
cxovelis tipi. damokidebuleba am tipis mimarT da geo-
metriuli da mcenareuli motivebis mimarT SeiZleba iT-
qvas rom analogiuria. es naSromi dawerilia arsebuli 
mtkicebulebebis warmosaCenad. arqiteqturisa da ornamen-
tebis mimarT damokidebulebebze gasacemi pasuxi ki, calke 
statiis Temaa. daskvna respublikis droindel TurqeTSi 
arsebuli politikuri poziciebi da sazogadoebis kultu-
ruli warsuliT arsebobis cnobiereba gaxda mizezi xe-
lovnebis istoriisken gezis aRebisa. mecnieruli monaceme-
bisa da argumentebis safuZvelze nacionaluri politikis 
Sesaqmnelad da misi gavrcelebis mizniT gamoyenebuli pe-
riodi, romelic moicavs me-19 saukunis bolosa da me-20 
saukunis dasawyiss, gaxda asparezi iseTi Sromebis gamoq-
veynebisa, romlebic exeboda Sua aziasa da misi sakiTxebis 
win wamowevas[97]. romeli eTnikuri fesvidan ar unda yo-
filiyo TurqeTis respublikis moqalaqe, ra periodic ar 
unda yofiliyo, izrdeboda im suliskveTebiT rom misi 
winaprebi Sua aziidan gadmosaxldnen anatoliaSi.[98] ra-
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sobrivi identobisa da nacionaluri meobis mizniT, gan-
xorcielebuli qmedebebebi, miCneuli iyo farTo maStabis 
kulturul maCveneblebad [99] cdilobdnen ra SeeqmnaT, 
raRac eri xelovnebis istoriis disciplinac maT xelSi 
iaraRad iqca.[100] SesaZlebelia iTqvas, rom daswyisSi ev-
ropaSi, erovnul saxelmwifoebSic analogiuri damokide-
buleba batonobda. TurqeTSi xelovnebis istoriis dargis 
SromebSi SeiniSneba sazogadod qarTuli xelovnebis igno-
rireba. is ki ara da, Tu ufro win waviwevT aSkaraa qar-
Tuli xelovnebis arsebobis uaryofa. xolo isini vinc 
qarTul xelovnebas axseneben, sxvaTa mier yuradRebis miR-
ma rCebian. am mdgomareobis gaTvaliswinebiT, SesaZlebelia 
iTqvas Semdegi: Turquli xelovnebis istoriis discipli-
nad Camoyalibebis periodSi, dasavleTis Sxamis winaaRmdeg 
isev dasavleTis antiSxamiT Camoyalibebuli da formirebu-
li nacionaluri xelovnebis istoriis damokidebulebiT Se-
iZleba aixsnas. is rac Turqebma dasavleTidan SeiTvises, 
gaimeores qarTvelebisa da sxva erebis mimarT da es pozi-
cia sakmaod warmatebuli aRmoCnda; magram Tu dRes saber-
ZneTSi SesaZlebelia saubari Turquli xelovnebis cnebis 
Sesaxeb, TurqeTSic, ueWvelia, isaubreben qarTuli xelov-
nebis Sesaxebac. xelovnebaTmcodne, sakvlev Temaze muSaobi-
sas, Sors unda idges politikisgan, unda iyos obieqturi; 
miznisaken mimaval gzaze monacemebis kvlevisas, Tavidan un-
da aicilos yovelgvari Zaldataneba, zewola da mihyves 
monacemebis kvals; ama Tu im eris xelovnebis nimuSebis 
kvlevisas unda iyos neitraluri da winaswar Seqmnil 
azrs ar unda daemonos. dedamiwaze arc erTi kultura, 
mxolod sakuTar wiaRSi ver ganviTardeboda. mkvlevarma 
mravalmxriv unda ganixilos sakTxi da uari Tqvas sxvaTa 
ignorirebaze an pasiur damokidebulebaze. Crdilo-aRmo-
savleT anatoliasa da samxreT kavkasiaSi dabadebul, aR-
mocenebul qarTul xelovnebas, Tavisi siZvelis gamo, ara 
erT kulturaze mouxdenia gavlena da, bunebrivia, sxvaTa 
zemoqmedebis qveS Tavadac moqceula. saukuneebis ganmavlo-
baSi uaxloes mezoblobaSi myofi Turqebi da qarTvelebi 
omianobisa Tu mSvidobianobis epoqaSi erTmaneTze axden-
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dnen gavlenas. dRes arsebuli mniSvnelovani raodenobis 
oficialuri debulebebi miRebulia sxvadasxva politikuri 
eTnikuri, islamuri Tu seqtanturi dajgufebebis mier, 
romlebic SesaZloa ara Tu erTmaneTis mowinaaRmdegeeni 
arian, aramed oficialuri debulebis winaaRmdegac ilaS-
qreben. aTaswleulebis ganmavlobaSi am formiT cnobili - 
werilobiT Tu zepirad Cvenamde moRweuli da ucilob-
lad WeSmaritebad miCneuli Turquli xelovnebis mimarT 
damokidebulebebi realurad guSindeli Temaa, romelic 
sapirispiro azrebs gamoricxavs, savaraudoa, rom qarTuli 
xelovnebis sakiTxTan dakavSirebiT WeSmariti gzac moinaxe-
ba. SeiZleba iTqvas rom xelovnebis nimuSebis kvlevisas 
obieqturobas iCenen xelovnebaTmcodneni mine qadiroRlu, 
osman aiTeqini da maTi mowafeebi, romelTa naSromebSic - 
dRevandeli TurqeTisaTvis - qarTuli xelovnebis nimuSebi 
obieqturad Suqdeba. 
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FEVZI ÇELEBİ 
 

TÜRK SANAT TARİHİ AÇISINDAN TAO – KLARCETİ’DEKİ 
GÜRCÜ SANATI’NA YAKLAŞIMLAR 

Özet 
1789 yılındaki Fransız İhtilâli’nin ardından başlayan milliyetçi 

akımlar Osmanlı imparatorluğuna kayıplar verdirmiş, Türk 
milliyetçiliğinin de uyarılmasına sebep olmuştur. İmparatorluktan koparak 
kurulan ulus devletlerden sonra Türkiye Cumhuriyeti de bir ulus devlet 
olarak tarihteki yerini alırken, Batı’daki ulusların özlerine ve Türklere 
bakış açılarından da tabii olarak etkilenmiştir. Batı’nın rahatsızlık veren; 
Türklerin Anadolu’nun yerli halkı olmadıklarından bahisle Türk harici 
milletlerin de bu topraklarda hakları bulunduğu söylemleri - 1912’de 
Balkanlar’da yaşandığı gibi 1915’te Türkler ve diğer Müslümanlar 
Anadolu’dan da çıkarılmak istenmiştir - ile Türk kültürünü - göçebelik 
temelli - küçümseyen yaklaşımlarına verilebilecek cevaplar tartışılmış, 
sonuçta büyük uygarlıkların temeline Türk kültürünün konulması ve 
Anadolu uygarlıklarının Türk olduklarının ispatlanması kararlaştırılarak 
Anadolu’ya bu yolla da sahiplenebilme ve Türk kültürünü de bu şekilde 
güçlendirme güzergâhına girilmiştir. Elbette tezler veri ile de 
desteklenmelidir. Antropolojiden felsefeye dek birçok bilim, amaca hizmet 
etmek için görevlendirilecektir. Bir form tarihi olan sanat tarihi bilimi de 
vazifesini yerine getirmektedir. İnsani aktivitenin plastik estetik yönünü 
inceleyen sanat tarihi form benzerliklerinden yola çıkarak kimi zaman 
zorlamayla, kimi zaman ise kolayca sonuca götürebilmektedir. Türkiye’nin 
yerli halklarından olan Gürcülerin sanat ürünleri üzerine yapılan çalışmalar, 
Kuzeydoğu Anadolu’nun ayakta kalan veya yayınlarla tespit edilebilen 
dini mimariye ait özellikle Ortaçağ eserlerinin kubbe biçimi ağırlıklı olmak 
üzere mimari, mimari formlara bağlı bulunan hayvan tasvirleri, geometrik 
ve bitkisel süsleme üzerinden maalesef eleştirilmesi gereken duruma 
gelmiştir. Gürcü sanatı akademik yayınlarda Kuzeydoğu Anadolu 
Hıristiyan sanatından bahisle sosyolojik olarak önce kimliksizleştirilmekte, 
ardından da daha çok tarih destekli sanat tarihi ile tamamen 
Türkleştirilmekte, mümkün değil ise en azından Gürcü sanatında yoğun 
Türk etkisi bulunduğu kabullendirilmekte, bunlar doğrudan ifade 
edilmiyorsa kurulan cümlelerle okuyucu bu şekilde düşünmeye sevk 
edilmektedir. Aslında uygulananın Türkiye’de sanat tarihi biliminin 
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gelişimi sürecinde dünyada ve memlekette yaşanan siyasi gelişmeler 
sonucu öğrenilenler olduğu gözlenmektedir. Sanat tarihi biliminin Türk 
ulusal kimliğinin inşasında yüklendirildiği misyonu kaynak eleştirileri 
yaparak tartışmak yerine, “izlerin henüz takip edilebildiği” günümüzde 
Türk sanat tarihi genel yaklaşımlarında Gürcü sanatına, özelde de Tao - 
Klarceti bölgesindeki Gürcü sanatına bakışa dair durum tespitlerinde 
bulunulmalıdır. Anahtar kelimeler: Türk Sanatı Tarihi, Gürcü Sanatı, Tao 
– Klarceti   FROM THE POINT OF TURKISH ART HISTORY THE 
APPROACHES TERMS TO THE GEORGIAN ARTS IN THE TAO - 
KLARJETI Fevzi ÇELEBİ* Summary. The nationalist riots that started 
following  1789’s French Revolution had inflicted heavy losses on the 
Ottoman  Empire and caused Turkish nationalism to awaken.  Along with 
the other nation-states which were founded after the dissolution of the 
empire, Republic of Turkey has taken its place in the history by naturally 
being influenced by western nations core and their views on Turks. 
Answers to the western nation’s scornful attitude towards Turks; due to 
Turks not being natives of Anatolia stating  that other nations can have a 
claim on the land of Anatolia- like it happened in 1912 in the Balkans, in 
1915 Turks and the other Muslim nations were  desired to be thrown out of 
the land of Anatolia- to Turkish culture- nomadic life-  had been discussed 
and finally route of putting Turkish culture in the base of great 
civilizations and by proving that Anatolian civilizations are in fact Turkish 
to claim Anatolia and strengthening Turkish culture  was taken. Of course 
dissertations must be verified by data. From antropolgy to philosophy 
many sciences will be put into work to achieve this goal. A form of history 
which is called art history will fulfil its aims as well. Art history which 
studies the plastic form of human-made activity based on form similarities 
can lead to solutions sometimes with force and sometimes with ease. 
Studies on Georgian’s art products who are indigenous people of Turkey, 
North-East Anatolia’s remaining or can be verified through religious 
architecture medieval artifact predominantly dome form architecture, 
animal figures related to architectural form, geometrical and herbal 
decoration unfortunately has come to a place which is necessary to 
criticize. Georgian art has been disidentificated regarding North-East 
Anatolia’s Christian art in academic publishings in pursuit of Turkifying 
Georgian art thorough historical evidence , maneuvering the readers into 
believing that Georgian art has been heavily influenced by Turkish culture, 
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even if it is not stated openly but implied through inexplicit expressions 
leading people to think so. Actually what has been practised in the science 
of art histories progress is observed to be in the direction of what has been 
learned thorugh the countries and the worlds political changes. Instead of 
discussing the mission which is embarked in the construction of science of 
art history’s national identity, at the present time when the tracks are yet 
followed, the overall approach of art history to Georgian art, especially in 
the district of Tao – Klarjeti the due diligences needed to be made related 
to Georgian Arts.  
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Sorena cabaZe   
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis saxe-
lobis qarTuli universitati 

 

frazeologizmTa Targmnis zogi Tavisebureba 
mixeil javaxiSvilis `arsena marabdelis”” 
dednisa da rusuli Targmanis mixedviT 
 
frazebis ageba enaSi xdeba leqsemaTa da sityvaforma-

Ta kombinirebisa da SerCevis zogadi kanonzomierebebis mi-
xedviT, maT komponentebs Soris mWidro kavSiria, amitom 
maT myar Sesityvebebs anu frazeologizmebs uwodeben. 
isini leqsikonebSi `mza erTeulebis saxiTaa Setanili. v. 
vinogradovis sityviT, `arsebobs frazemaTa klasifikacia, 
romelsac safuZvlad udevs Sesityvebis komponentebisa da 
mTeli Sesityvebis mniSvnelobaTa Tanafardoba“ (gamyreli-
Ze... 2008: 341). myar SesityvebaTa klasifikacia iTvaliswi-
nebs teqstSi maT funqcias, amitom gansakuTrebuli yu-
radReba unda mieqces frazebs Targmnis dros. 

Targmnili nawarmoebebi, im enis saganZurSi Sedis, ro-
mel enazedacaa Targmnili. marTalia, Targmani dedans ve-
rasdros Seedreba, magram didi mniSvneloba aqvs sizustiT 
Targmnas. mocemul naSromSi ganvixilav kerZod, mixeil java-
xiSvilis `arsena marabdelis” rusulad Targmnili varian-
tidan frazeologizmebis Targmnis dros gamokveTil ramde-
nime Taviseburebas. saanalizo masala amokrebilia Semdegi 
gamocemebidan: m. javaxiSvili, 2012 `arsena marabde-

li”“http://www.nplg.gov.ge/ebooks/authors/mikheiljavaxishvili/arse-

na%20marabdeli. pdf , “Арсен из Марабды” - М. Джавахишвили, 
Авторизованный перевод с грузинского  Б. Корнеева   (Тбилиси 1956 г.).     

nawarmoebSi aTeulobiT gansxvavebuli frazeologiz-
mia gamoyenebuli. sainteresoa is faqti, rom frazeolo-
gizmebi, romlebic meordeba nawarmoebSi, garkveul Sem-
TxvevaSi, ar aris naTargmni, Tu ratom, Znelia amis dad-
gena, radgan avtors Tu erTxel SeeZlo maTi Targmna, 
aseve SeZlebda sxva SemTxvevaSic. savaraudod, Sinaarsidan 
gamomdinare, mTargmnelma ar CaTvala saWirod misi Tar-
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gmna, frazeologizmi ki sruli sizustiT gamoxatavs gar-
kveul situaciasa Tu konotaciur damokidebulebas aRsa-
weri faqtisadmi.  

1. `arsena marabdelSi” gamoyenebuli frazeologizmebi 
rusul TargmanSic naTargmnia masTan axlos mdgomi Sesaba-
misi azris gamomxatveli rusuli fraziT. magaliTad: 

1.1.  `- veJo, - wamoiZaxa uceb zaalma, - veJo, albaT 
gauges ermalas, rom is dekembrelebis daxmarebiT axal sa-
mefos daarsebas apirebda sadRac aqeT. - da xeliT Semo-
xaza haeri. Semoxaza da enaze ikbina, radgan enamorRveul 
maspinZels yvelani gaocebiT da SiSiT daaSterdnen” (java-
xiSvili 2012: 3). enaze kbena - wamocdenili naTqvamis mo-
nanieba da uceb gaCumeba, TiTze kbena, enis mokvneta (oni-
ani 1966: 61). 

 rusul TargmanSi asea warmodgenili es frazeolo-

gizmi: “(Она) заставило Заала прикусить губу“ (javaxiSvili 1956: 
8). mocemuli rusuli frazeologizmis прикусить губу  gan-
marteba Semdegnairia: Semdegnairia: Не говорить все откровенно, 
прервав свою речь  (frazeologizmebi 2014). 

sxvaoba qarTul da rusul frazeologizmebs Soris 
minimaluria: Tu qarTulSi sinanuliT sityvis gawyveta 
gamoixateba enaze kbenis xatovani asaxviT, rusulSi igive 
azri gadmocemulia tuCis mokvnetis xatovani saxiT.  

1.2. `tyuilubralod Wiasac ar daadgams fexs“ (java-
xiSvili 2012: 8). imave Sinaarss gamoxatavs variantuli 
frazeologizmebi: WianWvelas fexs ar daadgams, WianWvelas 
zed ar gadauvlis, WianWvelasac ki fexs aaridebs `gulke-
Tilia, Sembralebelia” (saxokia 1955: 181).  

rusul TargmanSi imave azris gadmosacemad gamoyene-

bulia frazeologizmi: `(Он) мухи не обидит“ (javaxiSvi-
li 2014: 14), romlis zedmiwevniTi Targmania: `is buzs 
ar awyeninebs” da gamoiyeneba aseve uboroto, keTili ada-
mianis maxasiaTeblad (frazeologizmebi 2014); aqac umniS-
vneloa sxvaoba qarTul da rusul frazeologizmebs So-
ris, Tu qarTulSi gulkeTiloba, saTnoeba gamoixateba Wi-
is fexis ar dadgmis xatovani asaxviT, rusulSi igive az-
ri gadmocemuli gvaqvs Wiis ar gabrazebis xatovani TqmiT, 
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1.3. `zaalma karvis karebSi qalis Tavs mohkra Tva-
li“ (iqve, 8). frazeologizmi Tvali mohkra, Tvali hkida 
myisier Sexedvas aRniSnavs (zedginiZe 2014: 370). am wina-
dadebis rusuli Targmani axlos dgas dednis teqstTan 

mxolod frazeologizmiT: `Заал бросил взгляд в сторону 
шатра“  (javaxiSvili 1956: 14) `zaalma mzera styorcna kar-
vis mxares”. sxvaoba am SemTxvevaSi mainc gvaqvs: qarTuli 
frazeologizmi uneburad danaxvas gulisxmobs, rusuli ki 
xazs usvams moqmedebis Segnebuloba-mizanmimarTulebas (si-
nonimTa leqsikoni)... 

Tu semasiologiis, rogorc enaTmecnierebis dargis 
mixedviT vimsjelebT, umniSvnelovanesia mimarTeba `aRsaniS-
nsa“ da `aRmniSvnels“ Soris. dadgenilia, rom erTi da 
igive cneba sxvadasxva enaze sxvadasxvagvarad SeiZleba gad-
moices, magram, `miuxedavad imisa, rom yoveli ena samyaros 
aRsawerad sakuTar saSualebebs iyenebs, rac am enaTa ga-
moxatulebis planSi aisaxeba, adamianebi arsebiTad erTnai-
rad acnobiereben gareenobriv sinamdviles, ase rom ar yo-
filiyo, sxvadasxva enobrivi koleqtivis wevrebi erTmaneTs 
ver gaugebdnen, ver moxerxdeboda erTi enidan meoreze 
Targmna, SeuZlebeli iqneboda ucxo enis Seswavla. 

amgvarad, is, rac saerToa yvela adamianisaTvis, Tavi-
sebur semantikur struqturebs qmnis TiToeul enaSi (Se-
iZleba iTqvas, rom sxvadasxva enebis semantikuri sistemebi 
erTi zogadi sistemis variantebia)“ (gamyreliZe...… 2008: 
309). 

aqedan gamomdinare, zemoT moyvanili magaliTebis 
msgavsi frazeologizmebis TargmanebSi, marTalia, ar Sei-
niSneba qarTuli frazeologizmis zedmiwevniT Targmna 
rusuli absoluturad igiveobrivi frazeologizmiT, mag-
ram isini mainc semantikurad identuri erTeulebia. 

2. romanSi gamoyenebuli frazeologizmebi, rusul 
TargmanSi Canacvlebulia frazis Sinaarsobrivi mniSvnelo-
bis winadadebiT: 

2.1. „marine jorjiaSvilma yurebi scqvita“ (javaxiSvili 
2012: 8). frazeologizmi yurebis acqveta // yurebis dac-
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qveta aRniSnavs yuradRebis gamaxvilebas, smenad gadaqcevas 
(oniani 1966: 164). 

rusul TargmanSi es frazeologizmi gadaRebulia 
struqturul-semantikurad sakmaod dacilebuli frazeo-

logizmiT: „Марине Джорджиашвили насторожилась жадно ловя 
каждое слово“, (javaxiSvili 1956: 14) `marine jorjiaSvili 
gafacicda, xarbad iWerda ra yovel sityvas”;  

2.2. „me cali fexi samareSi midgas“ (javaxiSvili 
2012: 26). qarTulSi es frazeologizms, Cveulebriv, moxu-
cebi ityvian xolme da gamoiyeneba Semdegi semantikiT: 
`sikvdilis pirze var misuli, didxans ver vicocxleb” 
(oniani 1966: 172). 

rusulad Targmnisas citirebuli qarTuli frazeol-
gizmisagan Zalze gansxvavebuli frazeologizmia gamoyene-

buli: „(Папа) бурчал что-то о предстоящем своем  переселении  на 

тот свет“ (javaxiSvili 1956: 30) `(mama) raRacas butyunebda 
imqveynad Tavisi gadasaxlebis Sesaxeb”. `imqveynad gadasax-
leba” igivea, rac `gardacvaleba”. rogorc vxedavT, aq 
frazeologizmTa identobaze saubari zedmetia.  

2.3. „gulSi zaalis asulis daros daniSvna udev-

so““ (javaxiSvili 2012: 6). gulSi Cadeba aRniSnavs `risame 
gafiqrebas, azrad mosvlas, risame ganzraxvas” (oniani 
1966: 161). 

„Элизбар намеревается обручиться с дочерью Заала Даро~ (ja-
vaxiSvili 1956: 12) `elizbari apirebs zaalis qaliSvil 
daroze daniSvnas”, rac imeorebs qarTuli frazeologiis 
`gulSi Cadebis“ Sinaarss, Tumca struqturulad Sorsaa 
dedniseuli frazeologizmisagan. 

iqidan gamomdinare Tu vimsjelebT, rom gadataniTi 
mniSvneloba ar aris damoukidebeli da igi yovelTvis mo-
tivirebulia pirdapiri mniSvnelobiT, SesaZloa, es davasa-
xeloT frazeologizmebis Targmanis aseTi tipebis safuZ-
vlad. ufro arsebiTi ki is aris, rom aq gadamwyvet 
rols ori eTnosis msoflxatTa sistemebis didi sxvaobaa: 
qarTveli da rusi ufro xSirad sinamdviles sxvadasxva 
sityvieri formiT gamoxataven. 
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3. frazeologizmis Targmani gamotovebulia, ris ga-
moc rusuli Sinaarsi dedanSi arsebuli frazeologizmiT 
gadmocemul SemTxvevebs zedmiwevniTi sizustiT, grZnobis 
TvalsazrisiT ver gadmoscems, marTalia, frazis Sinaar-
sobrivi struqtura ar irRveva, magram SefasebisaTvis, Ce-
mi azriT, arasakmarisia, roca qarTuli frazeologizmis 
analogiuri rusulSic moipoveba, magaliTad: 

3.1. mdevari marneulidan maSinve marabdaSi amoiWra, 
magram dagvianebisa da bneli Ramis gamo arsenas devnaze 
xeli aiRo da iqve dabinavda“ (javaxiSvili 2012: 190). 
qarTulSi vinmeze, rameze xelis aReba udris `Tavis mine-
bebas, mitovebas” (oniani 1966: 188).  

rusul variantSi ki es adgili asea naTargmni: `(Он), 
поспешил в Марнеули сам, но погоня прибыла в Марабду с 
орозданием, отряд Арсена скрылся в ночи“ (javaxiSvili 1956:180).  

 rusul enaSi arsebobs frazeologizmi: Опускать руки 
- Проявлять полное безразличие к делам, разочароваться в чем-либо 
(frazeologizmebi, 2014) `saqmeebisadmi sruli ugulisyu-
robis gamovlena, rameze gulis gatexa”.  

aRniSnuli frazeologiuri erTeuli axlosaa qarTu-
li frazeologizmis SinaarsTan, Tumca is ar aris gamoye-
nebuli rusul variantSi. 

3.2. `arsena or cecxlze iwvis, sixarulze, radgan ma-
rine naxa, da varamze, radgan sabedosac da dasac uyidi-
an.“ (javaxiSvili 2012: 45). es frazeolo-giuri erTeuli 
da misi varianti or cecxls Sua Cavardna gamoxatavs ga-
mouval, mZime mdgomareobaSi Cavardnas (oniani 1966:123).  

rusul TargmanSi ki es fraza asea naTargmni: 

`Продают и сестру, и невесту“ (javaxiSvili 1956: 50), arsenas 
grZnobaze ki aq ar aris xazi gasmuli,miT umetes, roca 
qarTulsa da rusul enebs aqvT TiTqmis identuri fraze-

ologizmebi. Sdr.: rus “Меж двух огней  огней” `or cecxls 
Sua~, rac gadmoscems `did tanjvas”, `mZime gancdas” gamou-
vali mdgomareobis gamo (frazeologizmebi 2014), romlis 
gamoyenebac mTargmnelma saWirod ar CaTvala.  
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4. erTeul SemTxvevebSi `arsena marabdelis” rusul 
TargmanSi aris frazeologizmebi, romlebic naTargmnia 
zedmiwevniT da warmodgenilia, rogorc sityvaTa myari 
Sexamebani, Tumca isini am formiT ar aris gavrcelebuli 
rusul enaSi, an arsebobs formis mixedviT identuri ga-
monaTqvami, oRond mas sruliad sxva semantika aqvs:  

4.1. „Seni xmali da Cemi kiseri!“ (javaxiSvili 1956: 
11). frazeologizmis semantikaa `rac gsurdes, is miyavi, 
yvelafris uflebas gaZlev, mzad var gemsaxuro” (oniani 
1966: 168);  

 teqstis rusul TargmanSi es frazeologizmi asea 

naTargmni: Твоя сабля - моя голова (javaxiSvili 1956: 17) “Se-
ni xmali - Cemi Tavi”. arsebobs rusulSi aseTi gamoTqma: 

“Мой меч, твоя голова и плечи” `Cemi xmali - Seni Tavi da 
mxrebi”, magram igi adresatze mosaubris upiratesobasa da 
aRmatebul uflebebs usvams xazs, rac sapirispiroa qar-

Tuli frazeologizmis semantikisa (http://folklor.academic.ru/ 
962/%D0%9C%D0%BE%D0%B9_%D0%BC%D0%B5%D1%87-_% 
D1%82%D0%B2%D0%BE%D1%8F_%D0%B3%D0%BE%0%BB% 
D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81_%D0%BF%D0%BB%D0% 
B5%D1%87). 

rogorc moyvanili magaliTebidan Cans, frazemebis 
sistema SeiZleba araerTgvarovani iyos, miT umetes sxva-
dasxva enaSi da is paradigmatuli mimarTebebi, romlebic 
enis frazeologiur sistemaSi Sesityvebebs Soris myardeba, 
unda damyardes `saTargmn enaSic, Cvens SemTxvevaSi - ru-
sul enaSi da azris sizustiT gadmosacemad unda moergos 
rusuli enis frazemaTa sistemas.  

 `gavrcelebuli argumentebi, rom yvela eniT SeiZle-
ba gamoiTqvas erTi da igive, rom Targmani advilad SesaZ-
lebelia da a.S., Cven SeiZleba ufro mkveTrad Camovayali-
boT, gadamwyvetia ara is, ris Sesaxeb vambobT, aramed uf-
ro is, ras vambobT”(ramiSvili 2000: 133). 

iqidan gamomdinare, rom agebulebis mxriv sityvaTa 
urTierToba qarTul SesityvebaSi arsebiTad sxvagvaria, 
vidre - rusulSi, SesaZlebelia ar daemTxves qarTuli 
frazeologizmis stili Tu sityvaTa Sedgeniloba rusuli 
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enisas, namdvili Targmanis mteri swored sityvasityviTi 
Targmania. amerikeli lingvisti e. naida aRniSnavda: `is, 
rac kargia Cemi enisTvis, cudia sxva enisaTvis“. yoveli 
ena Taviseburad anawevrebs da gadmogvcems azrs, amitom 
mTargmneli kargad unda icnobdes orive enis struqturas. 
`yoveli ena msoflmxedvelobrivia” (ramiSvili 2000: 102), 
rac niSnavs sxvadasxvagvari azrovnebis SesaZleblobasa da 
sxvadasxvagvari samyaros Secnobas. 

 
 

damowmebuli literatura: 
 
gamyreliZe...2008 - T. gamyreliZe, z, kiknaZe , i. Saduri, 
n. Sengelaia, Teoriuli enaTmecnierebis kursi. nawili II, 

Tavi . http://armazi.uni-frankfurt.de/ lehrbuch /t2/tt6.pdf ; 
zedginiZe 2014 - g. zedginiZe. javaxuri leqsikoni. Tbili-
si, 2014; 
oniani, 1966 - al. oniani. qarTuli idiomebi. Tbilisi, 
1966; 
saxokia 1955 - T. saxokia. qarTuli xatovani sityva-Tqma-
ni. tomi III, Tbilisi, 1955; 
ramiSvili 2000 - g. ramiSvili. dedaenis Teoria. Tbili-
si, 2000; 

sinonimTa leqsikoni - Словарьсинонимов.  
http://dic.academic.ru/dic.nsf/ dic_synonims/                                                                         
244227/%D0%B1%D1%80%D0%BE %D1%81%D0% B8%D 
1%82%D1%8C_%D0%B2%D0%B7%D0%B3%D0%BB%D1%8F%D0
%B4 
frazeologizmebi - 2014 - Русские фразеологизмы, 
http://frazbook.ru/2014/07/16/ zakusit-guby/  ;   
javaxiSvili 2012 - m. javaxiSvili. arsena marabdeli; 

http://www.nplg.gov.ge/ebooks/authors/ 
mikheil_javaxishvili/arsena%20marabdeli.pdf ;   
javaxiSvili 1956 - `Арсен из Марабды“. Авторизованный 
перевод  с грузинского  Б. Корнеева. Тбилиси, 1956.   



mfg ქართველოლოგიის აქტუალური პრობლემები 
 

258 

SHORENA TSABADZE 
St. Andrew the First-Called Georgian University of  
the Patriarchate of Georgia 
 

Some Charachteristics of Phraseologisms according to the 
Original and Translated Version of ‘Arsena Marabdeli’ by 

Mikheil Javakhishvili 
Summary 

 
Construction of the phrases in the language is made according to 

general principles of  combination and selection of lexemes and 
wordformations, there is a strong connection between their components, 
that’s why they are called fixed collocations  i.e. phraseological units. 
They are submitted in dictionaries by the form of “readymade” units. The 
translated works are included in the treasure of the language into the 
language they are translated. In fact, the translation can never be compared 
with the original, but accurate translation significantly matters.  In the 
present work, namely in Russian version of “Arsena Marabdeli” by 
Mikhail Javakshishvili  I discuss several features while translating  its 
phraseological units.  

There are tens of different idioms used in the work. It’s noteworthy 
that the idioms repeated in the present work in certain cases are not 
translated. In some cases the idioms presented in original are replaced by 
the sentences bearing contextual meaning in Russian, translation of certain 
group of idioms into Russian is omitted, in rare cases of “Arsena 
Marabdeli” there are phraseological units translated accurately and are 
presented as fixed wordformations in Russian version, though such 
wordformations  are rare or we may come across  the same idiom 
according to the form, but having absolutely different semantics.  

As the above presented examples show, the system of phrasemes 
may differ, especially in different languages and the paradigmatic 
connections, which are set up among wordformations in a language are 
also to be set up in the “Source language”. In our case, in order to express 
the exact meaning of the phraseological units they should be adjusted to 
the system of phrasemes of Russian language.  
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magda WiqaberiZe  
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universitetis doqtoranti 
 

mixeil voroncovi aleqsandre orbelianis 
mogonebebis mixedviT 

 
saqarTvelos rus mmarTvelebs Soris gamorCeuli ad-

gili uWiravs mefisnacval m. voroncovs (1782-1856). misma 
mmarTvelobam garkveuli kvali daaCnia qarTveli xalxis 
istoriasa da cnobierebas. 

XIX saukunis 10-30-ian wlebSi ruseTis imperia kavka-
siaSi, kerZod, saqarTveloSi, marTva-gamgeobas samxedro pi-
rebs, rus generlebs, abarebda. maTi mTavari mizani ki im-
periis gafarToeba da SemoerTebuli miwebis sazRvrebis 
ganmtkiceba iyo. maT sulac ar ainteresebdaT dapyrobili 
qveynebis Sida cxovrebis mowyoba da adgilobrivi xalxe-
bis bedi. amdenad, gasagebia, rom es wlebi Cvens qveyanaSi 
Sinagani daZabulobiT, mRelvarebiTa da ajanyebebiT aRi-
niSneba.1804 wels ajanyda mTa - esaa xana mTiuleTis ajan-
yebisa, 1812 wels ajanyebam ifeTqa kaxeTSi, romelmac mTe-
li mxare moicva, 1819 wels ajanyda imereTi, 1841 wels 
ajanyebis cecxli guriaSi abrialda, xolo 1829 wlidan 
1832 wlis CaTvliT mzaddeboda SeTqmuleba, romelSic 
qveynis progresuli Zalebi iyo CarTuli. 

ruseTis TviTmpyrobeloba im azramde mivida, rom sa-
qarTveloSi mmarTvelobis TvalsazrisiT raRac unda Sec-
vliliyo, politika ramdenadme mainc moqnili gamxdariyo. 
1844 wlisaTvis kavkasiaSi gauqmda samxedro mmarTveloba, 
kerZod, mTavarmarTeblis posti da gamoigzavna mefisnacva-
li, romelic uSualod imperators eqvemdebareboda, mis 
moadgiled miiCneoda. es samxedro mmarTvelobidan samoqa-
laqo mmarTvelobaze gadasvlas niSnavda. pirvel mefisnac-
vlad dainiSna im droisaTvis ukve asakSi Sesuli 60 wlis 
m. voroncovi. mas axalgazrdoba inglisSi hqonda gatare-
buli da kargad icnobda iqaur saparlamento mmarTvelo-
bas. igi rus generlebze gacilebiT Wkviani da cbieri iyo. 
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m. voroncovs miaCnda, rom ruseTis imperiis ganapira mxa-
reebSi ufro moqnili politikis gatareba iyo saWiro, 
xalxi rom miemxro da imperiis erTgulad eqcia. misTvis 
savsebiT misaRebi iyo idea, romlis Tanaxmadac unda Se-
narCunebuliyo kavkasiuri sxeuli, romelic rusuli su-
liT aivseboda. 

m. voroncovma qveynis maRali wris warmomadgenelTa, 
Tavadaznaurobis, gulis mogeba da ase maTi mimxroba ga-
dawyvita. Wkvianma da cbierma mefisnacvalma Tavisi poli-
tikiT Sida daZabuloba TandaTan ganmuxta. misi mmarTve-
lobis wlebi saqarTveloSi simSvidiTa da stabilurobiT 
aRiniSneba. marTalia, brZolebi kvlav warmoebda, magram 
ukve qveynis gareT, kavkasiis mTianeTSi. maTSi siamovnebiT 
Caeba maRali wris qarTvelobac. maTi aqtiurobis motivi 
patriotuli iyo - isini ebrZodnen saqarTvelos damarbe-
vel lekebs. 

m. voroncovi saqarTvelos kolonizaciisTvisac zru-
navda. man aq „gadmoasaxla sami aTas xuTasi komli rusi 
`raskolniki”51. 

m. voroncovma aSkarad moaxerxa qarTvelebSi ndobis 
gaCena da Tavisi Sorsmimavali miznis, garusebis politi-
kis, TandaTan gatareba. 

pirveli qarTveli moRvawe, vinc imTaviTve fxizlad 
dainaxa da Seafasa voroncovis zraxvebi da undobloba 
gamoucxada mas, al. orbeliani iyo. mwerlis pozicia me-
fisnacvlis pirovnebisa da politikisadmi naTlad Cans mis 
mogonebebSi - „”rusebis dasi qarTuelebi Cemzed”“ da 
„”varancovTan Cemi dabezReba”. 

pirvel rigSi, unda iTqvas, rom al. orbeliani Tavi-
si cxovrebis wesiT gamoxatavda protestsa da Seurigeb-
lobas rusuli mmarTvelobis mimarT. igi 1832 wlis SeT-
qmulebis erT-erTi moTave iyo, romlis gacemis Semdeg 
mTeli misi ojaxi ruseTSi gadaasaxles52. samSobloSi dab-

                                                 
51g. qiqoZe, qarTuli literaturis istoria (XIX s.), Tb., 1947, 
gv. 81. 
52SeTqmulebaSi monawileobdnen al. orbelianis deda, Tekle ba-
toniSvili da umcrosi Zmebi, dimitri da vaxtangi. 



Actual Problems of Kartvelology 
 

261 

runebuli mwerali saxelmwifo samsaxurSi aRar Sesula, 
igi mxolod erovnul saqmes emsaxureboda, riskenac guli 
miuwevda. `davrCi marto uamxanagoT, ase rom Cemis meti 
Cuenis queynisaTvis aRaravin aRar iyo da Tu iyo vinme, 
diax cota. adrindeli Cemi amxanagebi ruseTis mTavrobas 
miudgnen, imaTi Cinovnikebi Seiqmnen, imaT simarTlec miuZ-
RodaT, amitom rom aRarafris imedi aRar iyo, Tvinier 
mTavrobasTan daaxloeba”53 , - gulistkiviliT aRniSnavs me-
muaristi. 

aucileblad unda iTqvas, rom al. orbelians sZulda 
rusi dampyroblebi da ara - rusi eri: „”ra vqna, ra uyo, 
RmerTs ise daubadebivar, rom saqarTveloSi me rusebi ar 
miyuaran? - me isini ruseTSi didad miyuaran, iq ukeTesi 
xalxi ar unda isini arian da bevri kargic maxsom me 
imaTgan, magram, aba, ra vqna, aq me isini ar miyuaran, ara, 
bevrjel vecade, es Cemi usiyvaruloba imaTze Cems gulSi 
mamekla, magram veras moTminebiT ver SeviZel, ara gamewyo 
ra”54.  

al. orbelianis SefasebiT,„”didi gonebis cbieri kaci 
iyo varancovi” 55 . rodesac igi saqarTveloSi „namestnikad 
movida, upirvelesad, Tavisi momxreebis Zlieri dasi Seqmna. 
memuaristis sityviT,„”didma diplomatikma”“ kargad uwyo-
da, rom qarTuli elita Zalauflebisken iltvoda, somxu-
ri - simdidrisken. `manac „orsave misca, rac undodaT: 
qarTvelebs fuWi didkacoba da somxebs gatenili parki 
fulebiTa” 56 . isinic,„”damonebulobis siamovnebiT gadareu-
lebi”, mefisnacvlis samsaxurSi Tavs ar zogavdnen da er-
TgulebaSi erTmaneTs ejibrebodnen. 

uxvi wyaloba, romelic mefisnacvalma orbelianebis 
ojaxze gaiRo, al. orbelians qveynis ubedurebaze Tvalis 
daxuWvis uflebas ar aZlevda.„”rac varancovma Cuen orbe-
lianT kargi SegvZRvna, nametnavad Cuens ojaxs, vis SeeZlo 

                                                 
53  al. orbeliani, ”rusebis dasi qarTuelebi Cemzed” wignSi 
„”XIX saukunis qarTveli moRvaweni”, Tb., 2009, gv. 50. 
54 iqve,  gv. 45-46. 
55 xelnawerTa erovnuli centri, al. orbeliani, S -1653/a. 
56 iqve, S -1653/a. 
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isa?..57 bedniereba SemogvZRvna Cuen varancovma, magram amis 
sargeblobisaTvisa Cueni queynis ubedurebaze rogor vid-
Resaswaulo da tyuili rogor vTqua, rom varancovis 
marTebloba aqa Cueni didi bedniereba yofiliyos”58, - am-
bobs mwerali. 

m. voroncovis TaosnobiT ganxorcielebuli kultu-
ruli proeqtebi al. orbelians garusebis mzakvruli geg-
mis nawilad miaCnda. misi TqmiT, `imisTana jildoebi, imis-
Tana gancxromSeqcevani, imisTana Tiatrliteratura, imis-
Tana Tavisuflebani” 59  qarTvelebs aRafrTovanebda. isinic 
voroncovis saxels adidebdnen da RmerTs madlobas swi-
ravdnen didi wyalobisTvis, romelic maradiuli egonaT. 

mwerlis azriT, voroncovis politika sinamdvileSi 
mxolod da mxolod qarTvelebis gadagvarebasa da garuse-
bas emsaxureboda. man SeZlo is, rac misma winamorbedebma 
ver moaxerxers - qarTvelebSi ndobisa da siyvarulis mo-
poveba. „”varancovamdisin qarTuelebi Sors videqiT ruseb-
ze da iman rusebSi gagvria, SegvaerTa am cfierma diplo-
matma”60, - sinanuliT aRniSnavs mwerali. 

al. orbelianis sityviT, m. voroncovma CvenSi iseTi 
safuZveli Cayara, rom sruli garusebisagan RmerTi Tu 
gvixsnida: `vaime, rom maSin qarTuelebi aRar iqnebian... 
erTi inCi qarTuli sityua aRar iqneba qarTuelebSi da 
mxolod is gadarusebulebi ityvian: erT dros am queyana-
Si qarTuelebi yofilano” 61 . mwerlis azriT, arc aqaur 
somxebs moelodaT kargi dRe, maT rusul eklesias dau-
morCilebdnen, arada, ucxoeTSi gadaasaxlebdnen, naxevar 
milionamde mahmadiani Cerqezis msgavsad, romlebic osma-
leTSi gadaxvewes. 

                                                 
57 igulisxmeba 40 000 desetinaze meti mamuli, romelic voron-
covma al. orbelianis ojaxs arguna. 
58  al. orbeliani, ”rusebis dasi qarTuelebi Cemzed”“ wignSi 
„”XIX saukunis qarTveli moRvaweni”, Tb., 2009, gv. 56. 
59 iqve, gv. 51. 
60 iqve, gv. 53. 
61 iqve, gv. 52-53. 
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al. orbelianis SefasebiT, m. voroncovis cxrawliani 
mmarTveloba kavkasiaSi `sul ruseTis amaRleba iyo da 
cfierulad Cueni waxdena”62. 

al. orbeliani sagangebod aRwers mefisnacvalTan misi 
dabezRebis ambavs. mogoneba dawerilia 1862 wlis 24 iv-
liss, momxdaridan sakmao drois gasvlis Semdeg. 

mogonebis mixedviT, al. orbelians SamilTan mimowera 
daabrales, ris Sesaxebac man Tavisi naTesavisagan, i. orbe-
lianisgan, Seityo. iliam urCia, voroncovs xleboda da 
Tavi emarTlebina. aleqsandres elda eca, naTqvami eniSna, 

gaaxsenda, rom mefisnacvali Tavis„“bal-veCerebze“ Tavs 
aridebda da salams ar aZlevda. 

mweralma braldeba maSinve uaryo:„”as ormoci weli-
wadi meti Cueni saqarTvelo srises lekebma da naxevari 
saqarTvelo gaaoxres imaT da mis Semdgom me imaTTan mi-

wer-moweraRa unda mqondes, dasajerebeli ari?” 63 ; voron-
covTan misvlaze ki uari ganacxada, dabneuloba moimizeza 

da Suamdgomloba ilias sTxova:„„me erTi damfrTxali ka-
ci var, me sul veras vityvi, avurevo”64. 

mogonebaSi al. orbeliani Cveuli gulwrfelobiT aR-
wers brazs, eWvsa da undoblobas, romelic biZaSvilis, i. 
orbelianis, mimarT gauCnda. `RvTis unda eSinodes imas, 
ase udanaSaulod yels mWris varancovTan. erTxel xom vi-
yavi orenburRSi gagzavnili, Tu axla iliam katorRaSi 
ar gamagzavnos. dee, ase iyos, ase mamklas. vnaxoT an ilia 
an varancovi ras SeiZenen Cemis ubedurebiTa”65, - SesCivis 
sasowarkveTili mwerali saerTo megobars, andria xerxeu-
liZes. 

 memuaristis TqmiT, sensaciuri ambavi TbilisSi 
swrafad gavrcelda. SamilTan al. orbelianis mimoweris 
Sesaxeb Tavis `Cems TavgadasavalSi" sagangebod saubrobs 
ak. wereTelic. rogorc qalaqSi gavrcelebul WorSi, ise 

                                                 
62 iqve, gv. 52. 
63 xelnawerTa erovnuli centri, S -1653/a. 
64 iqve, S -1653/a. 
65 iqve, S -1653/a. 
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akakis monaTxrobSi, m. voroncovi mowyale mmarTvelad 
gvevlineba, romelic didsulovnad patiobs damnaSaves Ra-
lats. sinamdvileSi saqme arcTu ise iolad mogvarda. ro-
gorc mwerali gvamcnobs, mas i. orbeliani da v. bebuTovi 

daudgnen Tavdebad, rom am saqmeSi „„marTali da uman-

ko“ iyo. 
 al. orbelianis devna da TvalTvali sxva mmarTvele-

bis drosac ar Sewyvetila. amiT unda yofiliyo ganpiro-
bebuli mwerlisTvis egzom damaxasiaTebeli sifrTxile. ak. 

wereTlis TqmiT,“„dRisiT imasac aras etyoda, visTanac 
gulgaxsnilad iyo; Rame, roca martoka darCeboda mego-
barTan, mohyveboda xolme xmis kankaliT sxvadasxva ambebs, 
magram maSinac sifrTxiliT sanTels aqrobda!..„bnelaSi 
sjobiao“. erTxel, ai, ra sTqva Cem gakvirvebaze: „bnelaSi 
saubari mitom sjobs, rom veRaravin dagvinaxavs da veRaras 

Segvityobso!“66. 

amrigad, al. orbelianis mogonebebSi -„„rusebis dasi 

qarTuelebi Cemzed““ da„„varancovTan Cemi dabezReba““- 
naTlad ikveTeba al. orbelianis pozicia voroncovis 

mmarTvelobis mimarT. mwerali „kargad xedavs movlenebs, 
zustad afasebs mefisnacvalTa politikas saqarTveloSi 
da SesaniSnavad axerxebs mefisnacvlis garSemo Semokrebil 
CinosanTa gulisnadebis danaxvasa da amao facifucis aR-

weras“67. isic aRsaniSnavia, rom„„mixeil voroncovis pirov-
nebasa da politikaze Tanamedrove istoriografiaSi is 
Sexedulebaa damkvidrebuli, romelic Tavis droze al. 
orbelians hqonda (amas adasturebs Sesabamisi adgile-

bi„„qarTuli sabWoTa enciklopediidan““ da „„saqarTvelos 

istoriis narkvevebidan“)“68.  

                                                 
66 ak. wereTli, rCeuli nawarmoebebi xuT tomad, t. III, Tb., 
1989, gv. 101-102. 
67n. vaxania, aleqsandre orbelianis msoflmxedvelobis zogierTi 

sakiTxi, Tb., 2004, gv. 8.  
68 iqve, gv. 9. 
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 mwerali Tavisi Tanamedroveebisagan ukompromisobiT 
gamoirCa. zewolis miuxedavad, romelic al. orbelianze 
sxvadasxva saxiT mudmivad xorcieldeboda, mas gzidan ar 
gadauxvevia - saqarTvelos Tavisuflebis ideisaTvis ar 
uRalatia.  

Cveni msjeloba ase SeiZleba SevajamoT:  
m. voroncovi saqarTveloSi moRvawe rus politikos-

Ta Soris erT-erTi yvelaze gamorCeuli figuraa. pirveli 
mefisnacvlis „kavkasiuri politikis“ Sesaxeb imTaviTve 
gansxvavebuli azri arsebobda da arsebobs dResac. 

me-19 saukunis qarTvel mweralTa memuarul memkvid-
reobaSi metad sainteresod aisaxa m. voroncovis, rogorc 
politikosisa da pirovnebis, saxe. am mxriv yuradRebas im-
saxurebs gamoCenili qarTveli moRvawisa da mwerlis, al. 
orbelianis, mogonebebi, romlebSic mefisnacvlis politi-
kuri kursi mkacradaa gakritikebuli. 

 
 
damowmebuli literatura: 
 
gozaliSvili 1935 - gozaliSvili g., 1832 wlis SeT-
qmuleba, t. I, tf., 1935; 
vaxania 2004 -  vaxania n., aleqsandre orbelianis 
msoflmxedvelobis zogierTi sakiTxi, Tb., 2004; 
orbeliani 1634 - orbeliani al., varancovTan Cemi 
dabezReba, xelnawerTa erovnuli centri, S -1634/a;  
qiqoZe 1947 - qiqoZe g., qarTuli literaturis isto-
ria (XIX s.), Tb., 1947; 
wereTeli 1989 - wereTeli ak., rCeuli nawarmoebebi 
xuT tomad, t. III, Tb., 1989; 
XIX saukunis qarTveli moRvaweni - XIX saukunis 
qarTveli moRvaweni, saojaxo biblioTeka 25 tomad, 
t. I, Tb., 2009.  
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MAGDA CHIKABERIDZE 
St. Andrew the First-Called Georgian  
University of the Patriarchate of Georgia  
 

M. Vorontsov according to the  
reminiscences of Al. Orbeliani 

 
Summary 

 
M. Vorontsov was one of the most distinguished Russian politicians 

acting in Georgia. Dissents concerning the “Caucasian Politics” of the first 
vicegerent existed from the outset and exist currently.   

Reminiscent legacy of the Georgian writers of the 19th century 
reflected very interestingly the image of M. Vorontsov, as of a politician 
and a person. Therein, the reminiscences of the eminent Georgian public 
man and writer Al. Orbeliani, severely criticizing the political course of the 
vicegerent, deserve attention.  
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mogoneba: 
 
bela SavxeliSvili  
soxumis saxelmwifo universiteti 

 
SoTa rusTavelis vefxistyaosnis“ 

CeCnuri Targmani da misi Taviseburebani 
 
vefxistyaosnis CeCnurad mTargmneli aris cnobili Ce-

Ceni poeti nurdin muzaevi. misi Targmanis amJamindeli 
redaqcia saqarTveloSi 2016 wlis rusTavelis wlad ga-
mocxadebasTan dakavSirebiT gamoica q. groznoSi. Tumca, 
es ukve mesame gamocemaa, pirvelad es Targmani daibeWda 
1969 wels, rodesac saqarTvelo SoTa rusTavelis poemis 
800 wlisTavs zeimobda. Tavad avtorma Camoitana igi da 
usaxsovra mweralTa kavSirs. es movlena gaSuqda presaSic 
da Tavad avtoric daasaCuqres fuladi premiiT.  

me viyavi am yvelafris momswre da maxsovs avtoris 
emociebi, romelic amas mohyva: Zalian bednieri iyo b-ni 
nurdini da Tvlida, rom Tavis qveynas man Zalian didi 
saCuqari gaukeTa, radgan SeZlo aseTi didi klasikosis 
nawarmoebs eziarebina CeCeni mkiTxveli, Tumca kidevac 
wuxda - wuxda imitom, rom man es poema CeCnurad gadai-
tana ara dednidan aramed rusuli Targmanidan.. saerTod, 
yovelTvis aRniSnavda - Tqveni qarTuli poeziis Targmane-
bi Tu ase lamazad JRers rusulad, warmomidgenia, rogo-
ria isini qarTulado.. neta, es ena mcodnodao...  

idea am nawarmoebis CeCnurad Targmnisa wamovida Cemi 
ojaxidan - mogexsenebaT, b-ni nurdini megobrobda Cems 
mSoblebTan da xSirad stumrobda ojaxs. es Sexvedrebi Za-
lian saintereso iyo, radgan yovelTvis saubrobdnen qar-
Tul-vainaxur urTierTobebze, romelic uZveles droidan 
modis, im faseulobebze, rac Cven gadmogvces Cvenma winap-
rebma - iyo laparaki im tkivilzec, romelic bolo sau-
kuneebSi gamoiares Cvenma erebma... da a. S.  

ra Tqma unda, iyo bevri saubari poeziaze, ramdena-
dac Tavad nurdin muzaevi ara marto kargi poeti, aramed 
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Zalian kargi mecnieric gaxldaT da Sesabamisad, ainter-
sebda qarTuli folklori. mama mas xSirad qarTulsa da 
vainaxur poezias Soris saerTo Temebisa da xasiaTebis 
povnaSi konsultaciebs uwevda xolme...  

da ai, erT aseT Sekrebaze mamaCemi yveba, Tu rogor 
moxda al. yazbegis nawarmoebebis gadaTargmna CeCnurad pa-
paCemis, ususf margoSvilis mier - es iyo 1955 w., roca 
vainaxebis xsenebac ki saSiSi iyo, radgan jer kidev grZel-
deboda maTi deportaciis periodi... da uceb, moutrial-
da muzaevs da uTxra: - axla Sen SoTa rusTavelis„vef-
xistyaosani unda gadaTargmno CeCnurad, nurdin, Cemo 
Zvirfaso!. nurdinma gakvirvebulma Sexeda mamas da upasu-
xa: - ras ambob, me rogor gavbedav aseTi klasikosis na-
warmoebis xelis mokidebas, me amas rogor SevZlebo?.. 

 - es Sen unda gaakeTo - Sen amas SeZlebo! - iyo ma-
mas pasuxi; 

simarTle giTxraT, es dialogi haerSi gasrolil 
frazebad mogveCvena - misTvis didi mniSvnelobac aravis 
miuniWebia, radgan aseTi bevri wamowyeba da idea gaJRere-
bula Cvens ojaxSi - zogi ganxorcielebula, zogic - ara...  

es iyo 1965 weli da Cven maleve - erT weliwadSi, 
davbrundiT sacxovreblad saqrTveloSi da davsaxldiT 
TbilisSi.  

gavida dro... 1969 welia da Cven, rogorc yovelTvis 
gvestumra TbilisSi Camosuli b-ni nurdin muzaevi. Zalian 
gagvixarda... CeCnebi da inguSebi, Tu TbilisSi Camodiod-
nen, aucileblad Semoivlidnen xolme CvenTan - zogs dax-
mareba sWirdeboda, zogic ubralod ojaxis monaxulebis 
garSe da Zveli megobrobis gaxsenebis gareSe Sin dabrune-
bas danaSaulad Tvlida; amdenad, es Sexvedrebi, ra Tqma 
unda, iseTi xSiri ara, magram TbilisSic grZeldeboda da 
Zalian sasiamovno iyo orive mxarisTvis...  

b-ni nurdinic yovel Camosvlaze aucileblad mogvina-
xulebda xolme da im dRes misi mosvla morig stumrobad 
CavTvaleT, rom ara wigni, romelic man uceb amoiRo Can-
Tidan da gadasca mamas - wigns aseTi warwera hqonda: 
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„Дорогой Ибрагим, я выполнил твою просьбу!“... es iyo 
„vefxistyaosani, mis mier Targmnili CeCnurad... 

meore dRes mama da nurdini erTad wavidnen mweral-
Ta kavSirSi da Semdeg moxda is, rac moxda - am faqtis 
oficialuri gaJRereba, aRiareba, avtoris dasaCuqreba da 
bednieri avtoris gacileba samSobloSi...  

axla Tavad avtoris Sesaxeb: nurdin muzaevi daibada 
1913 wels Salis raionSi jamaldin muzaevis ojaxSi, rome-
lic iyo sasuliero piri, Zalian ganaTlebuli da xalxSi 
dafasebuli adamiani. nurdinma jer rab-faki da Semdgom 
moskovis Jurnalistikis (literaturuli) instituti daam-
Tavra; muSaobda q. groznos sxva da sxva gazeTebSi Jurna-
listad da roca daiwyo samamulo omi, 1941 wels gaiwvi-
es frontis wina xazze; iara stalingradamde da 1944 
wels naiarevi da ukve deportirebuli aRmoCnda q. frun-
zeSi, sadac dahyo 1957 wlamde - CeCen-inguSeTis respub-
likis aRdgenamde.  

”vefxistyaosnis” ukve mesame gamocemis„winasityvaobaSi 
misi moswavle, romelsac nurdin muzaevi deportaciaSi 
yofnisas skolaSi aswavlida, ixsenebs: „erTxel Cven mas-
wavlebels nurdin muzaevs erTma Cinosanma uxeSad mimarTa 
da mis erovnul Rirsebasac Seexo, razedac nurdinma ise-
Ti sila Semoulawuna, rom is Cinosani miwaze gagorda; 
yvela SiSisgan gainaba, magram - ara maswavlebeli: - ua-
ress gizamo, - uTxra, - Tu kidev msgavss gabedavo... Zali-
an vaJkacuri adamiani iyo - SiSis SegrZneba saerTod ar 
hqonda - ixsenebs igi.. 

nurdin muzaevi im adamianTagania, romelmac Tavis 
xalxTan erTad gamoiara bevri gaWirveba da simware (de-
portaciaSi dakarga meuRle, darCa sami vaJi) da miuxeda-
vad amisa, ar dakarga mTieli kacis Rirseba, vaJkacurad 
gauZlo gansacdels da bevri Sroma-jafis Semdeg - bevr 
warmatebas miaRwia: iyo fil. mec. doqtori, dawera 30-
mde wigni, CeCnurad Targmna puSkini, lermontovi, maiakov-
ski, bevri rusi prozaikosi da dRevandeli„vefxistyaosnis 
CeCnuri Targmanic am Sromis Sedegia... 
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rogorc vTqvi, es gamocema - ukve mesamea; marTalia, 
meore gamocema calke wignad ar gamosula - igi litera-

turul Jurnal„goCSi daibeWda (2004 w. - № 3-4); aq mTa-
vari mainc sxvaa: roca „CeCnuri omebis“ Sedegad am xalxs 
aRaraferi SerCa - vimeoreb: araferi... (wignze xom sauba-
ric zedmetia!), maT mainc SeZles qarTveli klasikosis es 
unikaluri nawarmoebi mietanaT CeCen mkiTxvelamde... vfiq-
rob, es is faseulobaa, rasac Cven erTad unda gavuf-
rTxildeT... 

axla warmogidgenT, Tu ra sxvaoba SevniSne me am or 
gamocemas Soris; „winasityvaobaSi weria, rom teqsti da-
ixvewa da dedanTan Sejerda uSualod qarTuli enis 
mcodne piris daxmarebiTo, amdenad, me vecade am kuTxiT 
Semexeda da „dasawyisis Sedareba movaswari. is, rac mom-
xvda TvalSi, Semdegnairad SeiZleba Camovayalibo: 

1. dasawyisis“ pirvel or strofSi poeti RmerTs um-
Rers didebas, mis uZlevelobas qadagebs - CeCnurSi yove-
li sityva, romelic mimarTulia RmerTisaken grafikulad 
aRiniSneba didi asoTi, mag.:  

 
romelman Seqmna samyaro ZaliTa ZlieriTa“ - CeC. 

Шен ницIкъ сов тIехбоккха болчо дуьне-Iалам Ша кхоьллинчо 

...hyvna zeciT monaberiTa - CeC.. хIуманна Iаршера 

Схьадиллинчо... 

mogvca qveyana, gvaqvs uTvalavi feriTa - хьесап доцчу 

басаршца Кхеллинчо... 

misgan ars yoveli xelmwife saxiTa mis mieriTa - шен 

аматех тарвеш дIахIоьттина Цо...  
vfiqrob, am logikiT bolo striqonSi RmerTis pirve-

li miniSnebac шен (misgan) unda iwyebodes didi asoTi, 
magram aq ase ar xdeba;  

es logika arc meore strofSia gatarebuli, mag.:  

Sen damifare! - ахь суна Хьайн гIо делахь! 
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he, RmerTo Cemo, Sen Sehqmen saxe yovlisa tanisa -... 

хIора дегIан куц кхоьллинарг хьо веца, хIай тхан Дела... da 
sxva; 

ver getyviT, ramdenad saWiro iyo msgavsi grafikuli 
cvlilebebis Setana, radgan Tavad teqsti isedac gviCve-
nebs, rom avtori mimarTavs RmerTs; Tumca, qarTvelebis 
RmerTisadmi Tayvaniscemis xazgasma am formiT TavisTavad 
cudi ar aris. 

2. he, RmerTo erTo, Sen Sehqmen saxe yovlisa tanisa 
CeCnurad ase JRers: хIора дегIан куц кхоьллинарг хьо 

веций, хIай тхан Дела..); CeCnurad Targmnilis qarTuli 
Targmani ki ase gamoiyureba: ...Sen ar Seqmen saxe yovlisa 
tanisa.., hoi, Cveno RmerTo?!.  

 me Tavad kargad ver verkvevi Targmanis wesebSi, mag-

ram vfiqrob, rom sjobda avtors ase eTargmna:... хIора 
дегIан куц кхоьллинарг хьо ву, хIай тхан Дела _ Semqmneli 
saxe yovlisa tanisa.. Sen xar... hoi, Cveno RmerTo?!. Tavi-
dan vifiqre, rom es rusuli Targmanis zegavlenaa, Tumca 
Sevamowme „vefxistyaosnis“ S. nucubiZisa da a. petrenkos 
Targmanebi da kiTxvis forma arc iq araa.  

saintereso Sedegi mogvca Tavad teqstebis Sedarebam: 
1. meore gamocemaSi formebi, romlebic Tavad avtors 

calke fuZeebad hqonda warmodgenili, bolo gamocemaSi - 

Serwymulia, mag.: шага-тIулгал = шагатIулгал, тIех дукха = 

тIехдукха; 
2. gamotovebulia xmovnebi da Secvlilia zogi sityva, 

mag.: 14 - иэша ца луш = эша ца луш, 13 - зоьйца +зоьца, 
16 - ас = аса, 16 - доккха экха диэ а ца луш.. = доккха 
экха дена ца луш.. 4 - езар-сара буткъа (nacvlad езар сара 
бегабеш) da sxv.  

vfiqrob, es cvlilebebi dakavSirebuli unda iyos 
CeCnuri litereturuli enis normaTa CarCoebSi moqcevas-
Tan, radgan pirveli gamocemis Semdeg ukve naxevar sauku-
neze metia gasuli da gramatika da misi marTlweris wese-
bic nel-nela ixveweba; Tumca, am konkretul SemTxvevaSi 
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me davtovebdi avtoriseul variants, ramdenadac mkiTxveli 
maT Secdomad ar aRiqvavs; 

3. qarTuli mijnuri gadatanilia Seucvlelada - pir-
veli gamocemis sqolioSi igi Targmnilia, rogorc „siyva-
ruliT Sebyrobili; bolo gamocemaSi es ganmarteba saer-
Tod amoRebulia; samagierod poemis „dasasrulis“ sqoli-
oSi mocemulia mose xonelis, SavTelisa da mTogveli sar-
gisis vinaobis ganmarteba da miTiTebulia, rom eseni ari-
an SoTa rusTavelis epoqis moRvaweebi.  

unda iTqvas, rom„”vefxityaosanSi” moyvanili sakuTari 
saxelebi araa Secvlili - CeCnuri marTlweris Tanaxmad, 
yvela saxeli iwereba didi asoTi da qarTuli modeliT; 

didi asoTi yvelgan aRniSnulia RmerTic - Дала; 
gansxvavebiT CeCnurad Targmnili „axali aRTqmisa, ro-

melic 2007 wels gamosca ruseTis mecnierebaTa akademiam, 
sadac TiTqmis yvela sakuTari saxeli, romelic masSi 
gvxvdeba, islamuri modeliTaa warmodgenili (anu aRebu-
lia„yuranidan“), mag.: ‘iisa=ieso, maTai-maTe, daaud=da-
viTi, ibraahimi=abrami, muusa=mose, iayoaf=iakobi, 
ish’aak=isaki, iusub=iosebi, mareem-mariami, baiTlaxa=beT-
lemi, iah’iaa?.. iah’ud?.. nah’Son (salmanis mama) da sxv. 

 ase mgonia, rodesac wminda wigns gadaSli, ukve sa-
xelebidan TvalnaTliv unda Candes sasuliero mimarTule-
ba, amitom msgavsi Targmani CemTvis, magaliTad miuRebe-
lia... 

4. davubrundeT„vefxistyaosans - Tavad leqsis agebu-

lebis Sesaxeb: mamas idea nurdin muzaevisTvis am Tarma-
nis SeTavazeba, vfiqrob, ar iyo SemTxveviTi, radgan am 
poetis leqsis wyoba araa martivi, laRi - piriqiT, rTu-
licaa da cota mZimec. misi ena datvirTulia Zveli CeC-
nuri leqsikiT, romelic ufro metad mis Zvel Sres asa-
xavs da amJamad mkiTxvelisTvis xSirad gasagebadac rTu-
lia. am TvalsazrisiT, n. muzaevis es Targmani Tavad CeC-
nuri enisTvisac - unikaluria;  

Tumca, vfiqrob, kargi iqneboda kidev erTi Targmani 
gakeTebuliyo Tanamedrove CeCnurze, ramdenadac Tanamed-
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rove CeCnuris poezia Zalian Seicvala - gaxda ufro la-
Ri da vfiqrob, ufro daxvewilic.   

5. da bolos: Tavad„”vefxistyaosnis” gamocema 

CeCnurad - misasalmebelia da saWiro faqtia, ara marto 
Cveni ori eris - qarTvelebisa da CeCnebis, da saerTod 
vainaxebis daaxloebis TvalsazrisiT, aramed es saWiroa 
Tundac imitom, rom CeCeni axalgazrdebi SeZleben gaizia-
ron is didi sibrZne, romelic SoTa rusTavelma Caaqsova 
Tavis am ukvdav nawarmoebSi.  

 am bolo gamocemis„winasityvaoba ase sruldeba:„igi 
uZiro sibrZnis mqone wignia, adamianebis didi codna devs 
masSi - aCvenebs Tu rogori megrobroba, Tanadgoma da 
siyvaruli scodniaT maT. gadaikiTxeT xolme igi, ecadeT 
Rrmad SeiswavloT - es wigni, romc hgavdes zRaprul mo-
naTxrobs, igi mainc gaswavlis mSvidobian, megobrul, siy-
varuliTa da sikeTiT saval gzebs. es yvelaze didi fase-
ulobaa, rasac Tqven cxovrebaSi miiRebT daumadleblad...“ 
  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

daibeWda gamomcemloba `universalSi~ 

Tbilisi, 0179, i. WavWavaZis gamz. 19, : 2 22 36 09, 5(99) 17 22 30 
E-mail: universal@internet.ge; universal505@ymail.com 
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